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PREFACE. 


The play Fapatisamvarans (तपतीसंवरण) derives its name 
from Tapati and" Sámvarana; tlie heroine and hero The plot 
of the play is taken from tha story of Samvarana, the father 
of: Kuru and husband of Tapat? described: in chapters171-173 
of the-Adiparva-of the Mahábhárata. 


The edition of the drama is based:-on four manuscripts 
2 ‘or:3 centuries old obtained from the Pálaee Library. The 
variants of the manüscripts whieh.are denoted.by-the letters 
क. ख. ग. ànd.. are.shown at the footofthe pages. ‘Phe comm- 
entary published along with the text is based cn one munüsempt 
‘which is almost 'correctzand like the.text, 1s noted for its high 
literary excellences. . In fact, we’. may. safety dssert that, ot 
the many commentaries of Kivyas that we. know of, there 18 
none that can compare with this 


The King Kulasekhara Varma, -ruler of Máhodayapura 
and “ the best:of the descendants. of ‘the Kerala family".is, 
as stated:in the prolude, the author of this arama. He was- 
an ardent admirer of *the Paramahamsas” (ascetics: of the. 
highest order) ‘That the author was a staunch dévotee of 
God Vishnu is evident from the: last verse of the play ex- 
pressing -a longing for complete devotion towards God 
*Sridhara'" as well as from the commentator’s. reference. to him 
 as''Paramabhásavata". There is another commentary to this : 
 dramà and to Subhadrá-dliananjays, another work or. tno 
‘same author. Its function is merely to explain the suggestive . 
significances (न्यङ्गवार्ध) ol the expressions and passages of the 
- play. The latter commentary (व्यङ्गयन्याख्या) 18 alluded to in the - 
second verse of thé above mentioned commentary, thus 


८ अन्थकारसमकालभवेन: व्यङ्गयरूप इह चारुतरोःथेः | 
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The author of the Vyangyavvakhya (व्यज्ञयव्य|ख्या) makes 
the following observation by way of introduction, :— 
: कालेऽथेति वतमाने कस्मिश्चिदाह्दे पातरुव्थाय चूर्णिकासरिद्वारि अनुष्ठितपूर्वे- 
सन्ध्येन दृष्टपरमेश्वरमड्रलस्थपरमपुरुषेण प्राप्तात्ममन्दिरालिन्ददेशाप्रक्षालितकर- 
चरणेन हसन्तिकोद्यत्कृशानुशमितशीतरुग्णेन जपध्यानपरेण मथा केरलेश्वरव- 
चनकारी काश्चिद्‌ ब्रह्मबन्धुः समलक्ष्यत | 
स च सत्कृतसत्कारो यथाविधि सुमानितः | 
संप्रष्टकुशलप्रइनः सादर स्थापितो भुवि ॥ 
ृष्टागमनहेतुः स मामवोचादिदं वंचः | 
भवन्तमधुना राजा संदिइक्षुरिति स्म सः ॥ 
अथ मयामुना सहारूढखट्वाशय्यासम्पादितस्वादुवस्तुसौख्यया नावा चूर्णिका- 
सरिदावाद्यमानया सत्वरं महोदयाख्य़ं पुरं गम्यते स्म । 
अथ तत्र तथा गच्छन्नपञ्यं केरलाधिपम्‌ | 
समासानं विराजन्तं मध्येनागारिविष्टरम्‌ ॥ 
किरीटमकुटप्रोद्यन्मणिश्रीलिप्तवर्णकम्‌ । 
उन्नम्रभालघोणांसबाहुमूलोदरान्वितम्‌ ॥ 
दूरदोघाक्षिदोजङ्कायुगलाञ्चितविग्रह म्‌ | 


अङ्कविक्षि्नखरं सवेलोकाप्रेयं नृपम्‌ ॥ 
सप्रश्रयमहं तत्र सदस्यवहितोऽगमम्‌ | 
निःस्यन्दमानसुधया वाचा सत्कुरुते स्म माम्‌ ॥ 
` ggd र्थितवत्यस्मिन्‌ मय्यत्र स महीपतिः | 
श्रितप्रसादया इष्टया वीक्षमाणः सभासदः ॥ 
अनुज्ञाप्योदगात्‌ तस्मान्निरगच्छन्मया सह | 
रहो नर्म वदन्‌ प्रायान्मन्त्रशालामनन्यगाम्‌ ॥ 
अथावदत्‌ सुखासीनं मां नरेशः प्रहृष्टवान्‌ | 
रचिताद्य मया विद्वन्‌ कथच्चिन्नाटकद्वयी ॥ 
एकं संवरणं नाम धनञ्जयमितीतरत्‌ | 
ध्वनिलक्षणयुक्ता सा रचिता नाटकद्र्यी ॥ 
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घ्वनियुक्काव्यसरणिः शस्तेति प्रोच्यते बुधैः 3 
` एतस्माद ध्वनियुक्ता सा रचिता नाटकद्वयी ॥ | 
द्रष्टव्या भवता सेयं नाट्यलक्षणवेदिना | 
` तां [पश्यक्नवधायेषा !] सदसद्वेति कथ्यताम्‌ ॥ | 
साधुश्वेत्‌ प्रेक्षको भूयाद्‌ भवानस्मि नटस्तथा | 
प्रयोगमाग भवते दर्शयिष्यामे तत्त्वत: ॥ 
भूयश्वारोपयिष्यामि रङ्गमेतत्कुशीलवेः | 
इति तेन प्रोक्तस्तद्द्शितप्रयोंगमार्गोञहम्‌ .... .... .... .... ” 
From the above remarks, it is evident that our uthor Was 
a king of the country of Keralaand that Mahodayapura wasa 
city that could be reached from Parameswaramangalam by a 
river called Chürni. It is generally known that what is called 
Mahodayapura is none other than the present ‘‘Tiruvanchik- 


kalam”, a village near Kodungallur in the Cochin state and 


that the river Chürni is what is now known as Periyar. AS for 
the place Parameswaramangalam mentioned in the. introduc- 
tory stanzas of the Vyangyavyákhya (व्यद्गथव्याख्या), it might 
have been the home of the Brahmin author of the said 
Vyangyavyákhya (azaan); for fhe homes of the 
Numbidiri Brahmius of high descent have been known under. 


such appellations, for example, Desamangalam, Náráyana- 


mangalam &c. Where that place is noy to be found 
what other name it has now assumed, and if any descendant 
of the conimentator still lives from whom perhaps the date of 
his ancestor, the contemporary of Kulasekhara Varma, might 
be ascertained — these have been much inquired after but 
no definite information kas been obtained;* but, from the 


» “>>> omn cm “> >>“ c— s काल 
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* Myfriend Sriman Kuuji Kuttan Tampuran of Kodungallur, to whom a re- 
fercnce was made by me about this topic, has replied as follows: — Accordilig to 
Jocal tradition, Vasudeva Bhatta,the author of Yudhishthiravijaya,and a Brahmin 
by name Tola, who was no better than à court-jeste1 flourished in the said King 
Kulasekhara's court and thst the lutter is also said to haye composed a Kavya 
nbout the said Kulasekhara’s dynasty. It is possible that this Tola might have 
been the author of the Vyangyavyakhya 
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Vyangyavyakhya (व्यङ्गघन्याख्या), we can see that its author 
was a confidant of the king Kulasekhara, but not very learned 


From these facts, we can infer that the. author of Tapati-. 


samvarana is tho same as the king Kulasekhara who is known 
in the Sri Vaishnavait Tamil literature as Kulasekharálwar 
and honoured as one of the greatest of the Vaishnaya Saints; 
for'the reason|thatboth of them were kings of the same country: 
as wellas devotees of God Vishnu, "That Vanchikkalam was 
the mother-land of Kulasekhavàlwar is testified by the follow- 
ing quotations taken from the Tamil Prabandha of Sri- 
Vedántadesika - 

‘Quretiyenryb 0७८0७०७७70 wr ALBRES aus 

é» ७165 25 क ना S f DO aAa D YLL. ७८०(०/८/ळ om em Go 


DOUTD Bsns 508 Qugarpanownr. iiss. 


QauNGOuGeGe s-E&rem won (७0०60 (6 stfu), Geer 

CoA ss Boel D Gercmrem merGuimmer. Ceir 

ET bsm mi ur À morma Quass Qrt neve ४७०० 
(ruts FTF $) 


The same Vanchikkalam with the prefix “Tiru”: for ‘Sri 
becomes Tiruvanchikkalam identified with the ancient Maho» . 


dayapura 


The date of the author is not. exactly known; but this . 


much is certain that he flourished later than Dhananjaya, 
the author of Dasarüpaka, who lived in the latter part of the 
10th century 4.D.; for the author ofthe Vyangyavyakhya, 
(व्यज्ञयव्यास्या), who was a contemporary, of : KuJasekhara, 
makes references to Dasafüpaka in his commentary. The 
prelude discloses that our author has written a kind of prose 
work (कथा) called Ascharyamanjari. From this work, the 
passage “कुरङ्गैरिव कुशळबादिभिः” is quoted in the commentary of 
Amarakosa named 'Tikásarvasva (टीकासवेस्व) when the: word 


Kusala (कुशल) is annotated in tho First Kanda. The author of . 


Tikásarvasva viz, Vandyaghatiya Sarvinanda, (वन्यघटीयसर्वानन्द) in 
the course of treating the passage, “ दुवे युगसदस्रे द्वै ब्राह्मः” gives the 
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number of the Saka and Kali year as follows :— 


“इदानीं चकाशीतिवर्षाधिकसहंस्लक (1091 )पर्यन्तेन शकाब्दकालेन 
पष्टिषाधिकद्विचत्वारिंशच्छतानि (4200) कलिसन्ध्याया भूतानि” 
This date corresponds to the year 1159 of the Christian Era. 
So the date of our author must be somewhere between the 
latter part of the 10th century and the early part of the 12°h 
century. 


Tradition assigns the Kali-year 1680 (1422. 5. c.) as the 
date of Kulasekharalwar mentioned in the Tamil’ Prabandhas. 
If this date'is to be accepted, our author Kulasekhara Varma 
cannot be the some as the Kulasekharalwar but might be his 
descendant. 


As regards the dats and home of Sivarima, the author 
of the commentary published in this volume, very little is 
known, except that he has written a commentary of equal 
merit on Subhadridhananjaya also, which, with the commen- 
tary, will be published as one of this Sanskrit Series. 


Trivandrum, 1, -GANAPATI SASTRI. 
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निवेदना । 
| इद्‌ नाटक तपतासंवरणावधिकुवत्‌ तपतासद्रजामत्याख्यातम्‌ । कुर्‌ 
पितुस्तपतीपतेः संवरणध्योपाख्यानं यत्तद्‌ महाभारते आदिपवेणि (अध्या; १७ १- 
१७३) वणितं, तदिह प्रतिपाद्यं वस्तु | अत्र यावती, व्याख्यानेऽप्यस्यानेन सह 
प्रकाशिते तावती रसानुगुण्यैकान्त हृदयङ्गमा गुणानां समृद्धिः | अस्मद्धिदिते काव्य- 
व्याख्यानवर्भेडनेन व्याख्यानेन सह गणनामर्हन्‌ व्याख्यानग्रन्थ एव काश्चिन्नास्तीति . 
शक्यं वक्तुम्‌ | P 


अत्य नाटकस्य संशोधनाधारतया WAR आद्या: JENA द्वित्रशतवर्ष- 
वृद्धा राजक्रीयग्नन्थशालायामुपलव्धाः, व्याख्यानस्य त्वेकः | स च शुद्धः प्रायः | 


Fx EX 


तषा च पाठमदाः ST. ।चहकरणन ततत्पष्ठपु ।नवाशता: । 


कविः पुनरस्य नाटकस्य 'महोदयपुरपरमश्वरः परमहंसपादपद्माराधकः 
केरळंकुलचूडामणिः कुलशेखरवमो” नाम कश्चिद राजेति प्रस्तावनायादुक्तम्‌ | 
warns श्रीधरविषयमक्तिपरिपाकप्राथनपरात्‌ तत्य विप्णुभक्तत्वं गम्यते । 
व्याख्याता चेनम्‌ AA परमभागवतः श्रीकुलशखर” इति वदन्‌ विप्णुभक्तोत्तमं 
मन्यते | अस्ति एतस्य नाटकस्यैतत्कविक्कतेः सुभद्राधनञ्जयस्य च व्यङ्गयार्थमा- 
त्रंप्रतिपादनपरा काचिद्‌ व्याख्या, या प्रकृतस्य व्याख्यानस्य द्वितीयके — 
'अन्थकारसमकालमवेन CARTE इह 'चारुतरोंऽथः | 
व्याकृतः सुमतिना पदवाक्ये सोपयोगमधुना स्फुटयामि ॥' 
इति स्मृता | तस्या उपोद्धात dendi वदाति 
“'न्राळेऽथेति वतमाने कास्मिश्चिदहनि प्रातरुत्थाय पुत्रापहृतगाहस्थ्य नोत्थाय 
चूणिकासरिद्वारि अनुष्ठितपूवसंन्ध्येन इष्टपरमेश्वरमङ्गलस्थपरमपुरुषेण 
प्राप्तात्ममन्दिराळिन्ददेशप्रक्षालितकरचरणेन हसन्तिकोयत्कृशानुशभित 
शीतरुग्णेन जपध्यानपरेण - मया केरळेश्वरवचनकारी काश्चिद्‌ ब्रझबन्धु 
HBeAg | 
स च सत्कृतसत्कारो यथाविधि सुमानितः | 
संपृष्टकुशलपश्ष; सादरं स्थापितो भुवि ॥ 
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_प्रष्टागमनहेतुः स-मामवोचदिदं वचः । 
भवन्तमधुना राजा संदिइक्षुरिति स्म सः“॥ 
अथ मयांमुना सहारूढखट्टाराय्यासम्पादितरंवादुवस्तुसोर्यया नावा चू. 
णिकासरिदावाह्य॑मांनया सत्वरं महोदयाख्यं पुरं गम्यते स्म । 
अथ तत्र तदा गच्छन्नपरयं केरलाधिपम्‌ । 
समासीनं विराजन्तं मध्येनागारिविष्टरम्‌ ॥ 
` किरोटमकुंटप्रोद्यन्मणिश्रीलिप्तंवंणेकेंम्‌ । ` 
उन्नम्रमाळघोणांसंबाहुमूलोदरान्वितम्‌ ॥ 
दरदॉर्धाक्षिदोर्जङ्टायुगलाञ्चितविग्रहम्‌ । 


` अङ्कविक्षि्तनखरं सवेलोकाप्रियं नृपम्‌ ॥ 
समप्रश्रयमहं तत्र सदस्यवहितोऽगमम्‌ | 
निप्यन्दमानसुधया वाचा सत्कुरुते स्म माम्‌ ॥ 
` मुहृत स्थितवत्यर्मिन्‌ मय्यत्र स महीपतिः | 
।श्रतप्रसादया इक्षा वीक्षमाणः सभासदः ॥ 
अनुज्ञाप्योदेगात्‌ तस्मान्निरगच्छन्मया सह | 
रहा नमं वदन्‌ प्रायान्मन्ररालामनन्यगाम्‌ ॥ 
_ अथाबदत्‌ सुखासीनं मां नरेशः प्रहृष्टवान्‌ | 
रचिताद्य मया विद्वन्‌! कथञ्चिन्नाटकद्वयी ॥ 
एकं संवरणं नाम. धनज्ञयमितीतरत्‌ । ` 
 घ्वनिलक्षणयुक्ता. सा रचिता नाटकद्वयी ॥ 
ध्वनियुक्काव्यसरणिः. शस्तेति. प्रोच्यते बुधैः | 
एतस्माद्‌. ध्वनियुक्ता सा रचिता नाटकद्ठयी ॥. 
द्रष्टव्या-भवता सेयं नाव्यलक्षणवेदिना | 
तां पर्‍यन्नवधार्येषा सदसद्वेति कथ्यताम्‌ ॥ 
साधुश्चेत्‌ प्रेक्षको भूथाइ ATAA नटस्तथा 
प्रयोगमागे भवते ढशेयिप्यामि तत्त्वतः ॥ 
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भूयश्चारोपयिप्यामि रङ्गमेतत्‌ कुशीलवैः | 
इति तेन प्रोक्तस्तद्वशितप्रयोगमागोऽइम्‌ S 


इति । तनास्मत्कविः केरलेश्वर इत्यपि विज्ञायते, महोदयपुर॑ च परमेश्वरमङ्ग- 
लाच्चूर्णीनदीजलपथेन प्राप्यामिति । इदं च महोदयपुरं ' तिरुवश्चिक्कळम्‌ ? 
इत्यधुना देश्यभाषया व्यपदिश्यमानं आममभियुक्ता आहुः, यो गोश्रीराज्यान्तः- 
पातिनः 'कुरुम्बालयनगरस्या'न्तिके सन्निविष्टः | चूर्णी च 'पेरियार - इत्याहु: | 
AT परभश्वरमङ्गळमुदाहृतोपोद्धातोक्तं, तद्‌ . व्यज्ञ्यव्याख्याकारत्य ब्राह्मणस्य 
निवासस्थानं भवेद्‌ “देशमज्ञला'दिकमिवाभिजातत्राह्मणानाम्‌ | तस्य पुनः किं 
नामधेयं, परमेश्वरमङ्गळं m निविशते, केन नान्नाचत्बे व्यपदिस्यते, तत्र व्यङ्गय- 
व्याख्याकारवंश्यः क इदानीं वतेते --यत्सकाशात्‌ तप्पू्वेपुरुषस्य कुलशेखर- 
वर्मसमकालिकस्य कारविज्ञानं प्रत्युपायलामप्रत्याशा स्याद्‌ ; इत्यादिकं तु कृतप्रय- 
लेनापि मया न विज्ञातुं पारितंम्‌# | केवलमस्माद व्यङ्गयव्याज्याग्रन्थात्‌ तत्कर्ता 
राजरहोविस्तम्भपात्रं कश्चित्‌ पण्डितबन्धुरिति प्रतीयते । स एफ एवंगुणस्तपती- 
संवरणकविः श्रीवेष्णवप्रबन्धेषु परमभागवतत्वेन गणितः कलशेखराळवार्‌ इति 
कीतितः कुलशेखरभूपतिरेव कामं संभाव्यते, यस्माद्‌ राजत्वम्‌, अभिजनदेशः, 
परमभागवतत्वं च द्वयोः समानमवगतम्‌। तस्यामेजनमूमिर्हि 'वश्चिकतल्ठम्‌! इत्यु- 
च्यते श्रीवेदान्तदेशिकङते द्रमिलप्रबन्धे, यथा — 
(0000 व्य । /5०.४/० CapenGerarGer Dr AUL ss ro $95 
1960 5150 aser fg peru? 9571: Cor wbo er 
0८००7१७. CsrQntrsgnher Gugaripa wun 
suse )erui&(sGugmmgap mercerie»: 0८2७0 कु गी fu 
Quis Amedo Greer eorura Ges 
Gorp sonpsg) ur ७ saras Gaer&smer 0501 ses 


& FGCU? 
(9765 FrTb—4) 

%. मंत्मियमित्रं (कोडुङ्ग हर्‌ ) कुञ्जिक्कुद्वपरनामा श्रारामवमराजमद्दाशय - इममर्थमबुयुक्त 
आह — 'कदा स राजासीत; केके वा तस्य सदस्या विद्वांसः; इत्यादिकं सूक्ष्मतो विज्ञातु न श- 
` क्ष्यंत एव । युधिष्ठिरविजयदामकयमककान्यकर्ता वास्रुदेबभट्टः तोलाभिधो विदूषंकनिर्विशेषो 
ब्राह्मणश्व कुलशेखरवर्मसदस्यावास्तामि्यनुश्रयते | परमेश्वरमङ्गलाल्यश्चेदेतयोद्वितीयो विद्वान्‌ 
सम्भाव्येत; तन्नासमंचीनं स्यादिति मन्ये । एष किल केवलं वंशक्रमेण माहोद्यपुराध्रीशचरित 
काव्यं ब्यरचयदिति प्रसिद्धम्‌ । न त दष्टचरोऽयं प्रन्थ’ इति । 
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ते | तदेव श्रीवाचकतिरुशठ्देपूरे “तिरुवञ्चिकळ' भवति महोदयपुरशाब्दितम्‌। 
अस्य कवेजीवितसमयो न निश्चितः | तथाप्ययं दशरूपककतुः AA- 
ब्दीयदशमशतकजीविनो धनञ्गयादरवाचीन इत्यत्र न सन्देहः, यतोऽम्मत्कविसम- 
कालिक: पूर्वोक्तो व्यङ्गयाथैव्याख्याकारो दशरूपकं स्मृतवान्‌ | आश्वयमञ्जरी- 
नामधेयः' कथालक्षणो गद्यकाव्यविशेषोऽप्यनेन प्रणीत इति प्रस्तावनातो विज्ञा- 
यते | तस्याश्च काश्चित्‌ प्रयोगः “कुरङ्गेरिव कुशळवादिभिरित्याश्चयमञ्जरी च!” 
इत्येवं प्रमाणितोऽमरकोशबव्याख्यान टीकासवखनाम्नि “भावुकं भविकं भव्यं कुशलं 
क्षेममख्नियाम्‌ ” इत्यत्र कुशळशब्दव्युत्पादने | टीकासवस्वकारो वन्यघटीयः स- 
वनन्दस्तु “ दैवे युगसहसे द्वे ब्राह्मः” इत्येतद्विवरणप्रसङ्गाद्‌ — 
इदानीं चैकाशीतिवषीविकसहस्रेक(१०८१)पर्यन्तेन शकाव्दकालेन 
षष्टिवषाथिकद्विचत्वारिंशच्छता[ने(४२६०)काछिसन्ध्याया भूतानि” 
इति तादात्विकं Weed "ee च वदन्‌ खस्य ११५९ तमे mun सत्तां 
प्रकाशयति | तेनास्मक्तविस्तस्मात्‌ प्राचीन इत्यप्यवधायेते | यदि तु देशिक- 
प्रबन्धायुक्तत्य कुलशेखरस्य कलेरष्टाविंशं पराभवतरषे तभा च- १६८० तमं 
. कछिवषं -- जन्मसमय इति ATUR: प्रामाण्यमुपगम्यते, तर्हि-मा भूदस्मस्कवे- 
- स्तदभेदः, WERHUD तु तत्रभवतो वक्तुं शक्या । 





व्यास्यानकारः शिवरामः FA कदा जात इति न ज्ञातम्‌ | एत्या ख्यान- 
सदृशं 'सुमद्राधनञ्जयःस्यापि व्याख्यानमनेन निर्मितमस्ति , यत्‌ तेन सहास्यां 
ग्रस्थावलो अथविष्यामः ॥ 
अनन्तशयनम्‌, त, गणपतिशास्री, 


i 
i 
| 
| 
| 
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Introduction 


KULASEKHARA VARMAN: HIS DATE AND IDENTITY 


Mahodayapuram identified with the modern Tiruvaücikulam near 
Crangannore at the- mouth of Periyir had been the capital of several 
kings of Kerala who possessed the title ‘Kulaiekhara’. Kulasekhara 
Alvar the famous Vai;nava saint is perhaps the first and foremost among 
the KulaSekharas. Sanükaranárüyana the author of Laghu-bhaskariya 
refers to two kings with the respective names of Ravi and Rama 
possessing the title KulaSekhara. There is another Kula‘ekhara who 
composed the dramas Tap2tisanvarana [TS] and Subhad-a thanan jaya 
[SDA]. The patron of the yamaka poet Vasudeva is again a Kulasekhara. 
According to tradition the patrons of Prabhakara and Lilasuka are 
Kulasexhara. Yet another Kula‘ekhara is known as the founder of the 
Kulasehara era, and of the temple at TrkkulaSexharapuram near 
Crangannore. 


KULASEKHARA ALVAR 


According to tradition, Kulasekhara Alvir the fa nous author of 
Perumal Tiru Moli is the son of Drdhavrata. His date of birth is 
given as Kali year 27 (3075 B. C.) known as Parabhava, the month 
Magha, Friday the twelth of the bright fortnight and the naksatra 
Punarvasu. Srivaisnava tradition gives his birth place as Kolipattanam 
in Kerala while Vedanta De‘ia refers to the place as Vaficikkalam. 
Modern scholars, however, have calculated the date of the Alvar from 
the astrological data scattered among his works. Swamikannu Pillai 


has calculated the date to be 767 A. D., but K. G. Sesha Iyer fixes the 
date as 527 A. D. After a glorious career as a ruler the Alvar is believed 


to have retired to Srirangam to lead the life of a devotee. At a place 
called Mannarkoil he breathed his last. There is a temple at Mannarsoil 
known as Kulatekhara Alvarkoil, built by one Vasudevan Kesavan of 
Mullappalli in Malaimandalam (Ker la) and dedicated to the memory of 


the Alvar. 


There are scholars who hold that the Alvar is not a Kerala prince 
at all. According to M.R.R. Ayyangar “evidence does not warrant 
his being identified with a Kerala prince and it is quite significant that 
९ has not sung in praise of any Kerala shrine." Further "when a poet 
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says that he hailed from the Cera royal family it need not necessarily 
mean that he was a Malayali.”’ 


KULASEKHARA THE ROYAL DRAMATIST 


Kulagekhara Varman of Mahodayapuram, known by the appel- 
lations ‘Keralakulacudamani’? and ‘Mahodayapuraparamesvara’ is one 
of the few great rulers who wielded their pen as well as their sceptre. 
He is remembered not only as a great patron of literature on a par with 
Bhoja of Dhara, but also as a dramatist and as a pastmaster in the art 
of histrionics. His contributions towards enriching the Sanskrit literature 
of Kerala can never be overlooked. 


(i) Personal details known from his works 


It is impossible to know much about the king with any certainty. 
From -the prologue to his drama 75 it is known that he was a king of 
Kerala and that he had his capital at Mahodayapuram. He refers to 
himself as ‘‘the best of the descendants of the Kerala family.” He 
characterises himself as an ardent admirer of the ‘Paramaharhsas’— 


ascetics of the highest order. He compares his hands with the ‘sun since 
they dispel the darkness of poverty of Brahmins by giving away presents 
in plenty. Even before writing his dramas he won recognition in the 
literary field by composing the prose work AsScaryamanjarikatha. 


He possessed all the auspicious marks of a distinguised personage. 
“With an elevated nose, a neck that is thick and shoulders that are lofty, 
ear lobes decked and hence touching the shoulders, hands stretching upto 
the knees, his tall body with a golden complexion was indeed a solace to 
his people. The prologue of SD/ also supplies some information about 
the author. He claims that the lotus of his heart is purified by the dust 
from. the feet of the ever present Visnu. He acquired the essence of 
knowledge by churning the ocean of Mahabharata with his brain which 
resembles the Mandara mountain in the act. His friends are free to 
share his riches. He has gathered experience by composing TS. He is 
the suzerain of the whole of Kerala rich in paddy fields. He is sure 
that the people will welcome his work as their own in spite of the fact 
that they are familiar with the works of poets like Kālidāsa and 
others. 


(ii) Kulasekhara and Vyarigyavyakhya 


A Brahmin contemporary of Kulafekhara has commented upon his 
dramas with a view to bringing out the suggestions. The commentaries 
are known as Samvara1adhv.:ni and Dhananjayadhvani. Generally they 
are referred to by the term *Vyaigyavyakhya'. The fact that the Brahmin 
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commentator was a contemporary of the dramatist is confirmed by 
Sivaráma, a later commentator, who admits his indebtedness to his 
predecessor. However these commentaries do not disclose the identity 
of their author. From the prefatory verses to the Dhanaijayadhvani it is 
known that the commentator was a close friend and confidant of the 
king. His statements often corroborate those of the king. For instance, 
in the prologue of SDh the king qualifies himself as “016 who has 
acquired the essence of Mahabharata.’  Ihis is corroborated by the 
following statement in the Pyarngyavpakhya : — 


*Kulasekharanamna | keralavisayadhipena bahukrtvah pitabhérata- 
sudhena dhanaiijayo nuksanavardhamanamadanadaso darsitah.” 


By way of introduction, the Dhananjayadhvani gives the following 
information. Sage Bharata learned the art of dramaturgy from Brahman 
and composed Natyasastra. He introduced dramatic art in our world. 
King KulaSekhara following the rules of Natyasastra composed two 
dramas abounding in rhythm, sentiments and suggestive words. The 


commentary is intended to bring out their suggestive import along with 
the instructions of their representation on the stage. 


The commentator narrates the circumstances under which the 
commentaries were written. “Getting up early in the morning I per- 
formed the morning rites in the river Cürnika and visited the temple at 
ParameSvaramangalam, dedicated to Visnu. Returning to my house 
I washed my hands and legs and warmed myself before a blazing fire. 
I was meditating and praying, when a Brahmin messenger sent by the 
king of Kerala presented himself before me. I received him cordially 
and enquired the purpose of his visit. He informed me that the king 
wished to meet me Then I travelled in his company towards Maho- 
dayapuram by the Cürnikà river in a canoe provided with cot, bed and 
other comforts. There I met the king seated on a throne. His natural 
lustre seemed to have increased owing to the radiance of the rich stones 
adorning his crown. An elevated forehead, a prominent nose, lofty 
shoulders, long eyes and lengthy shanks contributed much to adorn his 
person. Surely, the red painted fore-arms and feet betrayed the signs 
of a king since they possessed auspicious marks of a wheel, conch-shell 
His face-lotus glittered in the brilliance of the rich stoncs on his ear- 
rings. His neck surpassed the conch shell in sound and shape. His 
breast was anointed with saffron, camphor and sandal pastes The blue 
silken garment worn by him attracted the attention of the onlookers. He 
was engaged in conversation the topic being Visnu —the Supreme Spirit. 


The lotus held in his left hand was being closed by the other. He was 


etc. 
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loved and admired by one and all. With modesty I entered the assembly 
room. The king received with me the sweet words. Hardly had I stood 
there for a moment when the king sought the permission of the assembly 
with a smiling look and retired to his private chamber along with me. 
Conversing humourously we entered the council chamber inaccessible to 
others. Once I was seated comfortably, the king spoke to meina 
pleasing manner. ‘I have brought you here, Oh ! scholar, since you are 
a postmaster in the art of histrionics. I have decided to assign a certain 
work to you Ihave composed two dramas ; Samvaraina and Dhanaitjaya. 
Both these dramas were written using suggestive words. Suggestive poetry 
has found acceptance at the hands of scholars. Hence in composing both 
these dramas suggestive words were often used. You are proficient in 
the art of histrionics. Go through them, judge their merit and tell me 
whether they are good or not. If they are any good, be a spectator ; 
I shall myself present before you each character in the proper way. 
Then Ishall have them staged by professional actors.' Thus I was 


instructed by him and was shown the mode of enactment of his 
dramas." 


Again introducing the commentary on TS the commentator says— 
‘Now I shall explain the sentiments and mode of enactment of this 
drama composed by the king of Kerala. The king himself, taking the 
role of each character and donning the appropriate costums, has shown 
me the mode of representation 


Henc2 I who am a Brahmin, only 
repeat his own ideas." 


(iii) Vasudeva on Kulasekhara 


From the Kerala version of the last verse of Mukundamalà it is - 


‘gathered that a certain Brahmin, Ravi by name and a Vàriyar called or 
having the title Lokavira were confidants of the king. Further, it is 
said that Ravi immortalised in these lines of Mukundamala was the father 
of the yamaka poet Vàsudeva, the author of the poems Yudhisthiravijaya, 
Tripuradahana, Saurikathodaya and Nalodaya. All these works con tain 
verses eulogising the royal patron of the poet. Yudhisthiravijaya mentions 
a king KulaSekhara while the other two works refer to a king Ràma by 
name. Yudhisthiravijaya gives: the following information. “At the 


time, when there reizned a king named Kulasekhara of elephant gait, in 
whose kingdom decrepitude and misery were unknown, whose terrific 

battle fields were glorified by poets as hovered over by wheelin; flights of 
vultures, the fat soil of whose dominions yielded coveted harvests while 
the trees provided the amplest shade (owing to their luxuriance), whose 


subjects ful- 
J were graceful-mannered and whose land was a fitting receptacle 
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of fame, there lived a preceptor called Bhàrataguru, who was well: versed 
in the Vedas. 


Tripuradahana refers to a king Rima as follows: “There ruled a 
king who was bowed to by poets, the sight of whose army scattered his 
enemy kings, who was as steady in punishing the wicked as ready in 
succouring the righteous, whose conduct was above calumny, who was 
extolled as the foremost of kings (rajasekhara=Siva in being wealthy) 
(bhütidhara—a smearer of ashes) in having proboscis-like arms (vyala- 
pati-sphurat-karam = serpent entwined arms) and in bestowing wealth 
upon the suppliants at his feet, who was considered as an incarnation of 
Rama himself in the sameness of his name, with the hero of the 
Ramayana and in (the identity of purpose) raksopayam (protection of 
his subjects; danger to Raksasas). In the reign of this king who was 
pleasing the eyes of his subjects, the Tripuradahana was composed by 
Ravibhü (son of Ravi) in the yamaka style." 


In Saurikathodaya also Vasudeva has eulogised a king named Rama, 
who appears to be identical with the Rima mentioned in the earlier 
work Tripuradahana. 


Nalodaya is another yamaka poem composed by Vasudeva. But 
some assign its authorship to Ravi, the father of Vasudeva. Hence the 
reference to the king contained in the work is important. “The name 
of the king of his time was Rama, who was an adept in the science of 
polity, whose powerful army clove its way, like a good ship through the 
river-like armies of his enemies, whose kingdom produced stones, 
whose forests abounded in elephant herds, who as an overlord collected 
tribute from his vassals, who though being christened Rajaditya (at the 
time of his coronation) resembled the heavens resplendent with the sun 
and moon, who had conquered all his enemies etc.’ The question 
naturally arises whether the two royal names mentioned by Vasudeva, 
namely, Kulasekhara and Rama represent one and the same king or 
two different successive rulers. But three commentaries on Yudhisthira- 
vijaya are seen to identify KulaSekhara with Rama. Padarthacintana of 
Raghava, while explaining the words . Ka/e Kulasekharasya gives the- 
following information: Kulasekharasya kulasekharanamnah, Kulalanka- 
ro'yam bhavati iti vicárya gurubhis tathà ki tanàmadheyasya; pattabandha 
ityarthat bhavati, prag Raámavarmanàmatvat 


Vijayadarsik@ of Acyuta explains the word “Kulasekhara’ as follows: 
Kulasekhara iti abhisekakrtam nàma, pitradikrtam tu Ramavarmeti The 
word ‘vasudhamavatal’ Js explaincd to mean: vasiini dhanan dhama 


mahodayakhyam puram ceti dvandvah. 
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Ratnapradipika of Sivadása expains these words as follows: 
Kulasekharasya kulasekhara iti namavatah. Etad abhisekakrtam nama, 
pitradikrtam tu Ramavarmeti. Vasudharravatah—Vasu dhanam dhama 
dayakhyam puram. From these references one may safely conclude 
that the term *Rámavarman' was the personal name or the king who 
received the title ‘Kulasekhara’ on the occasion of his inaugu पळ 
According to Visnu, a commentator of Nalodaya, the king Rama of 
Mahodayapuram also possessed the title Rdjdditya. 


malho 


(iv) Kulasekhara and Rajasekhara 


Saikaravijaya of Vidyaranya mentions that one Kerala king 
Ràjasekhara has composed three dramas and read them out to Sankara, 
the great philosopher. There is a view that this RajaSekhara is to be 
identified with KulaSekhara. It is held that the three dramas mentioned 
here are Tapatisarivarana, Subhadradhananjaya and Vicchinndbhiseka since 
Vasudeva in his Zripuradahana refers to his patron Rama as RajaSekhara. 
Some hold that RajaSekhara referred to in Sankaravijaya and Tripura- 
dahana are two different persons. In  Zripuradahana the word 
*rajasekhara having a double entendre is used simply to bring out the 
similarity of the king with Siva, for it is explained by the commentator 
Nilakaptha as follows : Rdjasekharam rajidm | ksatripánam Sekharam 
$ikhdmanim; raja candrah Sekhare  yasyeti Sivapakse. If the word was 
used as the name of the king also, the commentator would certainly 
have explained that. Morcover Kulasekhara (Rama) Varman the 
dramatist is much later than Sankara. 


(v) Kulasekhara's proteges 


Kulasekhara has lavished patronge on many a scholar. A Brahmin 
scholar called Ravi and a Variyar called or having the title Lokavira 
are known to have adorned his court. Literery celebrities like the 
yamaka poet Vasudeva, his preceptor Parameéwara also Known as 
Bharatappatteri, the author of the Vyangyavyakhya commentaries, 


and 
Tolan may be included among the proteges, 


Ravi 


This Ravi referred to in Mukundmala is the fat 


her 
poet Vasudeva. of the yamaka 


RS He is to be inentified with Ravi who is mentioned 
as proficient in composing yamaka poem by Srikantha, the author of 
Raghtidaya, So far his work is not available. 

Paramesvara 


Parame$vara a scholar who is su 


1 osed identi 
Bharatappatteri, PF to be identical with 


lived at the court of Kulasekhaia giving scholarly 
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exposition of the Mahabharata. Heis designated as the preceptor of 
Vasudeva in Yudhisthiravijaya. Vasudeva refers to his preceptor as. 
follows : “At the time, when there reigned a king named Kulasekhara... 
there lived a preceptor called Bhárataguru (who may also have had the 
other name of ParameSvara) who was a puranaparamácürya or a 
professional expounder of the Mahābhārata stories, who was well 
versed in the Vedas, who was of a mild disposition, who was brimful 
of knowledge, who hailed from a Brahmin village, who was considered 
as the forehead-mark of the world, who bestowed largesses and gifts of 
land to the needy, and who was always intent on pursuing first rate 
literary works. To such an instructor with this string of attributes 
Vasudeva apprenticed himself as a willing Sisya.” 


Vasudeva 


Vasudeva the son of Ravi has composed several yamaka poems 
famous for their diction and elegance. Among his works Yudhisthira- 
vijayd, Tripuradahana, Saurikathodaya, and Nalodaya are composed 
in yamaka style. Gajendramoksa and Vdsudevavijaya are his other 
poems. These latter are not written in yamaka style. There isa 
view that Vasudevavijaya is the work of a different hand and that it is 
written by a later Vasudeva. Vasudeva has praised Kulasekhara in each 
af his four yamaka compositions, thus the giving posterity useful 
account of his patron. 


The author of Vyarigyavyakhya 


The author of the commentaries called Vyaiiyavydkhyd was a 
contemporary of the dramatist. He was a Brahmin—most probably a 
Nampütiri. ParameSvaramangalam, on the banks of the river Cürnika 
might have been his home. Undoubtedly the dramatist regarded the 
commentator in high esteem since the latter was invited to the royal 
court and was asked to write commentaries upon the dramas. As 
already mentioned above the commentator in his introduction to the 
commentary gives a detailed account of his visit. Nothing more is 
known definitely regarding the whereabouts of the author. It is suggest- 
ed that the nameof the commentator might be Sumatin. This 
suggestion, most probably, is based on the reference of Sivarama to 
the earlier commentary where he also gives the information that the 
earlier commentator was a contemporary of the dramatist. 


Tolan 


. Tolan is supposed to have been a contemporary of the royal 
' dramatist. Several interesting stories are handed down traditionally to 
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account for his name which méans ‘one who has a leather-belt! It is 
observed that the name ‘tolan’ is the tadbhava of Atulan. According 
to another view his name was Nilakantha and that he was a native of 
Cochin and belonged to the Airanikkulam village. Tolan is believed to 
have written two kinds of works called Affaprakara and Kramadipika, 
while assisting KulaSekhara in reforming th» Kerala stage. He has 
composed many humorous verses to be recited by the Vidtisaka in 
staging the dramas of KulaSekhara. A poem called Mahodayapureéga- 
caritam is also attributed to him and it is belived that the hero of the 
poem was Kulasekhara himself. Only two verses are available from this 
non-extant work. According to tradition he has revolut.onised the 
staging of Sanskrit dramas in Kerala by using the Malayam language 
also through the character Vidüsaka. 


Lokavira 

Lokavira belonging to the Pára$ava or Variyar community is men- 
tioned in the last verse of Mukundamala. Nothing else is known about 
him except that he was a close friend of the dramatist. 


Krsnalilasuka and Somagiri 


According to tradition the names of Krsnalilasuka and Somagiri 
are to be included among the proteges of the royal dramatist. It is 
held that Lilasuka was the disciple of Vasudeva. Somagiri identified 
with I$anadeva is a teacher of Lilá$éuka. This view stands mainly on 
the assumption that Vasudeva was one of the preceptors of -LilaSuka, 
The second half of the Krsnakarndmrta verse : 

Cintamanir jayati Somagirir gurur me | 
siksagurusca bhagavan sikhipificamaulih. |] 


is interpreted as containing a veiled reference to Vasudeva from whom 
Lilasuka is supposed to have attained his wisdom. The explanation 
of the stanza is not at all convincing. 


The date of Kulasekhara Varman 


The date of KulaSekhara Varman is a subject of great controversy 
among scholars. Two schools of thought may be distinguished among 
them ; the older school which represents the traditional view and the 
later school, which more or less relies upon concrete historical and 
literary evidences. While P V. Krishna Warrier and others represent 
the early school, T. Ganapati Sastri and his followers belong to the 
latter group. The view held by the older school may be summarised as 
follows : Kula$ckhara the dramatist may be identified with the legen-e 
dary king Ceramàn Perumàl. The name of his wife is supposed to b 
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Cerotti Amma. Tolan was his close friend and court-jester and the 
former lived next to the palace of the Perumal. Perumil’s real name 
was Bhaskararavivarman. There are several stories about Cerotti 
Amma and Totan handed down by tradition. After examining various 
views P. V. Krishna Warrier concludes that the date of the Perumal] 
must be about 4th century A.D. Dr. Francis Day after examining 
various traditional sources gives the following account about the reign 
of the Perumal. Ceramàn Perumal ruled for over 36 years at the end 
of which he retired. At the time of his retirement he was “induced by 
the majains (Mahàjains— Buddhist) commonly known as Jains in A.D. 
378 to proceed to Mecca." This might have given rise to the story that 
the Perumal embraced Islam. Regarding the date of this Perumal, 
Thomas Cana has certified that he saw the last of the Perumals alive in 
the year 345 A.D. It is observed that the Perumal ascended the throne 
at about March 24 A. D. 341 and reigned 36 years and four months. 
Vatakkumkür Raja Raja Varma Rāja is in favour of accepting the 
view of Nagamayya who holds that KulaSekhara flourished in the first 
half of the 4th century A.D. 


As far as KulaSekhara Varman, the dramatist is concerned these 
theories have no bearing since his own reference to works of Dandin 
and others is conclusive in this respect. With reference to the date of 
the royal dramatist T. Ganapati Sasiri in his preface to the edition of 
TS observes that the dramatist flourished later than Dhanahjaya, the 
author of Daiarüpaka [DR] who lived in the later part of the 10th 
century A.D. The author of Vyangyavyakhya commentaries, a contem- 
porary of the dramatist, makes reference to DRin his commentary. 
Further several passages from Kula$Sekhara's Ascaryamajjari are quoted 
by Sarvànanda in his Z?kásarvasva, a commentary on Amarakosa. The 
date of composition of the commentary is definitely known to be 1159 
A.D. Hence the date of KulaSekhara must be somewhere between the 
latter part of the 10th century and the early part 01 the 12th century 
A.D. This view found acceptance at the hands of eminent scholars 
like A. B. Keith and Sten Konow. 


Prof. K. Rama Pisharoti holds that KulaSekhara cannot be later 
than Saktibhadra, the author of AScaryciidamani. From the prologue 
to the TS it is evident that poets like Südraka, Kalidasa, Harsa and 
Dandin were familiar to the author. Hence if Kulasekhara lived after 
Saktibhadra he would surely have referred to the first dramatist of 
Kerala. it therefore means that Kulasekhara lived before the fame of 
the author of AScaryactidamani spread. On the other hand Saktibhadia 
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would hardly bave claimed himself to be the first dramatist from the 
South if the works of the royal dramatist were known to him. It shows 
that the two dramatists were contem poraries. The fact that Saktibhadra 
is regarded as a disciple of Sankara, also suggests his date. Hence the 
date of Kulasekhara must be the middle of the 8th century A.D. 


Prof. M. Winternitz rejects the above argument and observes that 
“The Nati who asks the Sütradhàra if he is going to sfage a compo- 
sition of one of the great poets, Südraka, Kalidasa, Harsa, Dandin and 
so on is not bound to give a complete catalogue of the poets known at 
the time. That the names are chosen at random, may be concluded 
from the mentioning of Dandin, who is not known as a dramatist, 
while we should expect only authors of dramas to be mentioned”. The 
relative priority of Saktibhadra to the royal dramatist is evident from 
the prologue of Ascaryacidamani. He is of the view that Kula$ekhara 
ruled between 935 and 955 A.D. 


According to A.S. Ramanatha Iyer the omission of the name of 
Bhavabhüti who was a contemporary of Avantivarman ` (693-729 A. D.) 
from the lis: of authors referred to by KulaSekhara in the preface of TS 
points to the fact that KulaSekhara lived at a time when Bhavabhüti's 
fame had not penetrated to the South. He holds that the reference to 
the DR contained in the Vyarigyavyakhya is an interpolation. The fifth 
Act of ZS contains a verse where the love-lorn hero is made to request 
a passing cloud (4kalajalada) nct to trouble the friendly sun 
(Ravimandalam) even for a moment. The word Akalajalada can be 
taken as a synonym of Akalavarsa, which was a title used by three 
Rashtrakuta kings of the 8th, 9th and :0th century A. D. Hence, he 
concludes, it is quite possible that Kula$ekhara Varman must have 
ruled between the years 935-955 A.D. 


. Ullür S. Parameswara Iyer has expressed a different view. 
KulaSekhara has composed his dramas after the Dhvani theory was 
well-established. Vyatigyavyakhya refers to the theory by name. But 
it is difficult to identify the DR. mentioned in the commentary since 
Tirumangalattu Nilakanthan Missad refers to two Dasartipakas in his 
Kavyollasa. Moreover Abhinavagupta refers to the 18th chapter of 
Natyasastra as DR. However Ullür concludes that Bháskararavivarman 
who ruled between 978-1036 A. D. must be the royal dramatist. 


Dr. K. Kunjunni Raja dealing with tbis problem observes as 
follows:—Kula$ekhara composed his dramas after the Dhvani theory 
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was well-established. Hence, the dramatist as well as his contemporary 
must have flourished after Anandavardhana, a contemporary of Avanti- 
varman (855-884 A.D.). The reference to DR contained inthe 
Vyangyavyükhyá might be to the 18th chapter of Natfyas$astra. The 
reference made Ly Ràjasekhara to Ascaryamajari may be traced to his 
non-extant work Zaravilasa and he is to be identified with the author 
of Bàlarümáyauna and other woiks. This RajaSekhara lived in the 
beginning of the 10th century. From these dates the royal dramatist’s 
date may be fixed at about 900 A.D. In other words heis to be 
identified with Ramavarman KulaSekhara who must have ruled over 
Kerala between the years 885 to 913 A.D. Later on Raja has admitted 
that the problem needs further study. 


Prof. Elankulam P. N. Kunjan Pillai has examined this problem in 
detail and has arrived at the following conclusions: From the verse... 


Keraladhipatih sriman asidrajatidharmikah | 
sa ca sarvagunopeto nàmatah Kulasekharah // 


contained in, the Padmapadacaryacarita it is evident that the term 
KulaSekhara is used as a proper name. This is further confirmed by 
Rajasekhara who refers to the royal dramatist as Kulasekhara Varman. 
The term KulaSekhara is used as a title from the beginning of the 
Malabar Era (C. 825 A.D). Hence Kulas.khara Varman isto be 
identified with Kula$ekhara Alvar who flourished between 767-834 A.D. 


The absence of any reference to Bhavabhütiin the prologue of TS 
warrants an early date to the royal dramatist. The introductory words 
kàle'tha occurring in the Vyatigyavyakhya might be suggestivé of the 
period of its composition. It suggests the Saka year 731 equivalent to 
810 A.D. The word AKkalajalada used in the Sth act of TS can bea 
synonym of Krishna I (A. D. 750) of the Rashtrakuta line who had the 
title Akalavarsa. 


The views of several scholars who disagree with the editor of 79 
in dating the dramatist have been noted. The dates suggested by them 
range from 4th century to 11th century A. D. The most salient feature 
of the objection is that the objectors are unanimous in questioning the 
validity of the reference to DR of Dhanafijaya, referred to by the editor 
of TS as the basis of his theory. Another feature is that according 
to one scholar, the dramatist Kula$ekhara Varman is to be identified 
with the famous Alvàr of the same name. 


Recently it has been pointed out that Vyatigyavyakhya commentary 
on TS contains quotations from works later than Dhanaijaya’s DR, 
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12 Introduction 
The commentary of the contemporary of the dramatist also Cites from 
works like Jayamaigala which js a commentary on Vatsyayana S 
Kamasastra, Vaijayanti, the famous lexicon of Yadavaprakasa and from 
Bhoja. These references definitely establish the fact that Kulasekhara 
Vaiman is posterior to these works. One of the works cf Bhoja is 


referred to in the following line of Vyangyavyakhya...... 


Va sabdah samuccayavikalpanirnayesviti Bhojasutrenoktam. It is a 
fair surmise that,the Bhoja referred to here is the author of Sarasvati- 
kanthabharana and other literary and grammatical works. Particu- 
larly so since Dasarüpaka of Dianaiijaya (whose patron was Muija, 
the uncle of Bhoja) is refferrelto in the same commentary. Bhoja 
reigned between 1005—1054 A.D. This reference to Bhoja in the 
Vyaigyavyakhya commentary places the royal dramatist in the llth 
century A D. The earliest dated reference to the works of Kulasekhara 
is found in Zikasarvasva of Sarvananda composed in 1159 A.D. Then 
comes the 13th century reference to Mukundamálá in Pagan. The only 
apparent difficulty in assuming the above date is the reference made by 
one RajaSekhara to AScaryamaiijari. This particular reference is 
quoted in Siiktimuktdvalt of Jalhana composed in 1257 A.D. This 
Raja$ekhara cannot be identified with the 9th century dramatist. 


Conclusion 


Since the commentary on KulaSekhara’s dramas composed bya 
contemporary refers to Bhoja’s works, the royal dramatist must have 
flourished after 100) A.D. Sarvananda is the first known writer to 
quote Kulasekhara in his work which was composed in 1159 A. D. 
Hence the date must be between the iatter part of the I lth century and 
the early part of the 12th century; i.e. between 1050-1159 A. D. 


WORKS OF KULASEKHARA VARMAN 


Kulasekhara is believed to have written five works in all. Three of 
them have been published while the other two are known only through 
references and citations. Quotations from the prose work AScarya- 
mafijari, which is referred to by the author himself in the prologue of 
his TS occur in several commentaries of AmarakoSa. This may be presu- 
med to be the first work of the author. The second in order is his TS 
for it is mentioned in his later work SDA, which is probably the third 
work of the author. Another drama Vicchinabhiseka supposed to have 
been written by him has not seen the light of day. Finally comes 
Mukundamala, the devotional lyric, about whose authorship there is 
some controversy. All the extant works of the author have been 
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published from the Trivandrum Manuscripts Library. The dramas TS 
and SDh have been translated into Malayalam. 


ASCARYAMARJARI 


A$caryamaijart a prose work wriiten by the royal dramatist, has 
not yet been traced. Itis known through several citations and from 


the direct statement of the author himself inthe prologue of his TS. 
He refers to the work in the following lines : 


Yasya  parama'àamsapaidapaankeruhapamsup atalapavitrikrtamukutatatasya 
vasudhavibudhadha aya adhaküramihirayamanakarkamalsya mukhakamalad 
agalad Ascaryamainjarikathamadudravah 


Of the two divisions of Sanskrit Prose i.e. Kathi and Akhyayika 
the work belongs to the former as indicated by the name. Vivarana 
a commentary on TS written by Sivarima explains the above passage as 
follows : Yasya muthutanaldd Asciryamaiijarikatha-nad'udravah agalad: 
Ascaryamiyarinamadheyi katha gadyakavyabhedah saiva madhudravah. 
Mukhzsyz  kamalatvaroposesatayá kathayam | madhudravatvaropo rası- 
pracurataya. Its theme is likely to be an original one since it is referred 
to as Kathi. RajaSekhara pays it a glowing tribute in the following 
lines : 


Diiradapi satám citte likhitvascaryamanjarim | 
Kulasekharavar makhyascakarascaryamanjarim.][] 


Sarvünanda the author of Zikasarvasva on Amarkosa-quotes from 
Aécaryamanjart atleast on four occasions. While explaining the word 
‘kugala’ hə quotes the line: Kurarigairiva Kusalavadibhir ityascaryaman- 
jar! ca |! 


Again in explaining the word ‘istka’ he cites the following passage : 
Saratsamayamiva rocamanesikan dviradamityascaryamanj iri ca. Further 
to explain the word ‘kalasa’ Sarvananda quotes the 01559 26: Suk setramiva 
sakalaSalikamsnanagaram ityasca caryamanjari ca. While commenting 
on the word ‘jhasa’ yet another passage is cited as follows, without men- 
tioning the name of the work. Pdauiniya pratyahara iva mahdpranajhasd- 
$listo jhasalamkrtasca (samudrah). The same passage is quoted by 
Rayamukuta another commentator attributing it to Ascaryamanjart. 


Another important writer to quote the prose work is Subhiti- 
candra. the Buddhist writer who compose Subhüticandrikáà a commen- 
tary oa AmacakoSa. Iı Amarafikd, anoth>r commentary on Amarakosa 
the following passage is quoted ; Paniniys pratyahara iva mahaprauasa- 
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maslisto jhasalingitasc 1 samudra. Another work which gives informa- 
tion is SivakoSavyakhya of Sivadattami$ra, where th; following passage 
is quoted : Tarunijana iva adhigatasobhanjano vasantasamyah pradur asid 
ityascaryamamjart ca et another com nentary on AmarakoSa by an 
anonymous writer contains the following passages - Grhapatir iva bhadra- 
palanugatah ityáscaryama"ja lesa and Jsikdsarasamayan iva rocam- 
a3esika n dviradam irurol 1. Nothing more is known at present about 
this valuable prose work. 


TAPATISAMVARANA 


It is a drama in six Acts describing the love between Tapati the 
daughter of the Sungod and Samvarana the king of Hastinapura .The 
play owes its nam? to the hero and the heroine of the piece. The source 
ofthe plot is Tápatyo»akhyaána contained in the Adiparvan of the 
M iháübharata., 


SUBHADRADHANANJAYA 


The famous story of Dhanafijaya’s abduction of Subhadra forms the 
thesis of the drama The source of the plot is Subhadraharana contained 
in the Adiparvan of the M ihübhürat:. The drama describes in five Acts 


the story with suitable changes. 


VICCHINNABHISEKA 


According to tradition Kulasekhara has written a third drama called 
Picch'nnab^hiseka No manuscript of the work is available. No work 
containing any clear reference to this drama is known to us. The 
Vyaieyavyikhyad commentary repeatedly mentions only two dramas : 


7९7१७1 ras1citte 11 racita nàátakadvay: 


and quotes the king as follows : 


Racitàdy 1 maya vidvan k.thancinnatakadvayi | 
Ekam Samva anam nama Dhanaiijayamitttarat [| 


Hence it is quite possible that the dramatist must have composed Vicchin- 
nibhisea at a later time so that when the commentator was asked to 
comment the dramatist had written only two dramas 


Some told that Kulasekhara Perumil is the author of TS and SD 
while Vicchin iabhiseka is the work of a later king Bhiskararavivarman 
identified with Ceramàn Perumal. P. V. Krishna Warrier attributes all 
the three dramas to one author whom he calls Ceramàn Perumal. Dr. T. 
Ganapati Sastri rejects these views and holds that Vicchinnabhiseka is 


the first act of Pratimanafaka which is attrib i à 
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MUKUNDAMALA 


Mukundamald [MM] is short. devotional lyric composed by king 
Kulasekhara as is mentioned in the work itself. Raghavananda the 
commentator explains that the author was a king of Kerala. This simple 
lyrical poem of devotional fervour has several versions. The number of 
verses as well as their order of succession varies from one version to 
another. The Kerala version published in the Malayalam Series of the 
Kerala University contains 31 verses. The Kashmir version published in 
the Kavyamala Series contains 34 verses. In these two versions only 16 
verses are found common. A third version contains seven additional 
verses besides containing a verse in praise of King Kula$ekhara. For 
instance in the different versions th: first two lines of the last verse of 
the poem are as follows : 


Yasya priyau srutid^arau ravilokavirau 

Mitre dvijanmavarapGrasavavabhiitam 
Yasya priyau srutadhara ı kavilokagitau 

Mitre dvijanmapavivarasivavabhitam |/ 
Yasya priyau Srutidharau kavilokavirau 

Mitre dvijanmavarapadam$aràvabhütàm || 


The poem proclaims that there is no easier path for the attainment 
of final emancipations and eternal bliss than devotion to God. Here 
devotion is characterised as the supreme, exclusive and motiveless love for 
God. There is no material motive for a true devotee. Nor he is tempted 
by the kingdom of heaven and earth. This lofty ideal is stressed in this 
lyric. The work became very popular within a short period. Sridharadàsa 
who composed the Saduktika-ndmrta quotes three verses from this work 
assigning their authorship of Sri Xulafekhara. He also cites from the 
same work two more verses as anonymous. A thirteenth century Tamil 
inscription, found at Pagan in Burma engraved at the instance ofa 
Malayali begins with the famous Mukundamila verse...... Nastha dharme 
-.,... etc. Vedanta Defika the famous philosopher has explained in 
detail a verse from it. In his Sahityadarpana, Vi$vanàtha has cited a 
verse from the poem to illustrate devotion to God. The extreme devo- 
tional fervour of the author can be traced to some verses of his earlier 
works. According to his own words ‘Lord Visnu is ever present in the 
lotus of his heart sanctifying it by the dust of his feet’. He declares E 
‘Let my friends take my wealth as their own and may Pitambara rest his 
feet on my mind in every life of mine’. To him the unshakable devotion 
in Sridhara is th: only desirable object and he wishes to increase his 
devotion day by day. He wants to be considered as a devotee of. Lord 
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Cakrapini who excels the rain-clouds in beauty even in subsequent 
births. Being a devotee of Visnu, he considers himself to be a fortunate 


being. 

Some scholars assign the authorship to Kulasekhara Alvar the 
Vaisnava Saint. The main arguments for the identification are the 
following. Both were kings of Kerala and Vaisnava devotees and 


composers of devotional songs. Futher it is quite possible that the 
same poet sang songs both in Sanskrit and Tamil. Even orthodox 
Vaisnava scholars deny that the Alvar composed MM. Ananticirya 
of Kaiici in the introduction of his edition of the Mukundamala holds 
that the poem has never been regarded among the canoncial books of 
the Srivaisnavas—an omission inexplicable if Alvar was the author. 


Kulagekhara Varman, the royal dramatist may b» identified with 
the author of the devotional poem. While commenting on the last 
verse, Raghavananda explains that a Brahmin Ravi and a Variyar called 
Lokavira were the intimates of the Kerala king. It is held that Ravi 
was the father of the yamaka poet Vasudeva, who has praised a king 
called Kula$ekhara in his works. KulaSekhara Varman might have 
composed the devotional poem also when he attained old age. The 
author is no more attracted by the pleasures of the word. Nor is he 


interested in the happiness promised by the celestial world. To him the 
heaven and earth are alike. A true devotee, he considers devotion as 


an end in itself. The following stanza proves this : 


Divi va bhuvi và mamastu vaso 
narake và Narak üntaka! prakamam 
avadhiritasaradáravindau 

caranau te maranepi cintayami |] 

There are two Sanskrit co nmentaries on the poem. Raghavananda 
the great scholar has composed T@tparyadipika giving an Advaitic inter- 
pretation to the poem and blends the Advaitic system of metaphysics 
with Bhakti cult in the course of his commentary. Tiruvenkitasiiri also 
known as Venkafe$a has composed another commentary on the poem. 
There are several commentaries on the work in Malayalam. An old 
commentary of unknown authorship has been published by the Kerala 
University. 


PLACE IN THE LITERATURE OF KERALA 


KulaSekhara deserves an important place among the Sanskrit 
dramatists. Heis one of the few authors who have mastered the 


techaiqu: of Hindu dramaturgy. Therefore his dramas are the fittest 
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ones to be enacted. Among the Kerala dramatists Kulasekhara stands 
unrivalled. His dramas are very popular and are even now staged by 
Cakyars in Küfiyáttam performances. The only other Kerala dramatist 
who has produced such a popular work is Saktibhadra. the author of 
AScaryacudàmani. | 


The royal dramatist is spoken of as the Bhoja of Kerala since he 
was the patron of a number of eminent scholars. The merit of his 
dramas warrants the status of a Mahàkavi to the author. According to 
one scholar Kulasekhara may as well be called a Kavikulasekhara—the 
crest-jewel among poets. The image of the author that is projected by 
his writings is that of a staunch Vaisnava devotee. The commentator 
qualifies him as paramabhagavata. The dramatist states that he is an 
ardent admirer of the Paramaharhsas and that his heart is purified by 
the dust from the feet of Visnu. It is true that he rules over the fortune 
of his people, but he is detached all the same. For, his friends are free 
to share his riches as their own. A great poet, he wants others to judge 
his merit with an open mind shedding prejudices. But this worldly 
desire for fam: is secondary, for his real desire is to be a devotee of 
Lord Cakrapani even in subsequent births. It is this extreme devotional 
fervour that forms the predominant trait of his great personality. 


स्वीकुवेन्तु स्वकीयं धनमिव gga: स्वापतेपं मदीयम्‌ । 
चेतः पीताम्बरश्च प्रतिभवमभवः पादपीठीकरोतु ॥ 
सङ Ted गुणान्‌ कवेः कृतधियौ मात्सर्येवन्ध्या धियः ॥ 
प्रधवस्तध्वान्तवृत्तेजेल धरपटलश्ची मुषश्च क्रपाणे- 
मँत्रीपात्रीभवेयं तत्र जनितजगच्चक्र ! जन्मान्तरेऽपि ।। 


KULASEKHARA’S DRAMAS ON THE KERALA STAGE 


Sanskrit dramas are not staged as such in Kütiyattam. Individual 


acts from well known classical dramas are selected and adapted and 
each of such acts is known by a different name. Every act which is 
staged in Küfiyáffam is rewritten according to the Speciucauons of the 
Kerala stage. Hence very often original verses and lines written by the 
Cakyars find a place in the adapted scenes of the classical dramas. An 
instance may be cited from the first act of th 


Kerala stage. 


e SDh adapted to the 


अस्ति प्रस्तुततारुण्या तत्रैवात्यन्तसुन्दरी । 


भगिनी वासुभद्रस्य सुभद्रा नाम कन्यका ।। 


Dhanafijaya is describing Subhadra to his friend Vidusaka who uses 
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reply. The explanation of the verse 


Malayalam to 
HOE UU : yalam as follows - 


may be freely translated from M ala 
fijaya : ‘Asti’ Loos ) 

Dhanaiijaya : ‘Asti (There is 

Vidüsaka :— Who my dear friend १ Lord Krsna | 

‘Subhadra nama’ (by name Subhadra) : 


? 


m Oh my friend ! I know well. Alas ! You are attracted 
by that aging Subhadra. | 

Dhan :— ‘prastutatdrunyd’ (quite young) 

Vid :— What a young girl ? Oh ! you are in love with that 
Jame squint-eyed, teeth-protrudiag ugly servant- 
maid ? 

Dhan :— ' Atyantasundart' (very beautiful) 

Vid :— What ! Very beautiful and young damsel. Let me 
think about it. Oh. I Know. You are a prince of the 
lunar race and the friend of Krsna. Yet you fall in 
love with a servant-maid. Alas ! 

Dhan :— ' Bhagin; Vasubhadrasya’ (the sister of Vasubbadra) 

Vid :— The sister of Vàsubhadra [Laughing] How pitiable 


foralearned man like you to love a woman married 
tosomebody. By the time she must have three or 
four children ! 

Dhan :— "Kanyakà (a maiden) 


Now the Vidisaka admits his folly and appreciates the choice of 
his friend. 
_ For such adaptati«n there are two kinds of stage manuals called 
Affaprakara and Kramadtpikd supposed to have been written by Tolan 
in collaboration with Kula$ekharavarman. These manuals adept 
classical dramas by supplying introductory portions and vernacular 
translations and parodies. Atfaprakara describes in detail ihe various 
modes of acting mainly based on the Natyasastra. An anoymous manual 
called the Hastalaksanadipikd is also used by the Cakyars. An illustra- 
tion may be taken from the first act of SDH. Arjuna meets the heroine 
and says to himself thus :— 
चलकुवलयधाम्नोरञ्जनस्निग्धमक्ष्णो- 
भेयचलधृतियुग्म॑ केयमालोलयन्ती । 
मुखपरिमललोभाद्‌ भृङ्गदत्तानुयात्रा 
शिथिलयति सुभद्रामुद्रित मानसं मे ॥ 
To explain the verse the actor d 


evoles s>veral hours. First he 
describes her beauty, indicating the m 


saning of each word with gestures, 
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The number, gender, nature of the compound, etc., are also indicated 

by gestures. Again the verse is enacted putting the words in syntactical 

order. The portion ‘iyam ka’? is recited and through gestures the 
Suggested meanings are indicated : ‘What sort of a maiden is she ?; 
What is her name ? Who is her father ? Who is her mother ? and so 
on.’ At last he dismisses the whole matter taking the attitude ‘let her 
be anybody’. Then the portion “me manasam Sithilayati" is repeated 
and enacted. He further qualifies the mind reciting the word ‘subhadra- 
mudritan’ —sealed by Subhadrà'. Now the actor recalls the words of 
Gada describing Subhadra the sister of Vasudeva.  Subhadrà has 
entered his heart binding and sealing it by the strings of her charming 
qualities. This girl now unties the strings. And what sort of a girl 
is she ? 'aksior yugmam | álolayanti— moving her two eyes. What kind 
of eyes? The answer is given as ‘“calakuvalayadhamnoh’— having the 
beauty of a tiembling lotus. Moreover the eyes are ‘bhayacaladhrti 
tremulcus because of fear. Further they are also ‘aijanasnigdha—glossy 
on account of collyrium. 


The actor then dwells upon the significance of the adjective 'afijana- 
snigdha'. Assuming the role of the heroine he asks some maids to 
decorate her. Then he assumes the roles of the maids and enacts their 
roles of braiding and smoothening the hair ; tying a jasmine garland on 
it; placing the ‘ti/aka’ on the forehead and of putting the ear-ring on 
the heroine. Finally the decoration is finished. Now a maid notices 
that collyrium has not been applied. Soon it is applied to make the 
decoration complete in every detail. 

Kramadipikd supplies the story briefly up to the particular act. The 
manual also supplies vernacular verses to be recited by the Vidüsaka. 
These verses called ‘Pratislokas’ are often parodies of the hero's utter- 
ances. For instance, Arjuna says that the glances of Subhadra suggest 
ker love for him. ‘What else did not contain in those enchanting corners 
of the eyes with dancing lashes surpassing the tremulous lotus? There 
was the entreaty to accept the love ; the feeling that you are my beloved 
the consent that I shall come to you ; and the modesty that I have been 
Hearing these words the Vidusaka replies him 


rude in your presence’. | 
less parodical : 


in the following lines which are more or 





1. SDh., p.93 
याच्ञा प्रेम्णा प्रतीच्छ प्रणयमिति मम त्वं प्रियी$सीति रागः 


सङ्कृतस्त्वां प्रपत्स्ये पुनरिति पुरतस्ते स्थितास्मीति लज्जा। 
कि भूयोऽपि प्रलापैधु तिमुषि ललितश्र,लतालास्यधन्य 
मन्ये नासीन्न किञ्चिद्‌ विजितकुवलये तत्र नेत्रत्रिभागे ॥ 
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1 am extren ely happy ; for those charming corners of 
maid contain the request, will you give mea 
the hint that ‘I live in the servant's room’ etc.! 


‘Dear friend, 
the eyes of the servant- 
little pan and batel-nut ; 

Attaprakara and Kramadipika relating to TS and SDh A e only 
partially available. The available portions refer only to the iat 
of the respective dramas. But all the acts of these plays n have been 
adapted in Kügiyatfam, for Manipravdlam verses to be recited by the 
Vidüsaka in these dramas cover all the acts. There are 108 Manipra- 
yalam verses for 79, and 119 for SDh. These verses, supposed 10 have 
been composed by Tolan, are now available in print. As against this 
the dramas contain only 89 and 90 verses respectively, of which one 
verse is common to both the plays. Many of the lines attributed to the 
Vidüsaka in these dramas are versified in the vernacular and recited by 
him. Such verses form a class by themselves. For instance, in the first. act 
of SDh, the hero supports the maiden who falls from the sky. 1hen the 
Vidüsaka says— If she falls here she is mine; if she falls there she is yours 
and if she falls in-between she may be shared. Kaupdinya, cf allenges the 
demon Alambusa when the latter kidnaps Subhadra, to fight. ‘stand 
there you foolish demon! the brave Kaundinya will kill you in a moment. 
I shall shatter to pieces all your 32 teeth with stones. Further, I shall 
bind you to a pillar with my sacred thread. See the turtle-shaped stool in 
my hand like the yard of Yama.” 


Kulasekhara’s plays became popular as soon as they were composed. 
The dramatist himself enacted the role of cach character before the critic. 
Thus only after being assured of their perfection did he put his dramas 
on the stage by professional actors. 


Cakyars show a preference to the dramas of Kulagekhara since they 
suited their purpose in staging a drama having a Puranic theme in times 
of festivals. A Malayalam poem called Unnunilisandesa (c. 14th century 
A.D.) contains a reference to the Kütiyatam performance of the third 





1. Pakkum vettilayum tarinpu tarumo tánennorabhyarthanam 
paarkkunnuntiha iiaauralppurayilennul loru sanketavum 
orkk umpoLativismayam cerumitan netratribhaagaaficala 
vaaykkunnoru vilaasaminnatu mahaasantosamen tolar 2! 

2. Atravilukilasmaakam tolarkkanyatra vi lukil s 
maddhye vilukilakkanyaam pappaati vibhajikkanam. 

3. Nilleta nisicaramüdhaa nij | 
kallukal kontiha ninnute 
Pünülukontu ninne titnin 
Paani yilavanappalakaay 


ine vadhippaan varunnu Kaundinyan 
pallukal muppattirantumi[ipotiyám. 
melas Kettiyari yunnen 

n pasya krtaantasya dandamiya. 
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act of ZS. The hero of the poem recalls in a message to his forlorn wife 
a particular incident in their life. ‘We have been witnessing a Küftiyaáttam 
in the temple when the Nanyar acting the role of Tapati who is indignant 
on account of Sarhvarana’s love for somebody else, recited her lines in 
Prakrt casting her eyes on me. And you run away in a fit of anger never 
to be seen for a while!. 


Often Cakyars stage the Küjiyattam of SDh without actually putting 
Draupadi on the stage. But the anonymous author of Nafdankusga, a 
criticism on dramaturgy, is not prepared to allow any concession in 
staging a drama of such an eminent personality as Kulasekhara. This 
work contains illustrations from both of his dramas. 


There is a popular saying in Malayalam which refers to the sixth 
act of TS that "one should bow before a Cakyar who has flown and a 
Nanyàr who has floated on water.’ The first part refers to Parakkumkittu 
an art form based on Nagananda. The second part refers to the represen- 
tation of Tapati jumping in the river Ganges and floating on the water 
until she is rescued by Samvarana. 


S Dh has given rise to a peculiar and interesting art form of Kerala 
viz., the Naiiydrkiitu. In this Nanyars play the role of all the characters. 
The story adapted in this theatrical form is the Viskambha to the second 
act. Atfer enacting the story of the first act of the drama as an introduc- 
tion the Nanyar goes on to the Viskambha. There is enough scope for 
exhibitin g her histrionic talents while describing the city of Dvéravati, the 
birth of Lord Krsoa and his childhood adventures and so on. Now only 
the first act of SDh is staged in Kufiyajjcm and in the case of TS the 
half of the first act is usually staged 


CONTRIBUTION TO 1HE KERALA STAGE 


It is accepted on all hands that the golden age of the Sanskrit theatre 
of Kerala was the period of Kulasekhara and that it was during this period 
that the staging of Sanskrit drama was reformed. Traditionally, as reform- 
ed then, it has continued to exist down to the present day. Tolan who is 
said to have been a contemporary of the king is credited with a major 
role in the reformation. There must have been two different, though 
related stages in Kerala, the traditional and the reformed. While the 
former represented the usual dramatic performances, the latter chiefly 





1. Unnunilisandesam, 11 94. 
Kantomallo taliyil iruvamküttu naamantorikkaal 
taivam kettaaloru tapatiyaar nannayaarenne nokki 
anyaasangaai kimapi kalusaa praakrtam kontavaadit 
pinnekkantilanyavivasam virttu mantinta ninne 
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the temple theatre staged by Càkyàrs who 


r Kütiyattam qm . 
VU à lavasis or temple servants. It afforded an ideal 


belonged the class of Ampa 


medium to enlighten the caste s à 
Puranic themes. Thus the stage was shifted from the sparsely attended 


palace dance-halls to the crowded precincts of the sanctum sanctorum. 


In this stage the drama was never staged as a whole, for only a 
single Act was enacted in a performance which extends to five or six 
consecutive evenings. For this a kind of adaptation was necessary and 
there came into existence Works prescribing the adaptation. It was a 
reformation which revolutionised the concept of staging Sanskrit dramas. 
In this Kulafekhara had a significant role. 1he following innovations are 
credited to him. 

(i) Every act of a drama selected and adapted for the Kufiyaftam 
stage must be supplemented with an introductory portion covering the 
story upto the beginning of the act. 


(ii) The Vidüsaka should recite Manipravalam verses in answer to 
the Sanskrit speech of the hero. These verses called *pratislokas" should 
be humorous. He must also translate and interpret with gestures the 
speeches of the important characters if he happens to be on the stage. 
For instance, Arjuna describes the beauty of his sweet-heart thus :-- 11 
the feminine qualities like beauty, delicacy, sweetness, lustre, charm, 
majesty and dignity have been exhausted by Brahman in her creation. If 
he is to create another he will have to beg the qualities from her. The 
Vidüsaka recites a parody which enables the audience by suggestion to 
understand the meaning of the words of the hero. He says as follows in 
Malayalam ; ‘All the feminine qualities such as stink of the mouth, the 
foul smell emanating from the body, wrath, harsh words, terrible looks 
etc., have been exhausted by Brahman in the creation of Cakki, so that 
to create another he has to beg them from her.” 


(ii) The hero and other important characters should recite their 
stanzas clearly and expound them in the order of construction. The 


1. SDh,. p. 27: 
सौन्दर्थं सुकुमारता मधुरता कान्तिमंनोहारिता 
श्रीमत्ता महिमेति सर्गविभवान्‌ निश्शषनारीगुणान्‌ à 
एतस्यामुपयुञ्य दुविधतया दीनः. परामात्मभूः 
ace वाञ्छति चेत्‌ करोतु पुनरप्यत्रेव भिक्षाटनम्‌ 11 
2. Vaanaattam kavarnaattamt rapofiyum bhaavam kotum krüramaam 
Vaakkum nokkumitaadi sargavibhavaan missesacakkigunaan 


Iccakyaamupayujya padmajanaho Sakyam na cak kyantaram 
Srstippaanatu venamenkiliha vannellaamirannitanam 
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meaning should be conveyed through the medium of imitative and 
symbolic gestures. | 


(iv) The Sütradhàra reciting the Nandi verse may be dispensed with 
and the drama may be started by the Sutradhira acting the Sthapana. 


(v) Each character should have costumes befitting the characters. 
‘Paints of various colours should be used for make-up. 


(vi) Expansion of the function of Vidüsaka and his description of 


the four purusdrthas etc., may be introduced in the adaptation of 
dramas. 


(vii) Representation of ideas through gestures should be stressed. 
Not only the word meanings, but also suggested ideas and mountains, 
rivers, cities, palaces, gardens, etc., should be brought before the audience 
through gesticulations. 


Many of these innovations really have their deep roots in the canons 
of Bharata. Though the stage has enumerated many of the representa- 
tional aspects -of the drama he leaves much to the author and the artist 
to work up by themselves. The royal dramatist laid particular stress on 
representing. through gestures : rather than adopting the vernacular and 
it was his successor who introduced the use of the vernacular in the per- 
formance. This suggests that it is a further development which tried to 
supplement the novel approach made by Kulasekhara. The WNataikuia 
refers to the dramatist with great reverence. It seems quite probable that 
if he himself had introduced the use of Malayalam in the Kerala stage, 
the anonymous author would not have condemned the innovation with 
such vehemence. It is safe to hold that Kulaiekhara reformed the stage 
only in regard to the other innovations. He reformed the stage only on 
lines that are permitted or rather implied by the canons of dramatuagy. 


For a clear and authentic account as to the part of the dramatist in 
this reformation, a close study of the unpublished commentaries on his 
works composed by his contemporary is essential. There is no reason to 
doubt the authenticity of the Vyargyavyakhya@ commentaries styled 
Samvaranadhvani and Dhanaüjayadhvani. The commentator records that 
he was instructed by the dramatist to compose the work. The dramatist 
has informed the commentator that the dramas abound in Dhvani and the 
task set before the commentator is to bring out the suggestion in the most 
appropriate manner. The dramatist himself donned the robe of each 
character and presented the various modes of representation. Hence the 


commentaries reflect the views of the dramatist. 
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A perusal of the Vyasgyavyakhya. 

a picture in all vividness of the concepti | | 
the days Kula‘ekhara. The commentaries are composed with the specific 
purpose of explaining the various sentiments, moods and ideas employed 

in the dramas of Kulashekhara as well as their mode of representation for 
the benefit of the actor. Much importance is bestowed on gesture language, 
for the suggested meaning is to be conveyed through imitative and sym- 


commentaries presents one with 
on of the stage and stage-craft in 


bolic gestures. 


A notable characteristic of the stage is that the performance is 
intended for the aesthetic enjoyment of a composite audience. The con- 
noisseurs are referred to by the term ‘preksakas’ while the common 
people are called *j2náloka'. The *preksakas' are well- versed in erotics as 
well as dramaturgy. The success of the actor depends much on his ability 
to satisfy both these classes. A good exponent can easily satisfy the 
commoners. He must depict the various sentiments in such a manner as 
to evoke response and sympathetic understanding in the ‘preksakas’. For 
instance the verse.! 


चकितनयनं चुम्ब zuo निवतितमानन 
प्रतिनववधूं लज्जालोलां बलादुमगूहसि । 
अनतिशिथिलं नीवीग्रन्थि पुनः परिलोलयद्‌ 
विचरसि शनेः श्रोणीचक्रे कुतः परिखिद्यसे 1 


is to be represented as follows : 


‘The king who is lying on the back should depict the idea of the 
verse through the movement of the eyes to evoke aesthetic pleasure in 
the elite spectators. If he is unable to do this he may use a pillow to raise 
his head and use one of his tired hands to enact the moods. Then still 
remaining supine he should assumed the role of the heroine and act 


appropriately. Thus having depicted the meaning of the verse the king 
should lie as if he is in a swoon."? 


ucc NÉ 


1. TS, p. 112. 
2. T-281, p. 296. 


अथ राजा शयान एव d श्लोकार्थ दुरभ्यामेव वर्णयित्वा तद्रसं 
भक्षकान्‌ पाययेत्‌ | तत्राशक्तश्चेत्‌ श्रितोपधानश्शयानः 
श्रितपार व श्येनेकेनैव पाणिना भावप्रधानमभिनीय प्रेक्षकान 
सुखयेत्‌ । शयान्‌ एव भूयः नायिका भूत्वा रमयेत। एवं इम्‌ 
श्लोकं वर्णग्रित्वा भूयस्तञ्चिन्या ्िगुणित मूच्छेरशयेत 
एवं प्रयोगमार्गं: | Ses, - 
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Sdttvikabhinaya occupies an important place in this performance. 
By the delicate movements of the eyes the actor is able to represent the 
expressions and other moods correctly. The actor often assumes the roles 
of other characters temporarily and imitates their action. For instance, 
Samvarana describes the sweats on the footmarks of the heroine in the 
following lines : ! 


अपाङ्गपातैरनुरागगभै रावल्गितभ्र लतमापिबन्त्याः । 
रोमाञ्चसम्भेदसखेषु सोश्यमङ्गेष्वनङ्गप्रथमावतार: dU 


The actor taking the role of the king tries to picture the heroine. 
While representing the line ‘roma@ncasambhedasakhesu’ he assumes the 
role of the heroine and demonstrates how she is horripilated all over in the 
ecstasy of love. Similarly in explaining and representing the verse: — 


आपाटलं किसलयाधरमर्पेयन्ती 
व्यबुण्वती मधुपझङ क्रतिसीतृक्कतानि i 
अभ्याशचूतम रविन्दकुचोपपीड- 
मत्यायतं समुपगूहनि कल्पवल्ली ॥ 


the actor should imitate the very action of the creeper as though he him- 
self was the creeper.‘ 


Expansion of the scope of textual lines to be represented is another 
noteworthy phenomenon of the Kerala stage. The actor is free to intro- 
duce into the performance what he deems fit to the particular occasion. 
To facilitate the actor stage manuals contain such details. 


For instance in the ‘pravesaka’ to the second act of 75 it is explained 
by the maids that the Sungod has decided to give Tapati in marriage to 
Sarhvarana since he is convinced that the king is the fittest person to win 
the hand of his daughter. This short scene is expanded in detail. 


PS 
— 


1. ZS, p. 31. 

2. T-221. p, 176. 
रोमाञ्चसम्भेदसखेष्विति पदे प्रोच्यमाने तत्‌ शराद्यदशाविकृतिद्वयं 
प्राप्तैषति दग्भ्यां पाणिभ्यां च दर्शयेत्‌ । एवं दृग्भ्यां बोधयित्वा पुनः 
स्वयं नायिका भूत्वा श्लोका भिनयेन सुखयेत्‌ | 

3. TS, p. 58. 

4. T-281, p. 237. 
भूयः स्वयं भरतवरः सा लता भूत्वा बाह्यार्थाभिनयेन नानालोकान्‌ 
सुखयेत्‌ | एवमस्यप्रयोगमागेः | 
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Another instance of expanding the theme is where Krsna deliberates 


over the marriage of his sister Subhadri. Here the part played by Krsna 


in uniting Partha, with Subhadrà is well brought out. Similasly Arjuna 


recalls how he overcame Drupada and presented him to his preceptor 
Dronacarya. 


Another peculiarity is with regard to the introduction called 


‘Piiryasambandha’. Almost every character who appears for the first time 
in the play is well introduced narrating the various important incidents 
in their life. Sarhvarana, Dhanaüjaya, Tapati, Subhadra, Kaundinya, 
Péraéarya, etc., are thus introduced. The actor donning the particular 
role must inform the audience of his story up to the moment by the 
gestures of his eyes. He is not expected to make any verbal narration. 
All this information is represented through gestures before the story 
proper is enacted. It is to be noticed that this story is not a mere epito- 
misation of the Mahabharata version. A noteworthy phenomenon of the 
Kerala stage is the depictioà of the sugzested sense employed by the poet. 
In the dramas of Kulasekhara this feature stands out. The actor should 
bring out the suggested sense in the appropriate manner by various 
technical gesture of the eyes and hands. It must be pointed out that the 
word ‘suggestion’ is not used in the context in its restricted sense of 
Dhvanikdvya as defined by Anandavardhana. On the other hand it denotes 
some special significance which cannot easily be comprehended. An 
ordinary reader of the dramas is apt to miss the significance unless it is 
pointed out to him. Hence the author of the stage manuals considers it his 
avowed business the explanation of the significance of the suggestion for 
the सत the actor.’ For instance Sarhvarana explains to his friend a 
dream as follows :—''The rob of the sun appeared before my eyes drying 
up the dew drops, along with th: blo 2minz lotus of the lake from which 


the bees that were enclosed came up humming"'.? Besides enacting the 


$$ € t€ 


1. T-281, p. 2. 


Tesam pradarsayantiyam dhvanyarth 
vyakhya prayogamargam ca sthiyibh 


2. TS, p. 16. 


am rasindm nrnàm 
dvo maya krtah. 


आराद्‌ दृष्ट चलदलपृटर्दीधिकापडिनीना- 
मर्धोन्मी लन्मुकुलनयनै: प्रस्फुरद्‌भृङ्गतार: | 
तुच्छीकुबंत्‌ तुहिनकणिक्राजालक मे पुरस्ता- 
दाविभू'तं किरणनिकरेरम्बरादर्क बिम्बम ! 

| 
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expressed idea of the verse as usual, the actor should convey to his 
friend Vidüsaka the follawing suggested sense by the expression of his 
eyes. 1 came across a beautiful maiden in my dream, who by her birth, 
belongs to a worthy line’. The commentator states that the word ‘tuhina’ 
in the context stands for the first wife of the king and the word ‘arka’ is 
used here to mean the sun as well as a wife. To prove his point he quotes 
from lexicon that the latter word is found used in these meanings. 


Even a description of nature is explained as possessing a suggested 
sense. For instance the noon is described in the following lines: ‘‘The 
female bee no more longs for the honey sweetened by the compotation 
with her lover. Instead she takes shelter under his plumage to escape from 
the sun". The contemporary commentator explains the description as 
suggestive of the behaviour of the queen who no longer cherishes love 
for her husband but undergoes penance in the hope of getting a son. It is 
interesting to note that the author of Fivara:a commentary does not 
explain the suggested 58153. It is safer to rely upon the account of a 
contemporary scholar than basing one's conclusion on traditions. Hence 
the various innovations regarding the dramatic performance contained in 
the Vyaigyavyikhyds represent substantially the contributions of 
Kulasekhara. It is interesting to note that these stage manuals do not 
contain any reference or direction regarding the use of the vernacular on 
the stage. Hence it seem; that the use of the local language must have 
been introduced simultaneously with the expansion of the function of 
Vidüsaka at a later period. Since the type of adaptation prescribed by 
the Vyaiigyavydkhyas represents a very high order of histrionic art, and 
as such unintelligible to the commoners it must have felt later to further 
simplify it by introducing the local language. 


However it remains an undisputed fact that Kulasekhara is perhaps 
the only dramatist who dictated rules and chalked out ways as to how 


1. T-281, pp. 140-141. 

आराद्‌ दुष्टमिति श्लोकस्य प्रयोगमार्गो दश्यंते। अथ राजा 
दीपपुरस्सप्रवणे दुरभ्यां सखिशब्देन तमनुनीय ताभ्यामेवावस्थां 
विज्ञापयति | पद्मिनीनां दीधिका, उत्तमस्त्रीणां दीघिका, शस्ता 
काचित्‌ कन्यारत्न मे अकंबिम्वं क्षेत्राश्रयमाराद्‌ इति वेगाद्‌ 
आविर्भूतं दृष्टम्‌ ।.--अत्र प्रबन्धे तुहिनसंज्ञा पूर्वभार्यायां निदिष्टा । 
इतीमं ध्वन्यर्थ दुरभ्यामेव बोधयित्वा वाह्यार्थाभिनयेन नानालोकान्‌ 
विनोदयेत्‌; एवमस्य प्रयोगमार्गं: |। 
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Sanskrit dramas may be popularised by giving them a new garb. It js 
only natural for him to do so since he himself has donned the roles of 
the dramatis personage of his own plays. By laying more stress on the 
representational aspect and providing the actor with a wide facility to 
show his talents, he has proved that even a stereotyped Sanskrit drama 


could serve as a popular recreation for one and all. 
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TAPATISAMVARANA—A STUDY 


THE PLOT 


(i) 


The drama begins with the first flush of dawn. The sun is yet to 
appear on the eastern horizon and the darkness still lingers in the 
quarters. 


Párasarya the Vidüsaka hurt by the vicious fall from his horse enters. 
Very early in the morning he had been ordered by his lord, King 
Samvarana of Hastinapura, to meet the queen and ask her to desist 
from her penance for the birth of a son. Now the King enters distressed 
by the circumstance that he is childless. At the moment his misfortune 
seems to worsen, for he had a dream the night before in which the Sungod 
appeared before him at his prayer to tell him that the queen would ever 
remain barren. The god then disappeared and Samvarana woke up to 
the songs of the court bards at day break. 


The king. tells the Vidüsaka of the dream. Strangely enough it 
receives a happy interpretation at the hands of the Vidüsaka who asks 
the king not to feel despondent. He is of the view that the Sungod only 
meant that the queen being destined to be barren, the king could marry 
another, who would bear him a son. But the king rejects the idea of 
marrying again. His love for the queen is too deep to brook the 
thought of another partner in life. Followed by the Vidüsaka the king 
moves about in search of the queen when his right eye throbs to indicate 
a lucky turn in his affairs. He is intrigued as to its exact significance 
since the only matter of moment to him is the chance of getting a son. 
Hinting at the possibility of his realising the desire, Parasarya tells the 
king that it is no wonder that he comes across good omens as he is in 
search of a quéen. They soon reach the bank ofthe holy Ganges and 
enter a garden near by the residence of Guha. 


There the unexpected awaits them.  Parasarya is startled by a red 
patch ona stone, blood to all appearance. But the king coolly dis- 
covers in it the footmarks left by a celestial maiden, whose feet had 
been painted red with lac juice. The explanation rouses the curiosity 
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Vidüsaka who is unable to see how the king concluded them to 
e f m ks ofa celestial maiden. [n answer the king shows him 
à ils penis * the branches of Asoka tree and to the conviction of 
are nla that she has come from above. The sight of the 
footprints instils love in the king towards the lady Stes, कक 
The curiosity of Vidüsaka is further aroused by The er ep e 
namely the appearance of yet a different pa of footprints x 2 3 ० 
demands explanation. Baffled, he once again seeks the help of the King. 
The king on the other hand is positive that the second pair belongs to a 


friend of the maiden already mentioned. 


Now the queen enters the garden followed by her maid Seeing the 
king engaged in conversation with the Vidüsaka, she wants to overhear 
them and promptly conceals herself behind a bower, with the maid by 
herside. Suddenly some object falls down from above, again giving a 
shock to the Vidüsaka. He thinks that it is flesh dropping from heaven, 
where a battle-must be raging between gods and demons. But the king 
discovers that it is only.an ear ornament of some celestial damsel, made 
of the tender Mandira twigs. The Vidüsaka asks him if he could find 
out the owner of the ear ornament. With the aid of the sweat on both 
the footprints on the Marataka stone and the ear ornament the king 
infers their owner to be identical. The Vidüsaka is intrigued as to why 
only one of the maidens perspired, their effort in the journey through the 
sky being the same. The king answers that the journey must not have 
caused the sweat. Instead the maiden in question having fallen in love 


with somebody, must have seen her lover so as to perspire in the ecstacy 
of love. 


The whole Situation now appears to be clear to the Vidisaka who 
‘Suggests that the lover must be none other than the king himself, for 
he can think of no one else in the world to be the object of a celestial 
maiden's love. And presently ParaSarya scrutinises the ear ornament 
made of the tender Mandara twigs which betraysa few syllables written 
onit. He reads them, but the meaning eludes him. 
the king for enlightenment and the latter at once reco 
initial letters of a love lyric and recites the whole piece i 


Again he turns to 
gnises in them the 
tself. 


The king is now visibly moved. Asked whether he was in love with 


Ea - 
पू aiden, he evades the issue and answers that it was only wonder- 
ment that produced the change and nothing 


that 
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listening to the whole conversation suspects that her husband might be 
under the influence of love for some other lady. Yet the words of the 
king, that only wondernment was to blame for the change in him, give 
her some consolation. Meanwhile the Vidüsaka smells the scent of 
flowers and following it comes across the women behind the bower. They, 
he presumes, must certainly be the maidens in question and he draws 
the unhappy king to their presence. Samvarana of course cannot mistake 
the queen and is faced with the necessity of explaining to her that the 
conversation was inspired by inquisitiveness rather than by his love for 
anybody else  Páràíarya is abashed as he realises his mistake. He 
regrets that hunger had made him blind. The queen somehow subdues 
her grief and leaves the king brushing away the entreaties of her maid. 


It is now noon and the sun blazes forth in all his fury driving all 
creatures to the shelter of the shades. The king retires to the palace to 
take his bath as well as to pacify his angry wife. The Vidüsaka decides 
to eat well, for next day early morning they are to go for a hunt. 


(ii) 


Act II begins with the Praveíaka, an interlude that links the first 
Act with the second. Rambhà and Menaka. the two celestial dancers 
appear in the stage engaged in conversation. They are the friends of 
Tapati, and Rambha enquires of Menaka about their friend when she 


narrates the following story. 


Once the Sungod was sitting in his house with Tapati his daughter 
on his lap. Nārada the sage happened to visit the god and seeing the 
child asked him asto who would win her hand in marriage. The god 
replied that of all people prince Samvarana alone was fit to be her 
husband  Tapati became interested in the matter and was eager to see 
King Samvarana who had been ordained to be her consort. Once as 
she was going to Tapanavana accompanied by Menakà she saw the 
city of Hastinapura, the capital of Samvarana below and suddenly 
stopped. Knowing her mind Menaka suggested that they might get 
down to the garden beside the temple of Skanda on the bank of the 
Ganges and have some rest They descended and entering the garden 
sat down on a seat of emerald. They saw King Samvarana entering the 
garden in the company of his friend Vidüsaka and being bashful Tapati 
wanted to avoid his presence by taking recourse to the power of becoming 
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‘nvisible. They ascended the sky and observed the king. The imprint 
pus Js footsteps had been there and the king was seen examining 
र ER real interest. This put Tapati injagttansportsotedeugus 
the | 


nakà sensed the situ f 
E on it the initial letters of a love lyric and flung it before the king 
C 


to test his intelligence and to inform .him of the condition of Tapati. 
The king promptly read the whole stanza, but Tapatt was upset to see 
that her friend’s action made her look silly. .Menaka jokingly said that 


the looks of Tapati betrays her jealousy towards her rival, the queen, . 


Tapati could stand it no longer and abruptly left the scene. 


Narrating these incidents Menaka further informed Rambhi that 
Tapati had left for Tapanavana early morning where the king would be 
outhunting. And as suggested by Menaka the two maidens now leave 


for Tapanavana to meet their friend. 


In the course’ of the hunt the king gets far away and reaches the 
table land of the Himavàn. But he cannot enjoy either the hunting or 
the sacred and beautiful environments. Restless he pines for the owner 
of the ear ornament The Vidügaka who keeps the ornament is left far 
behind owing to the speed of the king's courser, thus denying him the 
consolation of seeing it. The Vidüsaka appears without the ornament 
and trembles all over with fear. He explains that he was bringing the 
ornament secured to a stick with his sacred thread lest it should be lost ; 
but as fate would have it, it was actually lost on the way by the attack 
of a few mischievous monkeys. According to the Vidüsaka the king 
need not worry about the loss because the ornament was the source of 
so much of unnecessary trouble to him from the queen. 


By way of explanation of his delay on the way, the Vidüsaka says 
that he had been to Bhrgu's hermitage from whom he learnt that there 
was a temple of Visnu a little to the north of the place called K:lyana- 
vamana. It was there that the Sungod acquired by penance his power 
to illumine the world. Since then the place came to be known as 
Tapanavana. It was also at the same spot that the water which consec- 
rated Mahabali’s gift of the world to Vimana flowed to form the lake of 
Karatalodaka Parafarya suggests that they might repair to this place 
The king agrees to this and they reach Tapanavana. | 


They are attracted by the beauty of the region. 


The season being 
wey between the cold and the spring Nature 


mid 
reveals all her 
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excellence. The atmosphere laden with the fragrance of camphor and 
other incenses proclaims the presence of a temple in the vicinity. 
Samvarana enters the temple to offer his devotions to Vamana the 
short-statured incarnation of Visnu inthe form of a-Brahmacarin : 
while Páráfarya goes in search of flowers. The forlorn heroine happens 
to be in another part of the wood occupying a crystal platform on the 
bank of the lake, after worshipping Vámana. She sits with closed eyes 
lost in the contemplation of her lover, when Rambha and Menaka come 
upon the secne to see their friend. They now hide behind a wall to 
watch her and show up at the right moment. 


Pārāśarya in due course returns with flowers and with some 
wonderful news totell his king. There isa spot not far away where, 
on the banks of a lake the water is solid with a picture resembling that 
of Laksmi resting on it. The king refuses to be taken by the canard, 
and with a hearty laugh explains to the egregious fool that water always 
flows downwards. But Pārāśarya is insistent and at last succeeds in 
taking the king along with him. They reach the spot, but there is 
neither solid water nor any picture to be seen. Instead the king 
sees a celestial maiden seated on a crystal platform on the bank of 
a lake which he recognises to be the one knownas Karatalodaka. He 
explains the fact to the Vidüsaka who now contemplates the possiblity 
of her being the person whose footprints and ear ornament they saw 
earlier. Nor is the king and the surer and they decide to watch her 
from behind the cover of a wall in the hope of overhearing her. 
ejaculations. 


Tapati is self-reproachful for having gone out to meet her lover, an 


act rather unbecoming ofa dignified maiden Rambh& and Menaka 


are anxious when they hear her, and the king now wants to turn away : 
from her thinking that she might be in love with someone else. Parasarya 

persuades him to wait and make sure before departing, and Samvarana 

agrees. Tapati utters the name of Menaka, and Rambhi clearly turns 

huffy, for her friend cannot remember her. Menakà pacifies Rambha’ 
by pointing out to her that in Tapati's love affair she has had no place. 

Tapati continues to think aloud of herlove, and the king grows jealous 

of the unknown lover. For according to him the chance of overhearing 

the loving words of the sweet-heart is more valuable than the actual 
union with her. Pàràátarya reminds the king of the possibility of the 

king himself being the object of her love. 
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s her worship of Vàmana fruitless. In utter desperation 
‘des to put an end to her wretched existence at the very door of 
s ee USE resolve uttered loud enough makes Menaka and 
icd ES eas the gravity of the situation.- In a flash they leap for- 
E tock her ina close embrace leaving We king practically 
nothing to do to save her. He is glad that the girl, obviously in love 
by her own friends. But he stands there 


with someone else is saved | 3 
concealed as before in obedience to the counsels of wisdom given by 


the Vidüsaka, in the hope of finding out the identity of her lover from 


their conversation. 


Tapati find 


Tapati’s body burns with intensity of passionate love. It occurs to 
Menaki that Tapati’s breast will receive the cool breeze if her bodice was 


removed. But Tapati objects to the suggestion for fear of exposing her 


person to the curious gaze of some stranger. Menaka insists that the 
fear is unfounded for they are protected by 'samavaraüa'—a wall. 
Tapati is overwhelmed with joy at the mention of the nare of Samva- 
rana, her lord. “Where is my beloved ?" she asks in anxious expectation. 
Menakà explains her meaning which unfortunately has reference only 
to the wall around them. Tapati is hopelessly put out to hear the 
disappointing explanation and is abashed. 


Samvarana is transported with joy, for he heard what he wanted to 
hear. Parasarya backs up the king with the suggestion that she will 
bear him a son in due course. 


A hermit now announces the approach of eventide and bids the 
disciples to perform their evening oblations. Reminded by her friends 
that it is time for evening worship she retires to the celestial regions 
in their company. Being pale and beside herself due to her love 
condition Tapati is ashamed to meet her father, the Sungod. Yet she 
does not dare to break the customary worship. The king is also dis- 


appointed that he could not see his beloved who had 
eee ad been shut off by 


i T he solar orb isslowly descending the jewel-studded steps of the 
ux to oP in the sea. Pārāśarya reminds the king of the request of 
great sage of the hermitage to save the inhabitants from the 


obsession of the demons. - i 
hermita, ns. The king agrees and they decide to go to the 
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(iii) 


The third Act opens witha Viskambha. An young ascestic on 
his way back from an errand is the only character in the scene Though 
weak in body owing to his love-lorn condition King Samvarana killed a 
number of demons while protecting the sages. So the sages decide to 
save the king from the consorts of the demons. Looking around, the 
ascetic sees Samvarana arriving in the company of his friend. Finding 
that the day is almost over, he retires to the hermitage. 


The king enters followed by his friend. He is hapless and often 
curses Kama for his mischief. Parasarya is worried about the worsening 
condition of the king who has begun to talk incoherently. For comfort 
Samvarana goes back to the crystal platform once occupied by Tapati. 
But now the spot is deserted by his sweet-heart. The King grows 
desperately disconsolate and Pirasarya prepares a bed for him collecting 
cold materials from the Karatalodaka lake. The lotus leaf used by 
Menakà to fan Tapati is still there and Samvarana entreats his friend 
to fan him with the same leaf. But it is allin vain. The king gets little 
comfort and asks Parasarya to stop. 


The heroine accompanied by Menaka enters. Love-lorn Tapati 
wants to know whether they are in the neighbourhood of Hastinapura. 
Asked by Menaki as to the purpose of going to Hastinapura, Tapati tries 
to change the subject. But Menaka is wise enough to know that her 
friend is in love with Samvarana and says that her lover is not there at 
present. Having despatched Rambha to the hermitage of Bhrgu to . 
look for the king, they are on the way to .Tapanavana in the hope of 
meeting him. At last they land in Tapanavana itself from the sky 
Presently Rambha joins them holding in her hand a stick to which the 
ear ornament of Tapati is tied with a piece of thread. She gotit from 
the hermitage where it had fallen on her body from a Sahaka@ra tree. -~ 


They reach the crystal platform and find that Samvarana isin 
occupation of it. The Vidüsaka mistakes the effulgence of their presence 
for the approach of morning and calls out that it is sun-rise The 
celestial beings assume invisibility at the cry of the Vidüsaka and remain 
there to watch the king. The effulgence disappearing, Para$arya 15 
struck with wonder. He now imagines that day and night might occur 
at this place simultaneously as it was in the case of seasons. The king 
tells him that anything. might happen at such holy haunts of celestial 
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arelessness of the Vidüsaka in having stopped 
aka concludes that the king is not sound in 


der to stop fanning. 


beings. He chafes at the c 
fanning. The poor Vidus i 
mind, for he has forgotten his own or 

Tapati notes the condition of the king, but eei a it ie 
caused by separation from the queen. Menaka however om z Ee : 
patient. Parasarya refers to the loss of the ear ornamen DN 
have brought solace to the king. At once Menaka PS apati | 
that she is the woman of his dream and there 1S no mista ing that fact. 
Yet Tapati remembers the words of the king : Adbhutaraso‘yam atra 
aparadhyati and Aksiptosmi kevalam vismayena and turns pessimistic. 
Rambhà now flings the ear ornament before Parasarya who believes that 
the monkeys must have thrown it back for fear of him. The king wants 
him to put it on his chest for comfort, but the next moment orders it 
to be removed mistaking its owner for somebody else. This again 
disappointed Tapati but soon the wards of the king convince her of his 
true love for her. He laments that his condition is such that only the 
touch of her hands could revive him. Tapatiis so overwhelmed with 
joy that she immediately faints. Her friends however revive her. 


The king’s love-pangs harass him to such a degree that his powers 
fail him and he too faints. The Vidusaka feels his pulse and concludes 
that his master has left him for ever. He laments that the prophecy 
that the king will obtain a son to perpetuate his lineage has proved 
false. Distracted he leaves the spot to end his life by hurling himself 
down from the top ofa cliff. These unexpected developments throw 
Tapati into the vortex of deep agony. The helpless maiden drops to 
the ground unconscious, though a little later she being attended to by her 
friends regains consciousness. Her friends ‘send her to the king to place 
her hand upon his bosom so that he may revive, and he revives at her 
touch. But he tries to seize her hand asking her to place those hands, 
which were placed on his bosom to revive him, in his own hands. 
Menaka interferes to make him desist from the unwarranted act. She 
ates ae ae M pud rdi of Savitri is to be given in 
is advisable for him to i road i i up. rm e CE E 
E UN ad e go himself In order to get her in 

im that ParaSarya has gone to commit 


suicide taking him for dead. Thus e 
ing his fr ntrusting the ki i 
of saving his friend the nymphs make their n. Ae dapes 


The king goes after Parasarya and sees him climbing a cliff. How- 
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ever, the king saves him and informs him of the happy turn of events. 

araSarya is glad and enquires him as to what would be his next move 
Ihe king decides to worship the Sungod for getting Tapati as his wife. 
He is sure that the Sungod would never refuse his request, as he is 
benevolent towards his devotees. 


(iv) 


The interlude which opens the fourth Act informs the audience that 
the king had to undergo a penance for twelve days to please the 
Sungod. Then sage Vasistha interfered and with the permission of the 
god gave Tapatiin marriage to Samvarana. Tapati had a dream in 
which she saw herself giving birth to a son having the prowess of 
Saktidhara. 


These happenings are let known to the audience through the 
conversation between two maids Saugandhika and Jambinadika. 
Jambünadika had been away on an errand to Yamuna, a sister of 
Tapati to inform her of the well-being of Tapati. She has now returned 
with a present from Yamuna for Tapati, a brilliant necklace of precious 
pearls. Meanwhile Saugandhika collects fresh honey untouched by 
bees to be offered to Rati by Tapati. They retire to the side of their 
mistress. The king along with Pārāśarya enters enveloped in the thought 
of Tapati. He cannot bear separation from her for a moment. 
To his relief she reunites him presently with her friend Menaka. The 
pearl necklace presented to Tapati by Yamuna is radiant enough to 
deceive the eyes of Parasarya. Menaka informs the king that the 
necklace is present from Yamuna and that the pearls were gathered from 
the famous Paficajanya. It was first presented to Ganges dy Trivikrama 
and then Yamuna Secured it from Ganges for Tapati. 


Tapati is under a vow to propitiate goddess Rati, for having granted 
her prayer to unite her with Samvarana. A voice from the tiring room 
informs her that the various articles for the worship have been collected, 
Samvarana is reluctant to part with Tapati and according to him Rati 
is to beg of her for favours. However with great reluctance he allows 
her to fulfil her vow. And Tapati with her friends leave the scene 


The king and Paragarya alone now remain when Mohinika the 


demoness appears to avenge the death of her sons. In the guise ofa 
beautiful girl she approzckes him and introduces herself as Sumanavati 
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the friend of Gaganamālā, the daughter of the a प cae 
The king is astonished to see such a beautiful girl. e tells the 
ARE he namālā repaired to Hastinapura in her company having 
ek EN ; Y i his good qualities. There she saw the king examining 
[D TE and ear ornament with the message of love, T she pus 
leftin the garden. Being a maiden, unable to express her love she 
returned to her own city. Today seeing that her desire is not easy to 
be fulfilled she tried to commit suicide by hurling herself down from a 
cliff. But Sumanavatt interfered and persuaded her to be patient. If 
' the king refuses to marry Gaganamilà she is sure to die. Further 
Sumanavati will put an end to her own life in his very presence since 
she does not want to see the death of her friend. 


Meanwhile Pirasarya smells a rare scent and concludes that more 
celestial maidens are on their way to love him. In an aside he remarks 
to the king that it is strange to see love being imposed on him. The 
king is not at all moved by the entreaties of Sumanavati. He sends her 
away by telling her that he will abide by her words lest she would 
commit suicide before him. He explains to the bewildered Vidtsaka 
that he is not at all able to divert his mind from Tapati. He then 
asks Pārāśarya to cast off the ear ornament thinking that its owner is 
someone other than Tapati. Pārāśarya at once throws it away, but lo! 
it has mysteriously disappeared. 


Soon a voice from the green room informs the king that the devices 
of Mohinika have been foiled by the sacred rites performed for the 
Same purpose. She can no more change her form at her will while she is 
in the holy hermitage. The king is disillusioned and realises that after all 
Sumanávati was none other than Mohinikà herself. Menakà now informs 
him that Tapati chanced to overhear his promise to Sumanávati to meet 
Ganganamala at her bidding. Menaka moves him to meet T apati at once 
and pacify her. She might take her life away unless Samvarana succeeds 
to avert the disaster in time. The king meets Tapati who is preparing to 
commit suicide. She leaves the place immediately, but he holds her back 
and appeases her. Menaka reveals to her that it is nothing but the hoax 
played by Mohinika that has caused her so much heartburn. Tapati now 
erc 2 mistake and begs pardon of the king. Menaka asks the 

usaka to receive the i 
Ce aes ena but he would have nothing to do 
gs to a demoness. But on the assurance 


given by the king that it belongs to Tapati herself, he receives it back. 
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Now that it is time for evening oblation all of them retire for the 
purpose. 


(v) 


At the beginning of the fifth Act the Vidüsaka enters holding a stick 
to which the ear ornament is tied. He is totally shaken by fear, for he 1s 
left all alone in the forest. King Samvarana, Tapati and her friends are 
missing overnight. If the king had gone to Tapanaloka in the company of 
his consort he would have informed the Vidüsaka of the fact. Nor is it 
possible that he is deceived by demonesses any more since magic devices 
fail in this hermitage owing to the prowess of sage Bhrgu. The Vidüsaka 
decides to look for the king outside Tapanavana. 


Vasumitra, the minister of the king now arrives from Hastinapura in 
search of the king, who has long been away from the kingdom. The 
minister finds sufficient reason to curse the third principal object of 
human existence viz., Kama or love. Infatuated by this carnal desire even 
the great Samvarana has left his country for the forest to sport in com. 
pany with his consort. Even since, not a rain cloud has blessed the 
country with rain. Now the State of Samvarana may be compared to the 
body of Kili since it is full of human heads and skeletons often surroun- 
ded by beasts and goblins. So the minister has come to Tapanavana in 
search of the king. Fortunately enough he meets Pérasarya who finds fault 
with the minister for coming away leaving the State unprotected. The 
minister assures him that really Paricilas could offer but little resistance. 
The more serious thing is that a famine is raging all over the country. 
The kingdom is now going to ruins in the absence of the king. Vasumitra 
is determined to take the king back to his capital at any rate and requests 
the help of the Vidüsaka. Following his footmarks which betray the signs 
of the king, the two at last find him Seeing him almost mad in the search 
of his missing ccnsort they wait in a tower for the suitable moment to 


approach him 


Meanwhile the king chides the mount Himaván believing that he is 
responsible for the disappearance of Tapati. The king calls for his bow 
and the mountain trembles with fear throwing the Vidusaka down. The 
minister is astonished to see the prowess of his king. On second thought 
the king decides to enquire of Kama about the details of his missing wife | 
since he is the one who united him with her. Finding that Kama has no 
visible body he decides to seek her elsewhere. For a moment he feles P 
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g the black bees on the landgrowing lotuses for her tear 
lyrium. Soon he feels disgusted that Tapati who 
| has deliberately become silent. Again on second 
e earth must have swallowed Tapati owing 
to the grudge towards her rival. She has proved her न swallow- 
ing Maithili before the very eyes of the son of Dasaratha. Bu then there 
is no reason. So he rules out the possibility of the earth stealing Tapati, 
and continues his search elsewhere. Now the king bends down to pick up 
the lustre of the red emerald stone mistaking it for the ear ornament of 
Tapati, finding fault with Pārāśarya for throwing it away. The minister 
advises Pirisarya to approach the king. The Vidüsaka steps forward and 
hands over to the king the ornament which gives him some consolation. 
He places it on his chest and feels thrilled. Vasumitra brings him to 
his normal mood with the false announcement that Paficalas have invaded 
the kingdom. So the king should rush to his capital to defeat the enemies. 
The ruse produces the desired effect and the king's rage is kindled. The 
Vidüsaka is glad to note that the effort of Vasumitra to shake the king 
off his madness is rewarded Samvarana asks the Vidüsaka as to what 
happened to Vasumitra the minister, whose presence in the country would 
have averted the danger of the attack. Now the minister enters, to whom 
the king asks whether he was not able to hold the enemies himself. Vasu- 
mitra replies that the Pancilas themselves are incapable of invading his 
country, but all his enemies have now joined hands to defeat him. Hence 
the presence of the king in the capital is urgently needed. 


relieved mistakin 
drops, polluted by col 
knows his mind wel 
thought he concludes that th 


The King wants to hasten to his capital and the minister tells him 
that he has brought conveyance with him. But Samvarana thinks of travel- 


ling through the sky. Just now Hayasena appears in the sky flying in a 
chariot at the behest of the Sungod. 


He reveals to the audience by an aside that he removed Tapati from 
the king to the side of her sister Sàvitri. His master wanted to separate 
the couple in order to persuade the king to return to his capital to save 
the people from famine. Tapati would not willingly submit to this enfor- 
ced separation. So he had to take her away while she was sleeping. Now 
he is to provide the. king who is ready to return to his capital Sith the 
swift conveyance. Accordingly Hayasena descends to the ली and intro- 
duces himself as the servant of Indra. In case he reveals the fact that js is 


the charioteer of the sun the ki 
i Ing would certainly ma Iri 
Tapati and create a scene. Se 
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Samvarana thanks Indra for the favour and all of them occupy the 


swift-flying chariot. Before taking off the minister orders Simhaghosa the 
commander to return to Hastinapura with his retinue. 


(vi) 


The sixth and last Act opens with a Viskambha. An old Kaficuki 
reveals that following the king’s return to Hastinapura heavy down-pours 
relieved the country from its distress. But in his case disability of his 
limbs has increased much. Now the king has ordered to furnish the 
Gangilokaprisida situated in the garden in the neighbourhood of the 
residence of Kartikeya. For it is a suitable place to live during the rainy 
season The Kaücuki having carried out the errands reports that the king 
has already moved into the palace. 


The king enters in the company of the Vidüsaka. He expected a 
stiff fight against the invaders, but things turned out otherwise on his 
arrival. The king has only praise for the sagacity of Vasumitra, his 
brilliant minister. He finds it difficult to bear the separation of his wife. 
The heroine now approaches him in the guise of Menaka. Seeing her the 
Vidisaka figuratively remarks that Tapati has come. Asked to explain 
since there is no Tapati to be seen, he tells the king that Menaki teing the 
very soul of Tapati, he referred to her as Tapati. Fora moment Tapati 
is embarrassed and thinks that her disguise has been found out by the 
Vidüsaka. But his explanation relieves her of anxiety. Being questioned 
by the king as to the whereabouts of his wife, she informs him that Tapati 
has been prohibited by the order of her father from meeting Samvarana 
and that she is now staying with Savitri her e'der sister. Her father en- 
forced the separation to persuade the king to return to his capital where 
his presence is urgently required to avert a famine. Now the king under- 
stands the whole situation well. The Vidüsaka exclaims that the thieves 
who stole Tapati have been known. Anyway the king asks Menaki to 
bring his consort. But the false Menaki is reluctant to part soon and she 
waits there glancing at the king longingly. The king thinks that it is quite 
unnatural of Menakaà to behave like this and once again tries to send her 
away to the side of his consort. Meanwhile a thunder peals and the 
spurious Menaki in terror addresses the king ‘husband! embrace me hard! 
Samvarana spurns her away saying that he is not fickle to be attracted by 
any other woman than his own consort. Tapati unfortunately mistakes 
the good sense of the king for his callousness and leaves his presence. The 
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Vidüsaka doubts the fa 
Menakà would not behave 
tune with the character 
follow their whims. He th 
whore to his side. Again he tries to find co 


asks ParaSarya to bring it. 


Ise Menaka to be a demoness since the real 
like this. The king remarks that it 1s Te in 
of women, for their minds are fickle and often 
inks that Tapati is simple enough to send this 
nsolation in her ornament and 


- The d:moness Mohinika now reappears in the guise of Rambha 
and informs the king that Tapati had committed suicide unable to obey 
the prohibition of her father and that she herself is on the way to follow 
her dear friend Tapati to death. The king at once swoons overcome 
by grief. Later recovering himself the king descends the palace and. 
gets down to the bank of the Ganges to bathe and purify himself for 
fasting to death. There he finds a girl swept away by the waves, 
cursing the river for having foiled her attempt at suicide by removing the 
weight which she had tied to her neck. He hurls himself into the river 
and holds her before drowning. The girl feels angry with her saviour 
for polluting har with his touch. The king realises that she is Tapati 
herself and is glad to 536 her alive. Meanwhile Tapati also recognises 
her husband and hugs him in delight. As soon as they reach the shore 
they over-hear the voices of Rambhà and Menaka who are preparing to 
commit suicide. The king rushes to their side and saves them. They 
all embrace each other shedding tears of joy. 


Asked by the king as to the reason of her attempt at suicide Tapati 
explains that she had taken the 015207 53 of Menaka, unable to dis- 
regard the order of her father not to show her person to her husband. 
Having been rejected by the king in her attempt to embrace him she 
became angry with him. Later remembering her disguise she controlled 
her anger. Then Rambhà approached her and informed her of the 
death of Samvarana. Hence she tried to end her life. Rambha con- 
tradicts Tapati's story that she ever reported the death of the king. 
Menakà coroborates her contention saying that all the while Rambhà 
was at her side. Menakà further informs the king that Jambinadika 
approached Menaka and: Rambhà and informed them of the death of 
the king and his wife Tapati. So they tried to commit sulcide from 
which the king saved them. The heroine is alarmed to learn the attempt 


of the king at suicide. She says that Jambunadika did not come there. . 


The king concludes that Mohinikà must ७३ 
trouble, for she has once tried her dece 
yas at Tapanavana. E 


at the root of all their 
ptive method on him while he 
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Tapati now regrets that she has violated the order of her father by 
meeting Samvarana. The king becomes despondent. The friends now 
come to their rescue with the news that the Sungod has permitted their 
unbroken union. They present the royal couple with two clothes 
named Avipravasaka wiich the Sungod sent through them to ensure 
everlasting union. ‘The couple puts on the clothes as suggested by the 
maids. Meanwhile Menakà and Rambha retire to the side of their 
elders to prevent Mohinika’s further attempts at deception. $U 


The Vidüsaka now enters with the ear ornament crying that a 
mountain peak of collyrium blazing in a forest conflagration is 
falling from the sky. The heroine suddenly clings to her husband in 
fear while the latter decides that it is a mistake on the part of the 
Vidüsaka. Samvarana looks up and sees Mohinikà falliog from the sky 
bound by a series of arrows. She reaches the ground and kneeling 
before the king prays that he must save her. She discloses that she is 
Mohinikà whose hundred sons were killed by the king. Having failed 
in her attempt to kill the king while he was at Tapanavana because of 
the prowess cf the sage Bhrgu, she disguised herself as Rambhà and 
Jambünadiká and almost succeeded in persuading the king, his wife 
Tapati and her friends Rambhà and Menakà to commit suicide. Then 
she repaired to Tapanaloka and on her way she met the king's son c^m- 
ing in the company of Vasistha. She made an attempt to swallow him. 
‘But his son not only deprived her of the ability to traverse the sky but 
- also tied her with a series of arrows. 


It is only then that the Vidusaka understands that a series of 
sorrowful scenes are over. The king believes the story of Mobinika 
except for the part relating to his son. Tapati thinks that after all the 
king might have a son, for kings n arry more wives than one. Mean. 
while the king unties the knot of arrows and frees Mohinika. She 
leaves the scene blessing the couple with long life. Now the Vidüsaka 
reminds the king of the ear ornament and the king adorns his. beloved 


_ with it. 


! Sage Vasistha now enters with the son of Tapati and Samvarana. 
The boy says that the pleasure he is going to enjoy today by the touch 
of the dust from the feet of his father and mother will be greater than 
the joy that he experienced while the gods showered flowers on him on 
his victory over the army of Asuras, They descend before the king 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 





Tapatisamvarana 
44 
a and Tapati pay respect to the venerable sage 
who blesses the couple to have a happy and ea ne ae a long 
time. He then asks the boy to show respect to his fatne : mother 
Accordingly Kuru, the son of Tapati by र Ae rates : oes 
them. The couple though doubtful of their DEEP अप gs RE २०१, 
with longevity. Parasarya has no doubt as to the pcm age of the boy 
since the likeness to his father is quite evident on SSH S STE. 
Now Vasistha explains the circumstances of the birth of Kuru: ‘Of 
yore Tapati gave birth to this boy after conceiving while she was at 
Tapanavana. As ordered by the Sungod, Rambha removed the boy to 
the side of Savitri after leaving the mother ignorant of the fact that she 
ever delivered a son. At the time she was stupefied and hence She felt 
it as though it was adream. The boy was brought up with celestial 
food so that he would be strong eaou th to defeat the Asuras. When 
after a few days he became strong in body Indra requested his service 
in defeating the Asuras. Ordered by his maternal grandfather —'Kuru 
surakaryam’ (carry out the business of the gods) he came to be known 
as Kuru. Now he having carried out his duty is sent to your side 


through me’. 


from the sky. Samvaran 


The king is glad to receive his son and embraces him holding him 
in bis lap. Tapati, forcibly draws him to her side and hugs him in 
delight. Samvarana asks his son to prostrate before ParaSarya. The 
boy obeys and the Brahmin:blesses him with all his heart. On behalf 
of her mistress, Utpalika, the maid of Salva princess, the queen, comes 
there to congratulate the king on the occasion of his union with his son. 
She returns with the message that the son will be going to tender his 
homage to his revered mother. 


Vasistha asks the king what else is desired by him. Samvarana 
replies that he does not know anything else to be wished. For the 
daughter of the Sungod has been brought back from the city of the god 
of death. Further he is blessed with a worthy heirto his lineage. 
Indra has blessed his country by showering rain. What more is to be 
desired ? Yet thus much is hoped : Let sincere friendship prevail all 
the world over. Let unjealous scholars recognise the merits of the poet. 
And my devotion to Sridhara whose figure is dark like a cloud, may 
increase day by day, disentangling from the grips of wordly objects. 


THE SOURCE 
The Mahabharata has always been a source book on which 


Sanskrit posts and dramatists drew freely for their themes as well as 
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plots. . In fact Sanskrit critics are of the view that in order to ensure 
the propriety that is essential for the proper development of sentiment 
it is safer for the authors to adopt stories from epics and other well- 
known works. KulaSzkhara has adapted the episode cf Tapati from 
the epic for the plot in his TS. The story is narrated in chapters 160- 
163 of the Adiparvan of the epic. Addressed by a Gandharva as 
Tapatya, Arjuna wants to know the reason for th: appellation because 
so far as he knows he is only Kaunteya—ihe son of Kunti. Then the 
Guindharva narrates the story of Tapiti and Samvarana, the fo-ebears 
of Arjuna. It may be summarised as follows :— 


The Sungod has two daughters, Savitri and Tapati. Tapati who 
is celebrated through out the three worlds has no rival in beauty. She 
comes of age in due course and the god is at a loss to know who should 
have her in marriage. He can think of no suitable brid2groom for her, 
for there is none in the three worlds, wh» for his b:auty, accomplish- 
ments, bəh ivio ar and le irning, d>s>rves to be her husband. Now King 
Sam ;aran 1, the son of .Rsi aad the lord of Hastinapura is worshiping 
the Sangol in all earnestness. The god finds in him a suitable bride- 
groom for Tapati. न 


Once Samvarana goes out on a hunting expedition to the under- 
woods of a mountain valley. His party is left far bshind owing to the 
speed of his courser. Overcom: by hun zer, thirst and fatigue the steed 
falls 0380 as it reaches tli» forest with its master. Samvarana asa 
result, is forced to walk in the forest all 81073. In th» course of his 
wandering the king sees a maiden of unearthly beauty all alone in 
th: ७००] and he stands motionless gazing at her stead-fastly. He 
addresses the girl with swe2t words and asks her whether sh2 is mortal 
or celestial. But to his disappointment, without uttering a word ths 
maiden quickly disappears. The king searches the whole forest for her, 
like a man out of his senses, but to no purpose. At last he falls down 


lamenting his great loss. 


Now the maiden presents herself to Samvarana and asks him 
to bear up and take cheer. Addressed in h neyed words the kiag 
opens his eyes and sees before him that self-same maiden. He implores 
her to marry him in right gandharva fashion before his life ebbs away. 

aiden under the control of her father. 


Tapati replies that sh? is only a m A 
He need have no doubt regarding her love for he his robbed her of her 


“heart“evén at first sizht. “Therefore the king must propitiate her father 
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f stows her upon him, she 
; . Incase her father bes i 
ae = n त ient wife. She is Tapati, the younger sister of 
will ever 


Savitri. Saying this the maiden ascends the skies. 


t for the distracted king who again faints, 

: bee ae d ching for him arrive to see him lying 
His minis litary spot. Approaching him quickly the minister raises the 
Vs did e him with cold water. After regaining consciosness 
ae iius cm away all his attendants cna e coute Gar SE 


minister. 


Samvarana having purified himself chooses a suitable spot to 
conduct the penance to propitiate the Sungo l. Healso meditates on 
Vasistha his chief priest and prays to him to ensure 5100355 in his 
venture. Day and night the king continues his penance. Vasistha 
knowing well by his ascetic power that the king has lost his senses in 
consequence of Tapati, appears before th: king 01 the twelfth day. 
The sage assures the king of the achievement of his desire and ascends 
upward to meet the Sungod. He introduces himself to the Sungod. 
Vasistha asks for the hand of Tapati for Samvarana. The Sungod 
दै gladly gives over Tapati unto the illustrious Vasistha to bestow her 
upon Samyarana. The king has the joy of his life on seeing his love 


coming to him along with his preceptor. Their marriage is solemnised 
by Vasistha himself. 


With the permission of the sage who bids farewell, the couple stays 
on that mountain valley. The king s:nds his minister to Hastinapura 
to take over the administration of the country, Samvarana like a 
celestial being enjoys the life with Tapati in the woods of that mountain. 


Twelve long years pass with nothing to hinder the perfect happiness of 
the couple. 


Meanwhile the kingdom faces a crisis. Not a drop of rain falls for 
twelve years on the kingdom of Samvarini. The season of drought 


ests Es and the inhabitants are worried, Afflicted with the fear of 
unger they leave their hous2s and wander away in al li loa 
people, without having a morsel of food i nirectiope: Tie 


capital looks very much like the city of M REDE hee 
comes to the rescue of the people. He hastens to the forest and brings 
back the king along with his wife, The country opens a.new chapter in 
its history with the return of the king. Rain comes down i ents 
and Nature showers her bounties 94 the people. The qu ERE a 
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sacrifice lasting for a period of twelve years in the company of his wife 
Tapati. A son is born to them in course of time and he is named 
Kuru. 


DEVIATIONS 


It is said that in the world of literature the poet is the sole creator. 
Even though he is indsbted to the epics he modifies it, his chief interest 
0218 to mould a new literary piece full of dramatic situations. 
Anandavardhana has observed that a really good poet is free to 
introduce such changes as are fit for his plot. Deviations effected in 
TS may be classified under two heads—deviation with regard to plot 
construction and thos: relating to characterisation. Minor characters 
like Vidüsaka, Ceti, KaficukI, etc., are also essential in a drama. 


Introduction of dramatic situations 


(1) The first important incident, introduced by the author that 
influences the play as a whole is the dream experienced by the hero. 
The Sungod appears to him in his dream and informs him that his 
queen is barren and she cannot bear him a son to perpetuate his line- 
age. This incident prepares the background for the seed of the plot, 
viz., the love of the hero for the heroine. The author also hints at a 
motive for the love of the coupls: in that it is for obtaining a son. The 
interpretation of the dream at th> hands of Vidüsaka crowas the inci- 
dent with the definite motive. | 


(2) The footprints and the ear ornament of the heroine which the 
hero comei across prove to be of great importance from the point of 
view of the development of the plot. Ths hero visualises their owner 
to be a celestial maiden and falls in love with her. The plot assumes 
novelty in that the hero falls in love with the heroine even before he 
actually me:ts her. The heroine also falls in love with the hero 
even before she meets him. The queen and th: heroine watch the hero 
examining the footmarks and ornament made of tender Mandáàra twigs. 
While the former doubts the sincerity of the hero's love, the latter 
experiences the joy of her life. All these developments centre on the 
ornament and footmarks. Th: situation is exploited later in the play 
when Mohinikà in the guise of Sumanàvati claims them to be her 
friend Gaganamala’s. That again leads to co nplication, for the king 
is shocked to Jearn the ownership of the ornament and throws it away 
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to be that of anoher. This worries th: heroine 
After 113 final reunion of the couple onc? again 
he possession of the hero who adorns the 
d as a memento by the hero. Thus the 
ificance throughout the play linking 


in disgust believing it 
and she turns huffy. 
the ornament comes into t 
heroine with it This is als» use 
incident proves to be of great sign 
the various scenes: 

The depiction of the mutual love of the couple is far better 


What has bea described in the original as a 
formed into a sweet feeling of love. 


(3) 
than in the original. 
sudden physical urge is trans 


Tapati falls in love with Samvarana from the moment she happens 
to know that she is ordain.d to be his wife. She comes to know of 
her father’s decision when says Narada asks for it. From that moment 
she longs for union with her lover. She worships Vamana to bring 
about the union and finding it futile she propi'iates Rati the wife of 
Manmatha to unite her with Samvarana. Lovelorn as she is she mistakes 
the word 'Samvarana, used by Msnakà to denote a wall, for her 
husband. Thus the dramatist goes ons step further to improve his 
heroine from her counterpart in the Mahabharata. 


The depiction of the gcadial devslop:ne it of th?» love of the hero 
is an excellent instance for the skill of the dramatist. He has changed 
the rough, flickle-minded Samvarana into a ‘sincere lover pining for the 
union of his sweet-heart. Here his love is depicted as sprouting the 
moment he sees her footmarks and ear ornament. By the.time he 
meets her he is so tormented with love that he cannot bear separation 
from her any more. In the heat of love he loses consciousness and the 
heroine revives him with her touch. He wants to marry her in the 
Gandharva fashion. But Menaki her friend suggests that he may 
propitiate the Sungod, to win her hand in marriage. In the orisinal 
the hero meets the heroine in a forest and immediately stricken with 
love he demands. her hand in marriage with entreaties. She herself 


asks Samvarana to approach her father with his request. Ths versio3 
of the play looks more appropriate. | 


Be A Une auth of Kuru, the son of the couple is concealed from 
IS parents. his proves to be an interesting situation. If it is 


revealed earlier the drama would not progress, for it is the result that 


ee ee E die end of the p'ay. So when Kuru enters accompanied 
saa alter completing his education in the last act, it provides 


wonderment which should be delineated in the last sandhi of a play. 
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The:version differs much from its source where the son is born only 
after the heroine is taken to the city of the king 


(5) The separation of the couple. as depicted in the play is 
important for various reasons. It helps to reveal the sincere love of 
the hero for the heroine. The dramatist uses: the occasion to draw 
a colourful picture of a lover in separation. Samvarana is almost mad 
owing to the separation and it is only the timely ruse played on him by 
minister Vasumitra that brings him back to his normal. state. Whereas 
in the original Samvarana searches the whole forest for Tapati who 
disappears like lightning in the clouds. And the king has seen her only 
once. So actually there is no justification for anxiety in searching for 
a girl who is a total stranger as far as the hero is concerned ien 


Tapati is taken to the side of her sister Savitri at the instance of 
the Sungod to expedite the king’s return to his capital, Further he 
prohibits Tapati from showing her person to her husband for a time. 
So she resorts to the disguise of Menaka and approaches Samvarana 
who rejects her since he thinks that sheis.Menaka. This creates a 
misunderstanding in the heroine who doubts the sincerity of Samvarana. 


This issue of separation gives the poet an opportunity to enhance 
the sentimental charm of the play to a great extent. The predominant 
sentiment being love, separation assumes an important part in its 
delineation. | 


. . 6) A short but significant situation develops when the .sages 
request the help of the king to ward off the evil caused by the demons. 
The request proyes a blessing in disguise to the king. The hero kills 
demons in hundreds while assisting the sages. Here again the incident 
paves the way for further development and complication of the plot. 
The appearance of the demoness Mohinikà is also hinted here. 


(7) Among the most significant deviations in the plot, the attempts 
at committing suicide by the hero the heroine and their friends may be 
noted. The heroine threatens to commit suicide not less than four 
times. Finding it difficult to fulfil her desire in marrying Samvarana she 
decides to put an end to her life. But her friends arrive in time to 
dissuade her from her decision. Later she happens to overhear the 
promise of her husband to meet Gaganamala. She could not tolerate 
this and hence wants to take away her life. The king comes to her 
rescue and explains thé real state of affairs. Later repudiated by the 
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king when she tries to cmt BU 
she once again tries 10 ९011111 suicide. 
the actual situation and calms down. 
attempt at suicide by Mohinika. 

The lovelorn hero knocks at the door of death more than once: 
His friend is deceived when the king falls into a swoon. The Vidūşaka 
taking bis friend for dead wants to follow him by hurling himself down 
from a cliff. The king revived by the touch of the heroine saves him in 
time. Later Mohinika lures the king to a rendezvous in order to kill 
him. But the attempt is foiled by the sacred rites performed by Bhrgu 
to save the king. Once he resolves to fast to death when he is told by 
Mohinikà disguised as Rambhà, that his wife Tapati has committed 
suicide. But soon he meets his wife and saves her when he reaches the 
Ganges to purify himself. Rambha and Menaka, their friends also try 
to hang themselves to death. But they are rescued by the hero in time. 
By these various tragic situations full of dramatic significance the 
dramatist reminds the audience that the play is a tragi-comedy. 
Srigara, the main sentiment of the play is delineated further by the 
sentiment of Karuna subordinated to it. 


jace h'm wl ile : he is in tbe guise of Menaka, 
On secord thought ste realises 
Lastly she is tricked into an 


Deviations with regard to characters 


Sometime the poet has to introduce new characters besides pre- 
senting old stere otyped cbaracters in a new garb. An examination of 
the plot from this point of view is attempted here. 


(1) The queen Sàlva princess is an additional character. Her . 


barrenness coupled with the extreme desire of the king for a son 
provides the basis for the love story of the hero and the heroine. The 
union of the hero ard the heroine is mace purposeful in that it is for 
getting an heir to the kingdom. The depiction of the queen helps to 
bring out the hero's noble qualities. Her introduction enhances the 
sentimental value of the play to a large extent. 


(2) Mohinikà the demoness is an innovation of the dramatist. - 


Her attempts on the life of the chief characters of tke play provide great 


dramatic effect in the drama. On each occasion the play moves on the 
precipice of tragedy. Her introduction helps to throw spotlight on the 
greatness of the hero. 


(3) The Sungcd as depicted in the play is perhaps the finest 
example of presenting a Stereotyped charactcr in a new garb. According 
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to the version of the play he shows eagerness to obtain Samvarana for 
his son-in-law. He persuades Samvarana to marry his daughter by 
the device of a dream. Then he wilfully separates his daughter from 
the king in order to expedite his return to his capital. He once again 
unites the couple presenting them with clothes called Avipravasaka. 


Minor characters 


Characters like Vidüsaka, Ceti, etc., help the dramatist to create 
complicated but charming situations in the play. Pārāśarya the 
Vidüsaka forms the bosom friend of the hero sharing his joy and sorrow 
alike. Similarly Rambha and Menaka are inseparable friends of Tapati 
and they fit well into the plot. Hayasena the chariotecr, maids, 
Karicuki, etc., are there to fulfil their minor roles. Yamuna another 
sister of Tapati also is mentioned in the play with a view: to perfecting 
a minor detail. 


TIME ANALYSIS 


(i) The incidents in the first Act begin on an early morning in the 
spring season and come to a close by about noon as is clear from 
various references. The king notices that the sun is yet to appear and - 
that darkness still lingers on the horizon. He also refers to a dream 
which he ha4 experienced the previous night. Towards the close of the 
Act a voice is heard announcing noon time. The place of action is 
Hastin3pura the capital of Samvarana. There is only a short interval 
between the first two Acts. The Vidüsaka mentions that they are to set 
out for hunting the next morning. 


(43) The incidents in the second Act also begin on an early morn- 
ing, the season being spring. The king goes out for hunting and the 
heroine also leaves for Tapanavana—a valley of the Himavan, early in 
the morning. !ncidents in the Act are spread over the whole day and 
come to a close in the evening. The ascetic announces that it is 
evening. The king's remark also is suggestive of the time. 


The interval between the second and third Acts may be presumed 
to be two or three days. The king has despatched his retinue to his 
capital. He kills demons while assisting the sages to perform their 
rites. A sage praises the hero that even thou.h the latter is emaciated 
owing to love sickness, the valour exhibited by him in dealing with the 


demons is praise worthy. 
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rd Act begin in an evening as 1s suggested 

T f bright fullmoo 
: light fades and the g n 
- Soon the evening tW! 
by a sage the sky. The king notices the appearance of the moon. The 
appears in $a py soon after. At least a year must have elapsed 
act HR third and fourth Acts. The introductory scene reveals that 
ard had married the heroine after twelve days’ penance and in the 
e 

के of time the heroine gave birth to a son. The Place 15 Tapanavana. 


(iv) wers untouched by bees. The flowers 


to collect fresh honey from flo E: 
have just bloomed. After one or two hours an announcement informs 


the heroine that it is time for worship. Itis to be gathered that the 
incidents are spread over the whole day and they come to a close by 
evening. A period of no less than ten years must have elapsed between 
the fourth and fifth acts. In the sixth Act, Kuru the son of Samvarana 
and Tapati appears with a bow in his hand claims that he had already 
won victories over Asuras. He was asked by his maternal uncle to 
assist the gods in their battle with Asuras. 


(iii) The events in the thi 


The fourth Act begins on an early morning, for a maid enters 


(v) The fifth Act begins ona morning. The Vidüsaka is’ seen 
seeking the king who disappeared a short time ago. Later the king’s 
remark suggest that itis midday. The rest of the incidents take only 
two or three hours more, before the Act comes to a close. 


(vi) Apparently there is no interval between the fifth.and the sixth 
Acts. It begins on a day. at the beginning of the rainy season. The 
incidents in the Act occur within a day's time. | 


DEVELOPMENT OF THE PLOT 


A plot, for the sake of its gradual development is conveniently 


divided into five divisions called. Arthaprakrtis. The first is the germ 
or Bija. 


ण banner 18 an episcde suggestive of the progress of the plot, while 
rakari forms an episodical 1 cident of minor importance. Karya is 
the final object that is to be obtained in the plot. 


An action is developed through the fiv 
oa They are (1) Arambha the begin 
atna the effort ; (3) Praptyasa the prospect 
the certainty of success through the removal o 
finally Phalagama the attainment of the desired 


6 different stages called 
ning of the action ; (2) 
of success ; (4) Niyatapti 
f impediments and ; (5) 
object. 2 
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There are five Sandhis in which these five Avasthas and Arthaprakrtis 
are harmonised. Thus Mukhasandhi harmonises Bija and Arambha, 
Pratimukhasandhi unites Bindu and Yatna, Garbhasandhi combines Pataka 
and Práptyása while Vimarsasandhi is the combination of Prakart and 
Niyatdpti. Karya and Phalagama are combined in the Nirvahanasandhi. 


Mukhasandhi 


The first Act of the play forms the Mukhasandhi wherein the germ 
of the plot is sown and the beginning of the action is elucidated. The 
final resu't towards which the seed grows is also hinted at in this 
division, Samvarana’s love for Tapati with a view to obtaining a son to 
perpetuate his lineage forms the germ ofthe plot. The barrenness of 
his queen revealed in a dream experienced by the hero provides the 
background for the love story. - The hero admits the probability of the 
explanation of the dream by the Vidüsaka that he should marry again. 
Samvarana's description of the footprints and the ear ornament of the 
heroine reveals that- he is attracted by. the owner of the footprints. 
Having inferred thit the maiden isa celestial: he is careful not to 
disclose his heart to his friend. He is encouraged in his love for her 
by the love letter dropped by the heroine's friend. He proceeds care- 
fully in-his effort to acquire her. So he misinforms his friend Parasarya, 
who questions his attitude to the unknown celestial maiden, by saying 
that he is just curious. All the same he is embarrassed that his mi d is 
almost known to his friend He knows that itis difficult to secure her 
since she is a celestial. 


Pratimukhasandhi 


Ia the second Act Yatna—the effort of the hero towards the attain- 
ment of the result and the further development of his love for the heroine 
is elucidated. The Act forms the Pratimukhasandhi wherein Bindu and 
Yatna are harmonised. The love of the hero for the heroine mentioned 
in the first Act and subs:quently broken up by the hunting expedition 
is revived in the words of the hero. Soon he chances to meet her even 
though her identity is still unknown.. The Vidüsaka's su; gestion that 
the girl may be in love with his friend makes the kero hopeful. Within a 
short time the hero is able to note that the girl reciprocates his love aud 
he feels tbat he has heard what is worth hearing. It is by pure chance 
that the bero meets the heroine. But heis careful not to make haste 
with his effort to secure her hand in marriage. The Pratimukhasandhi 
also elucidates the Patdkasthanaka. Thisis an equivocal speech or 
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rcshadows an event whether near at hand or distant. 
rds of the hero apply not merely to the immediate 
ter in hand, but allude to the future. “The bees leave aside the 
matter in a creepers which have stopped to put forth blossoms since 
the EE ‘ver. Now they are eager to approach the ASoka twigs 
Be XC t to bloom: The words also suggest the mentality of the - 
that are abou d loving his queen who has proved to 


ho has practically stoppe 
te Eu s He has only some respect 101 her. On the other hand 


he is deeply in love with Tapati who is likely. to give him the boon of 


a son to perpetuate his line. 


situation which fc 
The following NO 


Garbhasandhi 

Garbhasandhi described in the third Act of the play unites PataGka 
and Praptyasa.. In this juncture the plot further thickens. Pataka 
is an episode in the plot having an indirect bearing on the development 
of the theme. Sometimes it may reach up to the denouement. The 
introductcry scene to the third- Act reveals that the hero assisted 
the sage (Bhrgu) in performing his sacriücial rites by- killing 
demons. The possible retaliat.on of the demonesses is also hinted at. 
Prdptydsd is the stage in which success is felt to be possible. having 
regard 10 the means available and the obstacles in the way of achieve- 
ment. Samvarana is able to find his sweet-heart. Fortunately enough 
he realises that his love is reciprocated by the heroine. The very touch 
of ber hand revives bim from a swoon. But Menaka would not permit 
him to marry the heroire immediately. She asks the hero to please the 
Sungod in order to secure Tapati in marriage. The hero decides to 
follow her advice and to please the Sungod by penance. He is almost 
sure of his success in his mission. 


VimarSasandhi 


Vimarsa essentially involves doubt. It consists in the reflecting 
over a situation that does not seem to lead to the goal. The fourth 
and fifth Acts of the drana form this juncture. Prakart and Niyatapti ` 


which represent the development of plot and actions respectively, are 
harmonised in this division. 


Prakeri is an episode inserted in a drama to explain what is to 


Pion The interlude to the fourth Act reveals that the hero and the 
he are united in marriage. The birth of a son is also hinted at. The 
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attempt of Mohinika to kill Samvarana by resorting to treachery also 
forms an incident of great importance. Niyatàpti is the removal of impe- 
diments. Here the certainty of success is felt jf only some specific difficulty 
can be surmounted. The heroine is missing overnight, and the hero roams 
about the forest in search of her. He is almost mad owing to separation. 
Further the reported attack on his ukigdom by Paiicalas worries him and 
forces him to act. The difficulties are to be surmounted in order to obtain 
the goal. 


Nirvahanasandhi 


Nirvahanasandhi completes, unites and focusses together all the scat- 
tered shreds of the plot. The final achievement of the result is enunciated 
with a touch of wonder. The sixth Act of the play forms this division. 
Karya the final element of the plot and Phalagama, the attainment of the 
desired object unite together to form this juncture. Mohinika’s attempt to 
kill Samvarana with his wife and friend proves futile. The restriction on 
the heroine imposed by her father that she must not reveal her person to 
her husband for sometime, is withdrawn. The couple is once again united. 
All misunderstandings created by situations fade away once they are 
explained by Vasistha. The birth of a son to Tapati is revealed. Both 
father and mother are surprised to learn this. The final achievement of 
the object—the crowning success—towards which the action is started, is 
enunciated in this division. The hero attains his life-long desire of getting 
a worthy successor to his line. He is a contented man; for he is united 
with his wife and son. His country becomes prosperous. Nothing more is 
desired by him. 1he germ of the plot sown in the first Act gradually 
develops and passes through the various stages finally culminating in 


fruition. 


SENTIMENTS 


According to the conception of the Indian theatre the chief senti- 
ment in a drama should be either Srrgàra the sertimert cf love or Vira 
the sentiment of valour. All the other sentiments are subordinated to the 
chief sentiment and they serve to enhance it. 


In TS the áħgîrasa or the main sentiment is Srngara, the erotic. 
Hasya ete., are its subordinates. The hero and the heroine form the 
alambanavibhava. The sthayibhava or the permanent mood of DL gara 1S 
love or rati. Srrigéra is mainly of two 10105; Sambhoga and Viprcl.mbha 
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ded into four i.e., Pürvarzga, Mana, Pravdsa and Karuna. 
the first 1S divided into ten stages. T ee Abhilasa, Cinta, 
"s PIC Pme, Udvega, Sampralàpa, Unmada, Vyadhi, Jadata ‘and 
Es The varieties of sambhogasyngára are so, many that it is not 
arana. 4 | 


easy to enumerate them. | r 

The play begins with a note of humour, the Meu describing his 
equestrain skill in a mock-heroic spirit. Soon after, EN 1010 i with 
4 touch of sadness; for he had a dream the previous nig t in which the 
barrenness of his queen was revealed. The interpretation of ne MEAE at 
the hands of the Vidügaka shakes the hero out of his gloom. Is only 
forms a background against which the main sentiment 1s developed gra- 


dually. 


The latter is divi 


The main sentiment being Spigara, the Ayogavipr alambha of the 
hero and the heroine is delineated in the earlier Acts. The first Act 
elaborates the abhilasa of the hero and the heroine. The footmarks and 
the ear ornament left by the heroine attract the hero and entangle him in 
a web of love. The ornament made of tender Mandara twigs betrays a 
coded love message which the hero deciphers and reads aloud. Thus his 
interest in the unknown lady, increases further. While the invisible heroine 
who is watching the scene is satisfied, the queen who happens to overhear 
his words turns angry. The Vidüsaka drags the king before the queen 
mistaking her for a celestial nymph. The king tries to explain away the 
situation by assuring that he is only curious, but to no purpose. While the 
queen is not satisfied with his explanation the heroine feels dejected think- 
ing that the king is not really interested in her. Though she rebukes 
Menak for throwing her ear ornament before the king scribbling the love 
message, Tapati is perfectly happy at the outcome of the incident. But 
the attitude of the king in the presence of his queen worries her a little. 


The interlude to the second Act discloses the love the heroine for the 
hero indicated in the first Act. The second Act, besides revealing the 
ardent love of the heroine for the hero, elaborates the fast growing love 
of the hero. The erotic sentiment, of which the permanent mood is rati 
gains ground in this stage. The hero is thinking about the heroine whom 


7 3 : द्र pro es to be 


lambha called Cinta, Here again t 
to enhance further the pr i 


diverts hi i 
is attention and he rushes to help his friend. The Vidüsaka reports 
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that the ear ornament is lost in a fierce encounter with the monkeys 
Though the attitude of the Vidüsaka brings a smile to the face "of 
the hero, he is worried. In order to distract the mind of the क 
_Vidi3aka takes him to Tapanavana where the hero meets the heroine 
ae the humorous incident is seen leading to the further development of 
ve. 


The hero enters a temple d2dicat2d to Vamana and worships him. 
Meanwhile the Vidisaka who has gone to collect flowers returns with 
the sensational news that he has seen water solidified and a picture 
painted on it. Again this humorous situation leads to the further deve- 
lopment of the thems sinc: it paves the way for the meting of the hero 
and the heroine for the first time. The hero describes her beauty which 
has no parallel. The love of the hero for the heroine is suggested by this 
passionate description. He overhears the words of the heroine who feels 
dejected since her love has forced her to go out in search of her lover— 
an act which is not befitting of a miidsa Waile Menai and Rambha 
who were also overhearing hər words bəzəmə anxious the hero feels 
. dejected over the whole affair and wants to turn away from her since 
the girl is apparently in love with somebody else. But respecting the 
advice of the Vid isaka he stays there with a view to know the identity 


of her lover. 


Meanwhile the heroin» wio has reached the stage of us'nāda owing 
to love decides to put an end to her life. The incident leads to a dramatic 
situation. The friends of the heroine as well as the hero become anxious. 
Before the hero could think what to do, the friends approach the heroine 
and embrace her. The hero feels relieved ; but his anxiety to find out her 
lover and to secure her love increases. This shows a further stage of the 
development of love called Udvega. 


By a stranre coincidence the love of the heroine for the hero is 
revealed. The word ‘sanvarana’ used by Menaka in the sense of a wall 
is wrongly understood by the heroine to mean the hero. Naturally she 
enquires about him, thus revealing her heart. The incident enables the 
hero to decide the object of her love and he exclaims that he has heard 
what he wanted to hear. This represents the stage Sampralapa. 


The state of u ada suffered by the hero owing to his love is elabo- 
rated in the third Act. He rebukes K4ma in various terms. The nex 
moment he begs Kima to attack him with the darts of the heroine 
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afflicted by the pangs of love that he cannot even Jie 


down. Meanwhile the heroine who has arrived there watches him in the 
त of her friends resorting to the power of invisibility. She believes 
that the hero is worried owing to the separation from his queen. 
Menika’s efforts to convince her of the reality of the situation almost 
fails. The desultory words of the hero worry न he 2 harassed 
by dou -ts. The words ‘Tapat? and *Ravisa nbhava’, used in the respec- 
tive senses of ‘worries’ and ‘of the sun’ are taken by her to be her name 
and family name. When the sentence is completed x understands the 
significanc: and becomes despondent. Soon afterwards the love of the 
hero for her is revealed in order to relieve her of her E SERR For 
it is not proper to delineate a rasa again and again DUG it has been 
delineated to perfect on. Then the hero lapses into a swoon and the 
Vidasaka takes him for dead. Unable to bear the grief the Vidüsaka 
leaves the scene to commit suicide. Now the heroine comes forward and 
restores the hero back to consciousness by the touch of her hands. As 
suggested by Menaka the hero worships the Sungod to marry the 


glances. He is SO 


heroine. 


Thus the 4yogavip ‘ali nbiz is elaborated up to the last stage before 
th: Saxbhogairiga-a is delineated in the fourth Act. The introductory 
scene to the fourth Act narrates that the mutual love of the hero and 
` the heroine has found fulfilment in marriage and that a son is born to 
the couple. Bat the birth of the son is concealed from the couple by 
divine agency. The Act shows the united couple in perfect happiness. 
Soon a demoness enters to mar their happiness by luring the king to a 
rendezvous. The heroine overhears the promise of the kin; and turns 
huffy. This depiction of the quarrel caused by jealous anger serves to 
enhance the predominant erotic sentiment. Menakà explains the situation 
to restore the couple to happiness again. 


3 Another aspect of the Sriigara is delineated in the fifth Act. 
0847 pralambha or separation after the union is described here effec- 
tively. The heroine is separated from the hero by the Sungod, in order to 
pursuade the king to return to his country. This sudden separation 
comes as a shock to the hero as well as to the heroine. While the heroine 
is back at the side of her sister Savitri, the hero roams about the forest 
in a frantic search for his wife. One moment he is in tears, but the next 
moment he is furious. He addresses the inanimate objects like mountain 

and earth and he mumbles to himself in reply, The different emotions 
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jealousy etc , are here subordinated t 

i o the pre- 
dominant sentiment. All these emotions are depicted against the Pis 
theme —the ardent love of the hero for the heroine. 


like compassion, anger, 


Now a diffèrent s2atiment is introduced and the predominant one 
is relegated to the background for a moment. The minister's report of a 
fictitious attack on Samvarana's kingdom kindles his wrath and brings 


out his tah2reat heroism. This introductioa o fanother sentiment does 


not adversely affect the predominant one; for the sentiment of vira is not 
opposed to that of the śrħgāra. 


The beginning of the sixth Act shows the hero and heroine suffering 
the pangs of the separation. Once again it proves that the path of love 
is never smooth. The heroine appears fore be the hero disguised as 
Menak 3. She is repelled by the hero from her attempts at making love. 
This again leads to a misunderstanding between the couple. 


Then the plot tends to develop as a tragedy, the hero, the heroine, 
and their friends Rambhà and Menaka try to commit suicide each believ- 
ing the other one t» be dead. The intro.luction of such hindrances after 

a full development of the main sentiment only serves to enhance the 
sentiment further. Thus once the difficulties are overcome the main 
sentiment appears more attractive. 


Tragic circumstances brought about by the hostility of Mohiniki are 
averted by strange coinzidsnzes. Ths 1373 aad the heroine are surprised 
to see each other alive. Phe report of Mohiniki that she has been bound 
by the arrows of Kuru, the son of:the couple provides further surprise to 
them. Now the entrance of Kuru in the company of Vasistha clears the 
situation. Vasistha explains the various incidents in their correct per- 
spective. The ‘sentiment of wonder is thus delineated by subordinating it 
to the predominant one. Again the main sentiment is delineated to per- 
fection, the mother teasing the father for depriving her of the pleasure of 
embracing her son. 


CHARACTER SKETCHES 


Samvarana 


i f Hastinapura is a 

Samvarana, the son of Rksa, and the king ० apura 
dhirodátta even though he is Saciviyattasiddhi.He is also a dak sinanayaka 
as evident from his love affairs with the heroine. Possessed of all auspi- 
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ed for an emperor aczording to the Sámudrikasastra 
he is second to none in masculine beauty. Ther dins the Sungod has no 
doubt in selecting him to marry his daughter Tapati. Se doubt he is 
intelligent. From a pair of foo'marks he deduces their owner to be a 

lestial maiden in love. Menak tries to test his. intelligence by putting 
ae ts ear ornament before him, having scribbled the initial letters of 
ux be iin he promptly deciphers. He is abl » to conceal his feelings 
even from his close associates Sages wonder at his courage when he kills 
demons. Even the great. Him ilaya trembles when he calis for his bow. 
The reported attack of the enemies on his kingdom kindles his wrath 
and he rushes to his capital to destroy them. Being magnanimous he 
forgives Mohinixà and spares her life when Se confesses Der guilt and 
seeks protection. He even forgives Rambhi, who conceals his only son. 
A gentleman to the core he turns away from looking at a girl whose 
exclamations inform him that she is in love with someone. He repels evea 
Tap:ti when she approaches him in the guise of Menaka. A devotee, he 
pleases the Sungod and secures his daughter 's hand in marriage. He wor- 
ships Vàmana and bows to the holy river Ganges. His anxiety to get a 
son is for pleasing the manes by annual offerings even after his death. 
- His love for the heroine is deep rooted and undivided. He even prepares 
to end his life when he comss across the false information that Tapati is 
dead. He loves and respects his queen and sympathises with her in her 
barrenness. He has great regard for his Brahmin friend Para<arya and 
often rushes to his help when the latter is in trouble. 


cious marks prescrib 


Tapati 


Daughter of the Sungod and the younger sister of Savitri, Tapati 
belongs to a worthy line. She is a celestial nymph capable of traversing 
the sky and becoming invisible as she likes. She may be classed under the 
Mugdha variety of heroines. Tn beauty she has no rival in all the three 
wor'ds. She is very timid and is abashed when her friends find out her 
love for the hero. She takes in their literal sense the hero's words pur- 
ported to deceive his friend and the queen conclude: that he is not in love 
s ous When Menaka uses the word “Samvarana’ to denote a wall she’ 
A EORR. of the hero and enquires about him. When the 
herself tries to c ER EU Cs his love pangs, she takes him for dead and 
Sezing that her ऋण आए किए E SVS, OY Girone 
१५९०२३ she decides to throw away her lif C NIME 72 
| . . WAY 101 lite. She swoons in excess of joy 
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as well as sorrow. Her devotion to gods is evident from the fact th t sh 
worships Vàmana. She also propitiates the goddess Rati with H rey 
untouched by bees. Her love for the hero is 50 deep that she is u ati 
to tolerate the hero paying attention to any other woman. sig ck 
bear separation from the hero. When her father forbade her from 
meeting the hero she resorts to disguise and appears before him. Believ- 
ing the report of Mohinika, that her husband is dead, she tries to commit 
suicide. The hero has great regard for her and her presence in Tapana- 
vana makes the hero forget his own kingdom. | 


Sdlva princess 


The attractive daughter of the Silva king, the queen and the first 
wife of Samvarana deserves attention. Vyaigyavyakhya gives her name 
as Malini. She appears only in the first Act. She is beautiful in appea- 
rance. The Vidüsaka by mistake takes her to be a celestial nymph. 
Simplicity and timidity are her outstanding qualities. She is devoted to 
her husband. and is always submissive. Her failure to bear a son drives 
her to severe penance. She is wise enough to see through the deceptive- 
ness of a lover when the king explains his love affair with Tapati. 
Samvarana has great respect and regard for this simple- kind-hearted. 


princess. 


Pardsarya `` | : हू 


Pärāśarya is a. Brahmin. He is almost of the same age as the hero. 
In appearance he is not at all attractive. Being a dunce he mistakes the 
queen for a celestial maiden for a moment. Lac juice seems to him as 
blood and a bunch of flowers appears to him to be a piece of meat. 
Sometimes he is able to arrive at the right conclusion, and he correctly 
interprets the dream: experienced by the hero to mean that the king 
should marry again. Even the hero admits his reasoning. He is always in 
a mock-heroic mood boasting his experience while galloping. He explains 
his encounter with the monkeys with pride, comparing himself to 
Indrajit. A devoted companion of the king, Parasarya accompanies him. | 
even on hunting expeditions, doing yeoman's service. When the king 
swoons owing to his love-lorn condition, Parasarya takes him for dead 
and decides to commit suicide. The king has great regard for ts 
Brahmin, for he asks his son to salute the venerable friend. He likes food 


in plenty, especially sweets. Eager to see the welfare of his country he 


helps Vasumitra the minister in persuading the king to return to his 
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kingdom. A religious minded man, he worships Vimana Having lest bis 
i | : 
eee thread he performs daily rites by manasabrahmasütra. 


The Sungod | 

The Sungod plays an important role in the drama. Having decided 
to give his daughter Tapati to king Samvarana In marriage, he appears 
before the king in his dream and informs him that his queen IS barren. 
So when sage Vasistha approaches the god on behalf of the king to beg 
the hand of his daughter in marriage he readily agrees to the proposition. 


He removes the son of Tapati from her as soon as he is born, leaving the 
he decides to bring up the child in such 


ignorant of the fact. For 
ied h to combat the demons. After bring- 


a way that he will be strong enoug 
ing up the child with proper care he sends the boy to the couple 


in the company of Vasistha. Later he finds it necessary to separate 
the royal couple to avert a crisis. He aiso provides the hero with his 
chariot to quicken the- latter's return to his capital. Again the 
Sungod unites the couple by supplying them with the clothes of eternal 
union. Though he never appears on the stage his presence is felt through- 


qut the play. 


 Menaka and Rambha 
Menaka and Rambha two close friends of Tapati, are celestial 
nymphs noted for their beauty. Both of them are eager to promote the 
welfare of their mutual friend. Menak å is bolder than Rambha and hence 
Tapati is more attracted by her deeds. Seeing her friend Japati unable to 
inform the hero of the Jove for him, Menaka snatches, the ear ornament 
from the heroine and puts it before the hero after scribbling the initial 
letters of a love lyric purported to inform him the heroine’s love. Tapati 
is angry with her for doing so. But Menakà is wise enough to know that 
itis only a pretence. She is able to find out the love of the hero for the 
heroine though the latter doubts it. Rambha also contributes much 
towards bringing the hero and the heroine together. She removes Tapati's 
son from her according to the wishes of the Sungod. Their love for the 
heroine is so deep that they decide to commit suicide as soon as they 
hear of the death of the heroine, reported by Mohinika. It is only the 
timely interference of the hero that saves their valuable lives. 


Mohinika 


ie ss the demoness has an important part in the development 
€ plot. Her appearance is hinted at in the third Act, that the demo- 
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ness are likely to play tricks on the life of Samvarana to avenge the 
death of their relatives. Accordingly in the fourth Act Mohinikà iud. 
declaring that she is to kill the hero at the request of her friends. She is 
able to change her appearance at her will and to traverse the SKY. She 
ap proaches the hero disguised as a beautiful lady and tries unsuccessfully 
to take him to a rendezvous. She skilfully performs a series or tricks 
resorting to one disguise or another. Fortunately none of her tricks prove 
effective. Helpless, she approaches the king and saves her life capitalising 


on his magnanimity. Being grateful she blesses the royal couple with 
longevity and retires. 


Vasumitra 


Vasumitra the minister of Samvarana is able as well as loyal. Entrus- 
ted with the responsibility of governing the kingdom he performs his duty 
to the satisfaction of the king, who is far away in Tapanavana. But 
when a great famine rages in the kingdom he is helpless. So he reaches 
the forest to persuade the king to return to his country. He is worried 
that he will be blamed for this misfortune. He meets the Vidisaka and 
learns that the king together with his wife is missing overnight. The 
minister reasons that Samvarana would not have gone far away leaving 
the Vidüsaka alone. For he notices the footmarks embedded on sand and 
concludes that they belong to the king since royal signs are noticeable. 
Seeing the king roaming about the forest in a state of insanity he shakes 
him off his madness by announcing the false news of an attack on the 
kingdom by Paficalas. Once the king becomes indignant, the minister 
approaches him. The king has great respect for the minister whose judge- 
ment is always correct and sound. 


Kuru 

Kuru the son of Tapati and Samvarana is separated from his 
parents as soon as he is born. He is strong and courageous while yet 
young; for he is brought up and nourished with divine food: Once he is 
asked by his maternal grand-father to assist the gods in the following 
words: ‘kuru surakar yum’. Hence he is called Kuru. He defeats Asuras 
to help the gods and they shower him with flowers asa token of grati- 
tude. Later when Mohinikà attempts to swallow him he binds her with 
his powerful arrows. He is loyal and obedient. He is taken to the side of 
his father and mother by Vasistha. The worthy s:n bows before his 
parents and elders. Everybody who comes into contact with him showers 


affection on him. 
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Vasistha 
Vasistha the pre 
welfare of his protege. Seeing t 


secure Tapati for his wife Vatistha comes 
e the hand of Tapati on behalf of Samvarapa. He succeeds 
e 


ceptor of Samravana is always eager to see the 
he king undergoing severe penance to 
to his help and approaches the 


Sungod to be ः 
in his mission and unites Samvarana with Tapati in marriage. Later he 


brings the son of the royal couple to their side and thus once again 
shows his concern for the well-being of his protege. He also explains the 
details of Kuru’s birth etc., to his parents. He has access to all the three 
worlds. His presence provides a sublimity to the scene. 


Minor characters 

Among the minor characters the name of Hayasena the charioteer 
deserves mention. He performs his duty to the satisfaction of his master. 
Simhaghosa the commander of the army is also mentioned in the play. 
Characters like Karicuki, maids and other servants, hermits etc., fulfil 


our expectations. 
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श्रीः | 
तपतीसंवरणं 
विवरणंसनेतम्‌ । 


प्रथमा5डु । 
( नान्यन्ते ततः प्रविशति WW) | 
सूत्रणारः- 
Bethe esa सुधया दन्तच्छदच्छद्यना 
सोदुर्येण च कौस्तुभेन शकढेनेन्दीर्छलाटात्मना । 


भ्राणिपत्य चन्द्रचूडं श्रीमत्कुलशेखरावनीन्द्रक्ृतम्‌ | 

तपतीसंवरणाख्यं नाटकमधिकृत्य विवरणं क्रियते ॥ 
ग्रन्थकारसमकालभवेन व्यङ्ग्यरूप इइ चारुतरोऽथेः | 
5्याकृतः सुमतिना पदवाक्ये सापयोगमधुना स्फुटयामि ॥ 


इह खळु परमभागवतेन श्रीकुंलशेखरंवर्मणा नाटकमुखन प्रयुक्तं मङ्ग- 
लाश्रंबं extre तदनुगुणं गणं च इतिवृत्त॑सूचनम्रविष्टनटमुखेन प्रयुञ्जताविश्न- 
समाप्त्यादिसकलसमीहितसाधनं मङ्गलाचरणमासूत्रितम्‌ | ततः प्रविष्टः सूत्रकृत्‌ 
सांम्सुझ्यसम्पादनाय सामाजिकान्‌ sent प्रयुड़े -- छक्ष्मीरित्यादि । लक्ष्मी 
भवंतां कामप्रसू: कल्पताम्‌ | लक्ष्मी निजकटाक्षपातमात्रजनितविश्वोदयलक्ष्यवै 
भवा भुवनमाता | भवताम्‌ अथोत्‌ सामाजिकानां पूज्यतमानों युष्माकम | काम- 
प्रसूः काम्यन्त इति कामा सकल?ुरुषार्थतत्साधगरूपाः तेषां यथापिक्षं सम्पाद- 
यित्री । कंल्पतां सम्पद्यताम्‌ | देवताम्तराणां भ्रतिनियतकलसम्पादम एवं साम- 
a इयं सर्वेकामाम्‌ प्रसूते । युष्मार्क यथारुचि य्रधाधिकारं सर्वसाघ्यमरंस हिष्णुत्ं 
चास्ति | तल इदमेवाशास्थत इति भावः । तंत्र परदेवता साध्वाबुगुर्ण विशिमाहि--- 
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तपतीसंवरणे 
पाणिस्परीविधावमीभिरुचिंतैनीतेव ag विभो- 


राल्म्ब्याड्रमधोक्षजस्य भवतां कामम्रसूः कल्पताम्‌॥ १॥ 


पवती sen विभोरधोक्षजस्य दातुमङ्गमालम्ब्य नीतेव । पाणिः नीतेव । पाणि- 
adai: परिणयनानुष्ठानम्‌ । पुरा किल भगवती पुरुषोत्तमशक्तिरविनाभूतापि 
लोकानुग्रहाय प्रादुमीवं प्रकाशयन्ती अपर्णेव हिमवन्तं क्षीराणेवं पितृत्वनाङ्गीकत्य 
. अमृतमथनमध्ये कौस्तुभादिभिः सह प्रादुर्भूय सकलसुरसमाजसभाजितं चतुभुज ` 
स्वयंवरितुं करकमलविमलमाळालङ्कृता यदा समुद्यता, तदा लोकोत्तरेणाज्गोपा- 
सौन्दर्येण समुचितकान्तविषयरतिसमुछ्कसितेन सात्तिविकानुभावेन च शोभमाना ता- 
मवस्थामेव विवाहत्वेनाङ्गीक्ृत्य प्रकतसौरूप्यविंकारापद्दवेन एवमुल्रेक्ष्यते अमी- 
भिरिति विवरणं ae निधाय समष्ट्या कथनस्‌ | उचितेः सहजत्वेन नयनयोग्यैः | 
विमोः अपरिच्छिन्नव्याप्तिकस्य ` अधो न क्षीयते जातु’ इति व्युत्पत्त्या नित्यस्य 
निर्विकारस्य पुरुषोत्तमस्य | अत एत गोरवेण सम्बन्धिनयनयोग्यत्वम्‌ | दातुं 
समभयितुम्‌ । नित्याय़ा विष्णुशक्तेने कदाचिद्‌ विनामावः; अतो नित्य एव सम्ब- 
न्धः, प्रथग्मावः कल्पनाकृत एव | अत एव प्रकाशितएथग्भावायाः समपेणमेव 
दानम्‌ | अत एव सम्प्रदानत्वेनानिर्देश: | अधोक्षजस्य लक्ष्मीरिति च सम्बन्धः स्फुर- 
ति | अङ्गमालम्ब्य सौहार्दैनाएथगभावमारम्ड्य | नीतेव समीप प्रापितेव | यथा 
लोके लोभनीया कन्या महते पुरुषाय दातुं सहजादिभिः करचरणादीन्यज्गान्याल- 
मव्य सादरमुद्घृत्य नीयते, तथेहापि नयनमुद्रे्ष्यते | अमीभिरिति नापुंसकः सं- ` 
स्कारः | अमीभिरिति समष्टिकथने केन कया वा इत्याकाङ्कायामाह — सुधया T- 
_जलच्छठेन कपोळमणिदर्पणादिषु समुद्धूतस्वेदबिन्दुन्याजेन | अत्र स्थूलधियामेव 
घमेजलबुद्धिः । तन्न, सुधैव इति प्रक्रतापह्ववः | `दन्तच्छदच्छद्मना कौस्तुभेन 
अत्रापि ‘परिणमति रोमावलिवपुरित्यादिवदपहवः | अत्र सोदरत्वं सर्वसाधारणम्‌ । 
अत्र धमजलस्य सुधया दन्तच्छदस्य कोस्तुभेन ढकाटस्येन्दुशकठेन च हयता- 
दिना साम्ये प्रतिपाद्य प्रकृतं निषिध्याप्रकृतसाधनरूपयापहनुत्या तदनुगृहीतयोत्रेक्षया 
T लोकमातुः मियतमसन्निधिसमुचितविकारस्फुरणं तदानन्दावहं लोकोत्तरमङ्गचा- 
तुथ च प्रकाशितम्‌ । तेन समुचिताङङ्कारसमेधितस्य वाक्यार्थस्य देवताविषयरति- ` 

| SA प्राधान्येन प्रातिपाद्यत इत्यासूत्रेतम्‌ ॥ १ ॥ 
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- ( विचिन्स ) | 
RS ae | अधुनातनमभ्युद्यप्रमोदातिभारमात्म- 
कुटुम्बिन्ये NAASTA . (परिक्रम्य नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ) आये! इत- ` 
स्तावतू । | 
, (प्रविश्य ) . 


नटी = (क) अय्य! इअझि। `` | 
सूत्रधारः-आर्ये! अद्याहमायमिश्रेराज्ञत्ः यथा--भवता तावद्‌ 
भपूर्वेस्मिज्ञादिराजकथासनाथे तपतीसंवरणनान्नि नाटके 
(क) tet न MM 
एवमाशिषं प्रयुज्य सूच्यसूचनप्रस्तावाय समापयति-अलमिति । वर्णनी- 
यस्य गौरवेणास्माकं भक्त्या च पुनः पुनवेणेयितुमेव युक्तम्‌. । अस्माकमन्यत्र 
- संरम्भाद इयतैवाभीष्टस्योक्तत्वाच -पचुरप्रशंसनस्य नायं काल इति भावः | HA 
पुनरुद्यम इत्यत्राह-अधुनातनमिति | अधुनातनमित्यनेनापेक्षितकालसिञ्या औत्सु- | 
Spp प्रतिपादितम्‌ | अभ्युदयप्रमोदातिभारम्‌ अभ्युदयनिमित्तप्रमोदरूपमतिमारम्‌। 
अभ्युदयः वक्ष्यमाणो हृदयस्थापितः सामाजिकाज्ञालाभः, तस्य प्रयोगेण ख्या- 
तिलाभपूजाहेतुत्वात्‌ प्रगोदः, तस्य प्राचुर्येणातिभारत्वमारोपितं, तभ्‌ आत्मकु- 
टुम्बिन्ये संविभजामि | आत्मशब्देन गुणवत्तया कुटुम्बिन्यां पक्षपातातिशयः 
TERAN | अत एव संविभागयोग्यत्वम्‌ | लोके दुमेरस्य भारस्य इष्टजनविम- 
जने वोढव्यत्वं दृष्टम्‌ | तत एवमुक्तिः। ततश्चेष्टतया आह्ानम्‌ । आर्ये! इति अ- 
व्योन्यसमुदाचारम्रकारः | इतस्तात्रदिति तस्याः स्वाधीनतातिशयेन रेषानिर्देशः | 
अर्भाष्टस्य नोच्चैः कथनीयत्वमितीतस्तावदित्युक्तम्‌ ॥ 
क्षटिति समागतां तामाह - अद्येति | अद्य विश्रान्तभ्रयोगैरस्माभिरपेक्षिते ` 
' काठे । आर्यमिश्रैः सामाजिकैः, न तु तन्नियुक्तेनान्येन | आज्ञप्तः सादरं नियुक्तः | 
भवतेस्यादि इतीत्यन्तं RAMIER: | भवता नटवगेपूज्येन | तावत्‌ प्रथमं, पुनः 
` प्रयोगान्तरनिरूपणम्‌ । अपूर्वे नूतने तेन च रुचिहेतुत्वम्‌ | आदिराजस्य संवर- 
` णार्यस्य कथया इतिवृत्तन सनाथे वैशिप््यं प्रापिते | अनेन तस्य नायकत्वं 
तच्चरितस्याधिकारिकत्वं च . प्रकाशितम्‌ | तपतीसंवरणनान्नीति प्रबन्धनामकर- 


१. पदमिदं ख, ग. घ पुस्तकेषु न दरयते, ` ae 
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तपतीसंवरणे 


नवरसानि.प्रयोगामृतान्तराणि वयं पाययितव्या इति । . 
TAE) अय्य! gasreroqnigiceq ee mer महाकई-. 
ज॑ अण्णदमस्य कस्स कविणो Fe णिबन्धणं, जेण अ- 
य्यमिस्साणं एत्तिअं कोदुअं वड्ढावेइ । 
सृत्रधारः-- आर्ये! मा मैवम्‌ | यस्व पस्महसपादपङ्क रुहु 
(क) आये! शुदककाळिदासहपदाणडप्रसुखाणां बहाकबीनामन्यतमस्य. कस्स क- 
afi निबन्धनं, येनायमिश्राणामेतावत्कौतुकं वर्धयति | 
णस्यौचित्यम्‌ | नाटकम्‌ इत्यनेन रूपकविशेषश्च प्रकाशितः । प्रयोगासृतान्तराणि 
अतिसम्बद्धचतुर्विधासिनयप्रयोगरूपाणि अमृतान्तराणि अमृतचिश्वेषाद्‌ वयं पा- 
ययितव्याः । प्रयोगस्य हृतया अमृतत्वारोपः तच्छेषत्तया पेयत्वम्‌ | अत्र विशै- 
षवाचिना अन्तरराब्देन पूत्रोमृताद्‌ व्यतिरेकः सूचितः । तं प्रकाशयति = नवर- 
सानीति अमृतविशेषणम्‌ | अत्र प्रयोगाम्रतत्य नायकेतिवृत्ताश्रयत्त्राद अञ्चाञ्चिभा- 
वेन नव रसाः सन्ति | तेषां खछ प्राधान्येनाभिनेयत्वस्‌ | पुराणस्यामृतस्य एकर- 
सत्वमेवेति विशेषः | अस्मिन्‌ नाटके परमानन्दकन्दभूते नव्रसाभिनयेन भवता 
वयं प्रीणनीया इत्यर्थः ॥ | 
हति सामाजिकनियोगं श्रत्वा एकदेशस्य सिद्धवदज्ञीकारेण सा एच्छति- 
Gene | शद्वकादीनामन्यतमस्य कस्य कबेरिद निबन्धनम्‌ । तेबाम्रन्गतमस्येति 
सिद्धम्‌ । तेषु. कृत्य इत्येन जिज्ञासा | s निश्चय इति चेत्‌ तत्राह ¬= Fae | 
ेषवन्यतमत्वेनेवेदं निबन्धनम्‌ आर्बेमिआणामियत्‌ कौतुकं. 'प्रयोमामृतास्तराणि वयं 
पाययितन्या' इति प्राथेनावहं agate । तेप्वन्यतमस्यैव निबन्धन एवं कौतुक- 
योग्यत्वमिति भाव: || 
Sfi तदुक्तिससहमाव आह--- मा मैवम्रिति । वादीरिति शेषः । पुरा- 
तनकविचिबन्धनस्यैव सहृदयकोतुकावहत्वम्‌. इति इठप्रत्ययं सा. थाः इति तदु- 
छिम्ाक्षिप्य कविप्रशंसन्रायारभते - यस्येत्यादि | यस्यं मुखकमळादात्यध्रमजञरीक- 
थामधुद्रवः ST आश्चयेमज्ञरीनामधेया कथा गद्यकाव्यमेदः सैवं मधुद्ववः । 
यखस्य कमलत्वारोपशेषतया कथायां मधुद्रवत्वारोपो रसप्रचुरतया | अगढदिति 


a न क नाउ aes जच &RT क, पांठ:, २, वसू । भ्रूयतां य° इति क, पाठः, 
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प्रयमोऽङ्कः | 






u 
परंलपवित्राक्चतिसुकुदतटस्य वसुधाविबुक्धनायान्धकार- 
म्रिहिरायमाणकरकमजस्य मरुखकनखादगडद्‌ आश्चर्य- 
AAPM: | 
अपि स~ 

उत्ुङ्गघोणसुरुकन्धरखुन्नतास- 





________ त्यावि यस्व वपुरासिहर घजानाम्‌ ॥ २॥ | 


प्रतिभाया अयत्लप्रसरः प्रकाशितः | अनेन पूवमेव प्रबन्धनिमीणस्याभ्यासः स्पष्टी- 
कृतः । पंरमहंसेत्यादिना महत्सेवया चित्तसस्कार; MARIA । यतीन्द्राणा पादप- 
झ्लेरुहपांसुपटलेन नमस्कारसंक्रान्तेन प्रत्रित्रीकृत मुकुटतट यस्य.। अत्र राजला- 
ञ्छनस्यापि मुकुटस्य परमयतिपादपांसुसम्बन्धेनेव्‌ झुद्धिरिति तदूबुद्धिकल्पनाश्चि 
तशुद्धरप्युपलक्षणमेतत्‌ | अन्यथा मुकुटमात्रपवित्रीकरणेन कि प्रयोजनम्‌ । एवं 
सप्सेवामुक्ता क्दान्यत्व प्रकाशयति - वसुघेत्यादिना । क्सुधाविबुधानां भूसुराणां 
त्राह्मणोत्तंमानास्‌ इष्दापूत्तोद्यपेक्षया या धनाया धनश्रद्धा सैवान्धकारः . व्यामोहक- 
रत्वेन, d प्रति मिहिरायमाणं झटित्येव निरसनात्‌ करकमलं यस्ब । अत्र मिहि- 
रायमाणशस्येत्यौफ्म्यात्‌ Tae साहश्यं युक्तस्‌ । एवं धनस्य सत्पात्रमतिर्पासि. सम- 
VAT शुणान्तरवचनाय द्वार्छुद्धारयति- अपि चेति । इतो5प्यघिंकं क्नूबतामित्मश्रैः ii 
een) अस्य. वपुः प्रजानामात्तिहरं दशबसचिधानादिक अजानं सबेपीडा- 
चिचाशकरमू ॥ तत्र हेतुं विशेषणद्वारा प्रकटयति gen । UE 
महापुरुषलक्षणं 'महोष्ठहनुनास' इत्यत्र प्रकाशितम्‌ | कन्धरायः Ses ANAR? 
हत्यत्र mere | अंसस्योत्नतत्ड daa प्रसिद्ध | अंसावलम्बिनी मणिमयी 
'कर्णिका aoe यस्मिन ताइशः कर्णपाशो यस्येति बहुन्रीहिगर्मो EAR: | 
' आजानुछम्बियुर्ज जानुनी अभिव्याव्य लम्बमानसुजस । अभिविधाबाङ्‌ | अञ्चितं 
शुद्धं अत्‌. काछनं तस्येव. आभाः यस्य तससुवणवणेमित्यर्थे: gars आयामि TIR- 
प्रमाणम्‌ | रक्षणान्तरोपलक्षणमेतत्‌। अज्ञोपाज्ञमल्यज्ञेषु देशाख्रोक्तमहापु- 
र्षलक्षणसम्पूर्णम्‌ | कियद्वा एथयुच्यताम्‌ | अत एवार्तिहस्त्दं सम्मवति । अत्र 
४ यत्राङ्कातिस्तत्र गुणा वसन्ति” हत्याकृतिसौष्ठवेन सर्वे गुणाः प्रकाट्ताः ॥ २.॥ 
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तपतीसबरणे 


६ 
 तस्यराज्ञः केरलकुलचूडामणेसेहोदय पुरपरमेश्वरस्य श्रीः 
| कुलशेखरवर्मणः कृतिरियमघुना प्रयोगाविषयमवतराति। 
नटी —— (क).अय्य! अणवच्चरस अवच्चुप्पत्तिणिबन्धणेण तुज्झ 
` नरिणयणन्तरब्सुदएण जणिदो पमोदो इमिणा अय्याभि- 
स्ससासणेण विडाणिओ । . 


सूत्रधारः-_आर्ये! तत्‌ प्रस्तूयतां सङ्गीतकम्‌ । 
नटी-(लेदमभिनीय) (ख) अय्य! एत्तिअं काळ णिअमकिळेसिअ- 
सरीरा तणअदुरासाए ण पारेमि अत्तणो अहिआरं काढु | 


(क) आर्य! अनपलस्यापलोत्पत्तिनिबन्धनेन तव परिणयनान्तराभ्युद्येन जानितः 
प्रमोदोऽनेनायमिश्रशासनेन द्विगणितः | 

(ख) आये! एतावन्तं कालं नियमह्केशितरारीरा तनयढुराशया न पारयाम्या- 
त्मनोऽधिकारं कतुम्‌ | | 


तस्येति, यस्य ' मुखकमलाद आश्चयमञ्चरीकथामधुद्रवः अगलत्‌ आपि च यस्य 
qq: प्रजानामात्तिहरं तस्य कृतिरियम्‌ अधुना प्रयोगविषयमवतरतीति महावाक्य- 
सम्बन्धः । राज्ञ इत्याधिराञ्यस्थितिः प्रकाशिता | केरलेत्यादिना वंशोन्नतिकर- 
त्वम्‌ । महोदयपुरेत्यादिना दुगैवैशिष्ठ्यम्‌। श्रीकुरशेखरवमैण इति प्रसिद्धनामधेय- 
कश्रनम्‌ । कृतिरियं प्रस्तुता | अधुना सामाजिकनियोगानन्तरम्‌ | प्रयोगविषयमव- 
' तरति प्रयोगविषयमिति - क्रियाविरेषणं प्रयोगस्य विषयो यथा .भवतिः तथा 
अवतरति प्रसरति इदमिदानीं रयोज्यमित्यर्थः | अतः शूद्कादिप्रणीतमेव सामा- 
जिकानां कोतुकावहमिति बुद्धि मा कृथा:॥ . | 
एवं काविगौरवश्रवणेन प्रीयमाणा सूच्यानुगुणं स्वार्थ प्रस्तौति---अणव- 
Se इत्यादिना | अपत्योत्पत्तिनिबन्धनेन अपत्योत्पत्तिनिमित्तेन ॥ 
एवं तदज्ञीकारमालक्ष्य प्रयोगोपक्रमाय प्रोत्साहयति — 3 
` तादिति सामाजिकनियोग्रस्याद्रणीयत्वात्‌ महाकविमबन्धस्य ता 


- स्मिन्‌ प्रीतिप्रकषोच्च नृत्तवादित्रगीतरूपं सङ्गीतकमारभ्यतां त्वदंधिकारोचितं प्रव- 
We अन्यानपि नियोजय ॥ . | त्वद्धिकारोचितं प्रव 


| Sa पुत्रार्थ ्रतोपवासादिकमाचरन्त्याः राजभार्यायाः परि- 
छेशसूंचनानुरुंणं खेदाभिंनयपूरव स्वायै निर्दिशाति-एत्तिञं काळमिति | तंनय= 
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TUS । as 
सून्रधारः--- (नेपच्याभिभुखमेवलोक्य). अये. अयं मम शिष्यः für 
वदासो विदूषकभूमिंकामादायेत एवामिवर्चते। श्रान्ता चः 
त्वम्‌ । अहमपि शिष्यगुणसङकान्तमात्मप्रयोंगप्रतिबिम्ब 
S कुतूंह्ली | तदावां परेक्षकौ भवावः 
अपि च -- 


तनयसमुञ्गवहेतोरस्रुतो नियमान्निर्वात्ततासि मया | 
संवरणेन यथेयं साल्वसुता सार्वभौमेनः ॥ ३.॥ 
(इति निष्क्रान्तौ ) 


स्थापना । 


See M 


दुराशयेति फलादशेनेनालभ्यत्वबुच्या वैराग्येण दुराशयेति कथनंम्‌ । आत्मनो 
` ऽधिकारः गानपात्रप्रवशादेः ॥ : 


अथ प्रयोगातिशयेन सूच्यसूचनेनोपसंहाराय अनन्तरोचितपात्रभूमिकाव- 
लम्बिनं शिष्यमालोक्याह--अये इत्यादि | उचितकाले अविलम्बितं प्रयोगार- 
म्भेण प्रहषेः । मम शिष्य इतिः वात्सल्यं सूचितम्‌ | विदूषकमूमिकामादायेत एवा- 
Masa. राज्ञो नमैसचिवस्य वेषमवळम्ब्य यवनिकान्तरमलङ्करोति | अतः प्रयो- 
गस्यारब्धत्वादू आवां सामाजिकवत्‌ प्रेक्षको भवावः | कथं भयोक्तृणां प्रेक्षकत्वाङ्गी 
कार इत्यत्र हेतुमाह--त्वं श्रान्ता | श्रान्तिः प्रस्तुतेन नियमङ्केशादिना | अहं 
निजप्रयोगप्रतिबिम्बमालोकायेतुं कुतूहली चेति शिष्यजनसंक्रान्तं चतुर्विधामैनय- 
शिक्षया निर्मले सुकुरे सुखादिप्रतिबिम्बामिव एकरूपतया परिस्कुटमात्मम्रयोगस्य 
प्रतिबिम्बमालोकयितुं तठरयोगचातुर्यमनुभवितुं परीक्षितुं चौत्सुक्यवान्‌। दाष्टोन्तिक 
त्वेन स्तुतं स्वार्थं घटयति--तनयेत्यादि | अमुतः 1नेयमात्‌ त्वया प्रस्तुतात्‌ ' 
फलामावनिश्चयेन केवलं क्लेशावहांत्‌ | अतः दुराशयेति त्वया वैराग्यप्रकाशानाच्च 
मया निवर्तिता | अतः परं न छेशः सोढव्यः | पुत्रोत्पत्त्युपायस्त्वयेव सूत्रितः । 
अतस्तूष्णीमास्स्वः। अस्मद्वृत्तान्तस्य सब्रह्मचारी अयं मद्दाराजः संवरणः, अनेन 
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८ तपतीसंवरणे 
(ae प्रविशाति FESR. विदूषकः 
विदूषकः — on संवाहयन gear) (क) अज्जं खु VS TAS एच्च 
QR सळूळराअपुरति पुत्तीआदो . णिअमादो भिवत्तिअ 


सिविणसत्रणत्य सिग्ध आअच्छ त्ति वअस्सैण केञ्चुइसुहेण 
णिउत्तो अस्सआणेण गदुअ अणुट्ठिअणिंओओ अहं 
आअच्छंतो राअवीहीअं तेण दुञ्बिणीदठुरपुण पछ्नुत्थोल्लि। 
दण अविहेआणिं-मे गत्ताणि | तंह षि IARE परसं 
उवसप्पिउं घेत्तिस्सम्‌ । ( नीचिकया परिक्रामन्‌ पुरतो विलोक्य ) 
' अहो मम प्पहावो, जं सब्वो एव्व हत्थिणपुरवत्थव्वो 


(क) wq wg अहं प्रत्यूष एव “ एव “देवीं साल्वराजपुत्रीं पुत्नीयानियमानिवत्त्ये 
स्वम्तश्रवणा्थ शीघ्रमागच्छे'ति वयस्येन कञ्चुकिसुखेन नियुक्तोऽश्वयानेन 
गत्वाहुष्टितनियोगोऽहमागंच्छन्‌ राजवीथ्यां तेन दुर्विनीततुरगेणं पयैस्तीड- 
स्मि | तेनाविधेयानि मे गात्राणि तथापि वयस्यस्थ धाश्चेमुंपसर्पितु sd 

यथा qu साल्वराजपुत्री अंलाममिश्चंथेनं तनयसमुद्कवहदेतोः षण्सुखसेवनादिनिय- 

मात्‌ नमेसचिवप्रेषणेमं निवर्तितो तथा इति ॥ 

-— एवं कंविभ्शंसने तन्नामकथनं त॑पतीसवरणरांन्देन रूपकनामभेयं नायक- 
Set पूर्वनायिकायामपत्याळाभनिश्चयेन .्रतादिनिवतेनं भाविनं परिणयनोद्यमम्‌ 
अनन्तंरपरवक्ष्यमाणषात्रसंवर्ूपै नायकस्य सावेभौमंत्वमुद्यमं च सूचयित्वा पात्रदशेन 
पूर्वक कथास्थापनं कृत्वा तयोरनिगेतयोरंङ्कादौ प्रमेयौचित्येन थमं विदूषकप्रवेश:। 
अंत्र स्वल्पतया विष्केम्भाविंषयं देंवीनिवतेनस्वेप्नादिक॑ सूचयितुमङ्कार्थानुगुण्येन 
अश्वंगमनाकाशगमनमाथनादिकै केवलं स्वार्थ प्रहसंनं राजसल्ाँपांदे THAIS 
चास्य प्रथमप्रवशः | अत. एव अंयेत्याँदिना सूच्यार्थमनूद्य प्रहस॑नप्रस्तांवः । तः 
च्छेपतयाझसंवाहनशत्कारादिकर्‌ । अद्ेत्यादि ।पुत्रीयादू पुत्रोत्पत्तिदितात. | अश्व 

१. ` दबाहेन ' इति क. ख. पाठ , 

अग्रतो? इति ख. पाठ aon R aes 
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प्रथमोऽङ्कः | l e. 
जणो अस्सो. पारासरिओ त्ति:अप्फुडं आळवंतो हास- 
णिरोहदुप्पेक्खसुहो हसिदुं अंहसिदुं अ अपारअन्तों प- 
ज्जाउळो होइ | ( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ) एसो वअस्सो प- 
रिसमाविअपडिकम्मविहांणो . इदो एव्व आअच्छदि | ता 
कीस:अत्ताणं खेदइस्सं | एत्थ एव्व चिट्ठिस्सं । (स्थितः) | 


ष्यामि | अहो मम प्रभावो, यत्सर्वे एव हस्तिनपुरवांस्तव्यो जनः अश्वः पारारार्य 
इव्यस्फुटमाळपन्‌ ` हासानिरोधदुष्प्रक्षमुखो हसितुमहसिठुं चापारयन्‌ पयीकुळो 
भवति | एष वयस्यः परिसमाप्रितप्रातिकमेविधान इत एवागच्छति | तत्‌ किम- 
e ० ५ 

थेमात्माने खेदयिष्यामि | अत्रैव स्थास्यामि ॥ 


यानेन अश्वरूपेण यानेन वाहनेन | पहत्थो झि पयेस्तो5स्मि । घेत्तिस्स अहीष्यामि 
अविधेयत्वादाकृष्य नेष्यामि । नीचिकया कत्रीक्रताङ्गत्वमवलम्ब्य | हत्थिणपु- 
रवत्थव्वो. हस्तिनपुरवास्तव्यः हस्तिनपुरवासी, कत्रि तव्यत्रत्ययः | अस्मत्मभा- 
वेण. हसितुमसामथ्ये हास्यप्रकर्षण अहसितुम्‌ | अत एव वाक्यस्यापूणतया 
_अस्फुटालापः । परिसमापितप्रतिकमेविधानः प्रतिकमे प्रसाधनम्‌ अलङ्करणम्‌ | उप- 
लक्षणमिदं प्राभातिकानुष्ठानस्य । आत्मानं विवशं देहम्‌ । चिट्ठिस्सं स्थास्यामि॥ 


अथ TARA: | अत्र नायंकस्वरूपे निरूप्यमाणे सान्तस्ताप इत्युक्त्या 
अपुत्रत्वेनाकृतार्थतया च नैश्चिन्त्याद्यभावेन सचिवायत्तसिद्धित्वेऽपि नास्य STS 
- तत्वम्‌. | अत उदात्तत्वमेव | नायिकान्तरपरिअहभोगोत्सुकत्रादिक पुत्रोत्प- 
त्तिशेषतया । अत एवादावपत्यमाहिमसमर्थेनं , भन . सुतसमुद्धवलाभादपर' 
(अङ्क. १. छो. ९.) इति सुतस्य प्रीतिहेतुत्वकथनम्‌ , अन्ते 'किं वा दत्तो 
न वंशकरः qa’ (अङ्क. १. छो. १४.) इति सुतस्य परमप्रयोजनत्वक- | 
थनं च । रसश्च शृङ्गारोऽङ्गी p सोऽपि कामानुवद्धधर्मम्रधानः 1. हास्याद्वीनि 
'तदङ्गमूतानि । तत्र दक्षिणस्योत्तमाधममध्यमभेदेन त्रैविध्यं तेप्वेकोऽयम्‌ | एवं 
: प्रविष्टस्थ .चिन्ताप्रकारः । स्वभे सूर्यवचनेन नायिकायां तनयोत्पत्त्यमावनिश्वयेन 
fa: प्रातरेव कृत्यं निवेत्ये स्वमनिवेदनाथेमाहूतं वयस्यमनालक्ष्य कथनत्वरया 
सपरिवारः स्वयं निर्गतः: पितृविषयम्‌ ऋणवन्धं निरूप्य -पुत्रविषयेण ममताति- 
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(ततः प्रविशति सान्तस्तापः सपरिवारो राजा) 
राजा ---(सबिमरीम्‌) अहोनुखलु अपत्याभिधानस्य पदार्थान्तरस्य 
महिसा | कुतः — 
प्रियतनयवियोगे पुत्रिणां खेदवृत्ते- 
विगणयितुमियत्तां कः पुमानुत्सहेत | 
प्रसवगुणवियुक्तां मन्यमानस्य दुवी- 
मपि मम gR तापो जुम्भते ठुनिवारः॥ ४ ॥ 





शयेन तस्य महत्त्वं विमृशत्नाह — अहोनुखल्वित्यादि | अपत्याभिधानस्य 
अपत्यनामधेयस्य अभिधानमेवास्याद्यतनमिति तथोक्तम्‌ | पदाथोन्तरस्य महिमा 
हृद्यतादिमिर्गुणेवेशिष्ट्यं चित्ताकर्षकत्वं च । लोके गुणोत्तराणां मणिहिंरण्यादीनां 
गजाश्वादीनां प्रियतमासुहृत्मभृतीनाम्‌ एतत्पङ्किनिवेशोचितं न सौभाग्यम्‌ अत एव 
पदा थोन्तरस्येत्युक्तम्‌ । अहोनुखल्विति निपातसमुदाय आश्चयेद्रोतकः | आश्चर्य- 
विषयमहिमोपाधित्वेनात्र सम्बध्यते | महिमा आश्चर्यभूत इत्यर्थः | किमस्याश्वर्य- 
त्वामिति समर्थनाय कुत इत्याकाह्ममुद्भाव्य कथयति-प्रियतनयेत्यादि.। देवीं प्रसव- 
गुणवियुक्तां मन्यमानस्य ममापि हृदि दुनिवारस्तापो जम्भते | देवीं सौशील्या- 
दिना द्योतमानां गृहिणीम्‌ | प्रसवगुणवियुक्तां मसवोचितगुणवियुक्तां वन्ध्याम्‌ । 
मन्यमानस्य इदानीमेवाप्तवचनेन निश्चिन्वानस्य | ममापि अजातपुन्रस्येत्यर्थः । 
दुनिवारः विचारादिभिनिवाराथेतुमशक्यः | तापः मनोज्वरः | जुम्भते ममापि 
विषयस्यादशनेऽपि सङ्करपमात्रेण प्रतिक्षणं वद्धते | एवं स्थिते पुत्रिणां पुत्रवतां 
पित्रादांनाम्‌। मियतनयस्य गुणबाहुल्येन प्रियस्य पुत्रस्य वियोगे आत्यन्तिके A- 
न्तराछक वा | खंदवृत्तः खेदे वृत्तिः खेदवृत्तिः खेदानुभवः | खेदस्य वृत्तिर्वा | 
जद: सन्तापः | तम्या इयत्ताम्‌। विगणयितुं ईदृशीति परिच्छेत्तम्‌ | कः पुमान्‌ 
सवज्ञाडप | उत्सहत उत्साहमवळम्वितुं SETS | न कोऽपीत्यर्थः | अत्र अन्ये 

TT मदाथाना माणाहिरण्यादीनां विनाशो लव्धम्य व्यथयतितरां, न त्वनुदयः 
दात उक्त्या [सद्धस्य नाश एव व्यथावहः न त्वनुद्धवः | अस्य त्वजन्मैवात्यन्त- 
तापहतु:, ।क पुनजातम्यापाय इत्यस्य ANT: | अत एव AeA आश्चयंक्रर- 


^ 
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मंया हि प्रातरेव स्वप्नप्रतिष्ठापनप्रयोजनायाद्वतः प्रियव- . 
यस्यः पाराशर्यो नाद्याप्यायातः | (समन्तादवलोक्य) अये अ- 
नान्मिषितबालातपोश््य दिवसावतारः। तथा हि--- 


शालीनां परिपच्यमानकणिदाश्रेणीशिखापाटले- 
रप्रोढेरतिमात्रमकंमहसामग्रैरनालीढया | 
सङ्कोचादधिपश्चिमाशमपरिध्वस्तावकाशं दशा- | 
. मद्यापि स्थितमम्बुराशिलहरीतन्व्या तमोमात्रया ॥ ५॥ 


रवम्‌ । अपिशब्दो भिन्नक्रमः ॥ ४ ॥ एवमपत्यमहत्त्वं समथ्य स्वम्ननिवेदने त्वरमाणो 
वयस्यस्य विलम्बनेन खिन्न आह--मया हीत्यादि | स्वमप्रतिष्ठापनप्रयोजनाय 
प्रतिष्ठापनम्‌ इदं मया दृष्टमिति श्रोतरि समपणं तेन प्रयोजनमनन्तरकर्तव्यादि- - 
निरूपणं तदथै , केवलप्रतिष्ठापनस्य निरुपयोगत्वात्‌ । प्रतिष्ठापनस्यापि साध्यत्व 
मनुक्तसिद्धम्‌ । यद्ययं न याज्यते प्रतिष्ठापनाय इत्येवालम्‌ | प्रियवयस्य इत्यन्त- 
रङ्गत्वेन स्वम्ञसम्पणयोग्यस्वं प्रकाशितम्‌। अद्यापीति प्रतिपाळनेनाल्पस्यापि का- 
लस्य Qui कल्पयित्वोक्तिः | हिशब्दस्य स्वस्थानं विमुच्य नञा समन्वय एव 
शरणं न हीति | अथ प्राभातिक शोभामवलोक्य कथयति अये इत्यादि । . 
अये इति स्मरणे | मया कालातिपातो निरूपितः | दिवसस्य तथा न प्रोढत्वं जा- 
तम्‌ । यतः अनुन्मिषितबालातपः बालातपस्यापि eumd: व्याप्यदशव्यापित्व न 
परिपणम्‌ | तसाधनायोपक्रमते--तथा हाते | इश्यत इति शेषः । शालीना 
मित्यादि | तमोमात्रया अद्यापि अधिपश्चिमाशं स्थितामित्यन्वयः । मात्रा लशः । 
अद्यापि प्रभाते प्रकटेऽपि | अधिपश्चिमाशं पश्चिमाशापयन्तषु, दिंगन्तरषु तेज:- 
` प्रसरेण निरस्तत्वाद्‌ अधिपश्चिमाशमित्युक्तम्‌ | तत्रापि तुच्छत्व॑ मात्रयत्यनना- 
क्तम्‌ | तमाँऽशस्य प्रमाणमाह-रझअस्वुराशिल्हरीतन्व्या सन्निहितस्य ATTA 
स्तरङ्गकणवत्‌ ACTA | अद्यापि २ ataa इति amet स्थितमित्युक्त्या निवा- 
णोन्सुखप्रदीपवत्‌ स्थित्यामपि कार्याक्षमत्वं सूचितम्‌ | अत एवोक्तं सङ्ोचाद्‌ | 
रशामपरिध्वरतावकाशमिति। सङ्घो चात्‌ नष्टशषत्वनास्पतया | दशा नयनरइमीनाम्‌। 
विषयप्रसरमार्गः यथा न परिध्वस्तो भवति तथेति क्रियाविशेषणस्‌ | 











अवकाश 
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(पुरतो विलोक्य) 
अये अस्तौ वयस्यः पाराशर्यः किमप्युडिस इव तिष्ठति । 
तत्‌ को नु खल्वस्यायासहेतुः । 
विदूषकः (उपसृय कथमपि दक्षिणं पाणिसुन्नमयन्‌) (क) s. भवं | 


(क) जयतु भवान्‌ | 
सङगोजेन नयनंरश्मिनिरोधाभावे स्थितेऽपि न कार्यकरत्ववत्तयावस्थितिनोवेक्षिता 
इति अद्यापि स्थितमित्यनेन प्रकाशितम्‌ | दिनादये एवमपि कथं स्थितमित्यत्र 
हेतुमाह — अकमहसामग्रैरनाढींढया अकमहसाम्‌ अरुणकिरणानाम्‌ । ` अग्न 
` प्रान्तमागैः | अनालीढया ईषदप्यस्पृष्टया | तत्र सति कथं लशस्यापि स्थितिरिति 
भावः | भुवनतमःसंहारसरलानामकमहसाँ कथं तमोळेशनिरसनापाटवमित्य- 
त्राह---अतिमात्रममौढेः उदयसमनन्तरप्रसरणेन बालतया अतितरामनुद्धतेः अत 
एव मण्डलोपान्तमजहद्धिः .झटिति दिगन्तव्याप्तिमनवलम्बमानैः | अमौढतायां 
हृद्यतामाह- शालीनामित्यादि | शार्लानां ‘क्षुण्णः सितः स्मृतः ane: इति 
लक्षितानां तुपापनयने धवलतण्डुलानां शूकधान्यविशेषाणाम्‌ | परिपच्यमानाः स्वय- 
मेव पार्क प्रतिपद्यमानाः याः कणिशश्रेण्यः ` तासां शिखावत्‌ शूकवत्‌ पाटलैः | 


अग्राणां बहुत्वात्‌ श्रणीत्युक्तर्‌ अनेन कोमलत्वं दृश्यत्वं चोक्तम्‌ | रश्मिव्याप्तो 
सत्यां बाळातपोन्मेष इति तदव्यास्िकथनेनानुन्मिषितबालातपत्वं समर्थितम्‌ | eur 


_दिनावस्थामवक्ष्य स्ववृत्तान्तस्मरणं व्यज्यते | मम जन्म सन्तत्यनुदयेन सिद्धमपि 
न फलवत्‌ | तत्र समीहितप्रतिवन्धकतया दुरितशेषो वतेते | पुण्योपचयेन ag- 
न्मूलने साध्यसिद्विभेवेद्‌ इति ॥ ५ ॥ उषःकालावस्थां वर्णयित्वा अन्विष्यमाणं 
` सहसा दप्ट्वा तद्वेवश्यदशनेन साशङ्कमाह —— असौ इत्यादि | किमप्युद्धिम्म इव 
तष्ठात कनाप हतुना उष्म इव पाडत इव | हत्वनिश्वयेन इवेत्युक्तिः | उद्गेग- 
श्चि्तपीडा | तिष्ठतीत्यनेन देहपीडा कल्यते | पूर्व दशने झाटिति समीपोपसर्पणमेव 


दृष्टम्‌ | इदानीं तिष्ठत्येव | अतो देहस्य dau ज्ञायते | उभयमपेक्ष्य हेतुशङ्का | 
आयासः देहमनसोः परिश्रमः || 


अथ विदूषक: प्रहसनाथ पुरस्कृत्य स्ववृत्ति निवेदयति चेवऱ्यद्योतनाय -- 
कथमपीति | दक्षिणहर्तोन्नयनम्‌ आशीर्वादशेषतया ॥ | 
परिक्रम्य)? इति क्र. पाठः, 
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प्रथमोऽङ्कः | १३ 
शजा- सखे! कथमयथापुरस्तवायमवयवच्यापारः'। 

Sg (क) पसादादिसिओ | 

शज्ञा- कोऽभिप्रायः 


विडलकः-- सहासम्‌) (ख) अणकखरं अणाआरसूइद पि अत्थं 


उष्पेक्खिअ भणन्तो तुमं एहि अक्खरळकिखअं आआर- 


सूइदं पि एदं जाणिदं अकुसळो होहि। ता कहि दे गअं 
पण्डिञ्च | 


राजा — Ag भवाइृशामम्भोधिगम्भीरचेतसामतिदुरवबोधाश्चित्त 


(क) प्रसादातिरायः | 
(ख) अनक्षरमनाकारसूचितमप्यर्थमुतप्रक्ष्य भणन्‌ त्वमिदानीमक्षरलक्षितमाकार- 
सूचितमप्येतद्‌ ज्ञातुमकुशलो भवसि | तत्‌ क्क ते गतं पाण्डित्यम्‌ | 
तद्वैवशयं दृष्टा पूर्व शाङ्कितस्य प्रश्न:-सखे ! कथमित्यादि | सखे! इति 
समसुखदुःखत्वं हि सख्यम्‌ | तत्‌ कथं मत्सॉवेभागं विना त्वया देहवैवश्यदुःखः 

मनुभूयते तन्निमित्तकथनेन व्यसनसंविभागी भवेत्यर्थः ॥ 


A (प्रसादातिशय इति) प्रसादातिशयस्य मूलकारणत्वं हृदि निधाय एव 
H 1 
एवं प्रसादवैवश्ययोर्हेतुहेतुमद्ावस्यापरिस्फुटत्वेन कोभिप्रायः इति प्रश्न:॥ 
तत्र प्रहसनेनाक्षिपति — अनक्षरम्‌ अनुक्तम्‌ | अनाकारसूचितँ नयनविका- 
रादिमिरप्रकाशितम्‌ अथम्‌ । SHY विचारदृष्टया निश्चित्य | भणन्‌ सवदा A- 
वह्रन्‌ | इदानीम्‌ अक्षरलक्षितं “प्रसादातिशय” इति शब्दन प्रकाशितप्रायम्‌ । 
आकारेण शरीरसन्निवेशेन सूचितं च ज्ञातुमकुशलो भवसि | तत्‌ क गतंते 
` पाण्डित्यम्‌ इति तन्मनोवैवश्यमनवधाय प्रहसनाक्षेपः ॥ 
तत्राळीकप्रशंसया तत्‌ प्रहसनमनुसृत्य परिस्फुटोक्ति प्राथयते-नान्वित्यादि- 
ना | आत्मनो हृदयव्याक्षेपमनिरूप्य Riad प्रहसना्थमनि्छन्नपि दाक्षिण्ये 
नाङ्गीकृतवान्‌ | अत wes: ॥ is 
aia इति घ. पाठः. २. इदं पदं क-ख. पुस्तकयोनोस्ति. ३. इदं पदं क-ख 
पुस्तकयोनोस्ति. s 
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तपतीसंवरणे 
ga: | प्ररपष्ठमभिधीयताम्‌ | 


१४ 
विदूषकः (® जइ एव्वं कहइरसं । अह आरूढेहयो गदुअ 
णिवत्तिअ देवि णियमादो आअच्छन्तो राजवीहीअं तेण 
gegen कंदुअक्कीळं मए कीळन्तेण काहि पि पक्खित्तो 
fr | वैदो चिन्तिअं च मए | AST आसणस्स ARR- 
दाए अस्सारोहणेण गअणगमणरस अडमेत्तं सिक्खिअं , 
_ता देवासुरविमदपरिइदम्बरगमणस्स वअस्सरस सआसा- 
दो सअळं सिक्खिस्सं fa | ता उवदिसढु मे वअस्सो | 
राजा--मूखे! अस्यां क्रियायामकिद्चित्करा मादशासुपदेशाः | 
परय--- 





(s) येवं कथयिष्यामि । अहमारूढहयो गत्वा निवत्त्ये देवी नियमादागच्छन्‌ 
राजवीथ्यां तेन दुष्टतुरगेण कन्दुकक्रीड मया क्रीडता कापि प्रक्षिप्तोडस्मि । 
ततश्चिन्तितं च मया | अद्यासनस्यास्थिरतयाश्वारोहणेन गगनगमनस्याद्धमात्रे 

शिक्षितम्‌ | तद्‌ देवासुरविमदेपरिचिताम्वरगमनस्य वयस्यस्य सकाशात्‌ 
सकळं शिक्षिष्य इति | तदुपदिशतु मे वयस्यः | 


एवं नृपवुद्धिमधिज्ञाय स्वनियोगानुष्ठानमनूद्य पुनरपि प्रहसनशेषतया तुर- 
गपतनेन सिद्धस्याम्बरगमनस्य शेषोपदेशं प्राथयते - उपदिशतु मे वयस्य इति ॥ 

इमं प्रहसनाथै जानन्नपि तदनुबन्धस्य प्रकृतानुपयोगेन विच्छेदमवेक्ष्य 
तत्मार्थनायां वस्तुतां भावयित्वा अलीककोपेन प्रतिक्षिपति - मूखैत्यादि | त्वया 
मदमिप्रायमविज्ञायास्थाने प्रहसनव्याप्तिः क्रियते, मयापि त्वत्महसनं सत्यं भा- 
AAR कथ्यते इत्यभिप्रायः | तदनुगुणं प्रतिक्षिपति- अस्यामित्यादि | अ- 
स्यामम्बरगमनक्रियायाम्‌ | अकिश्वित्करा: निरुपयोगा: | area राजधममुद्वहताम्‌। 





ren RE 515 
१. इदं पदं घ. पुस्तके नास्ति. २, 'त्तो।? इति क-ख-ग- पुस्तकेषु पाठः r पतर 
० ‘ २, ~ पद्‌ 
क-ज-पुस्तकयोर्नास्ति, पुस्तकपु ३. इद पद्‌ 
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प्रथमोऽङ्कः । 
पवनविजयमागा मन्त्रसिद्धिप्रकारा 
. मुनिवरवचन वा देवतानां प्रसादाः | 
. उपचयिभिरुदर्कस्वादुभिः पुण्यपूरे- ` 
रपगतदुरितौघानम्बरे वर्तयन्ति ॥ ६॥ 
विदूषकः-- (क) अळं एदिणा | अणुप्फुळळं दे वदणकमळं सन्दा- 
e M~O ७ ९) °. - ~ 
TSH ।पसुणेइ RAA | को एत्थ हेदू । 


(क) अलमेतेन | अनुत्फुछं ते वदनकमर् सन्तापगर्भ- पिंशुनयति हृदयम्‌ | 
कोऽत्र हेतु : | 


१५ 


केन पुनस्तत्‌ सिज्यतीत्यत्राह-पवनेत्यादि । योगशाख्नेषु बहुप्रकारमुक्तत्वात्‌ 
मागी इति बहुवचनम्‌ । मन्त्राणां सिद्धिः मन्त्रैः सिद्धिवो | मुनिवरवचनं 'तवैतदू 
भवत्विति सुनिवराणामनुम्रहः | देवतानां प्रसादाः । तत्र न वचनापेक्षा | अधि-. 
कारिसापेक्षमेतेषां स्वातन्ञ्यमित्याह- उपचयिभिरित्यादि | उपचयिभिः पुनः पुन- 
राजनेन HSL: | उदर्कस्वादुभिः रसावहैः | पुण्यपूंरेः इष्टापूत्तादिपुण्यसञ्चयैः | 
अपगतदुरितौघान्‌ स्वयमेव दूरीभूतदुरितसश्चयान्‌ | अत्र पुण्यपूराणामुपचयः न 
केवलं पुण्यमात्रस्थेत्यतिप्राचु्ै विवक्षितम्‌ | अत्रैवम्मूतानामधिकारः | अधिकारिणां 
ada एव पूर्वोक्तानां प्रयोजकत्वम्‌ | ततः परस्परापेक्षायामेव साध्यसिद्धिरित्येता- 
नम्बरे वतेयन्तीत्युक्तम्‌ ॥ ६॥ ` 

एवं प्रहसनार्थ सत्यवत्‌ कल्पयित्वा किञ्चिदमषेगमै नायकस्याक्षेपव चनमा- 
करण्यं तदानीं मुखंबैवण्यै चावधाय नमेसचिव आत्मनोऽनवसरमाषितमाशङ्कय 
तत्कथनशेषं निवार्यः प्रच्छति- अलमित्यादि | भवन्मनोवृत्तिमविज्ञाय मया आ- 
त्माधिकारोचितं यत्किञ्चिद्‌ भाषितं जानतापि भवता मां मत्यमर्षण तत्‌ सत्यवदू 
भावयित्वा प्रतिक्षित्तम्‌ | अत्र मंमेवापराधः । अनेनैवालम्‌ । अतः परं भवन्तं 
पृच्छामि अनुत्फुछं भवतो वदनकमलम्‌ । इदानामेवैवं दृष्टम्‌ | पूवे नित्यविकस्वर- 
मेव, नान्यकमळवत्‌ TAT सङ्कोचविकासयुक्तम्‌ | अतो हृदयं सन्तापगभै पिशु- 


१, ‘uate’ इति क. पाठः 
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t& तपतीसंवरणे 
राजा-सखे! सम्यगुपलाक्षितम्‌ । अतीतायां खलु. रात्रौ स्वप्ने 


सूर्यापस्थानमातन्वतः — 
आराद्‌ दष्टं चळदलपुटैदींधिकापद्मिनीना- . 
मर्डोन्मीलन्मुकलनयने यै प्रस्फुरञ्भङ्गतारै 
दम न्मीलन्मुकुलनयनेः zeae: । : 
तुच्छीकुवेत्‌ तुहिनकाणिकाजालकं मे पुरस्ता- 
दाविर्भूतं किरणनिकरेरम्बरादर्कबिम्बम्‌ ॥ ७ ॥ 


HERES ESSE TT 
ofa सन्तापोऽनुमितः | अत्र सन्तापे को हेतुः | परिपूणक्कत्यस्य तवेदानीं सन्ता- 
पस्य किं निमित्तमित्यर्थः ॥ | | | 

इति विवक्षितार्थसोपानायमानं तद्वचनमाकण्ये नायकः 'छाघापूवेमाह्‌ — 
सखे! सम्यगुपलक्षितम्‌ इदानीं तव सखित्वमतिह॒यं जातम्‌ । सम्यगुपलक्षितं 
सम्यग्‌ यथातत्त्वमनुमितम्‌ । अतः कारणं शृणु - अतीतायां खळ रजन्यां स्वमे 
ूर्योपस्थानमातन्बतो मे पुरस्ताद अम्बरादर्कबिम्बमाविभूतमित्यन्वयः | अतीतायां 
ag अतीतायामेव न रात्र्यन्तरे इत्यवधारणे खढशब्दः | तेन प्रतीतिरविस्मृतिः . 
प्रकाञ्यते | स्मे सूर्योपस्थानादिरूपेण स्वमनो दृष्ट इत्यर्थः | आतन्वत इति अनु- 
तिष्ठतः । मे पुरस्ताद्‌ अर्कबिम्बं बिम्बशब्देन तस्यैत्र दृष्टिगोचरत्वं जातम्‌ । 
तदानीं तत्मादुभोवकायेमपि परिस्फुटं. इष्टं दीर्षिकापश्मिनीनाम्‌ उपस्थानपरिगृही- | 
तायां दी्षिकायां याः पञ्चिन्यः कमळोत्पत्तिभूमयः नायिकाः तासाम्‌ | अद्धोन्मी- 
ofa: विकासारम्भेण' अद्धैविकस्वरेः मुकुलेरेव नयनैः | आरात्‌ समीपे । दृष्ट 
नयनानामपि प्रेमङृतमरद्धोन्मीलनमारोपवशात्‌ सिद्धम्‌ । नयनानां दर्शने कतृत्व- 
मारोपितम्‌ | कीइशैः अद्धोन्मीलनवशाचलानि विश्लेषमाञ्जि दळान्येव gent 
येषां । तथा प्रस्फुरन्तः भृङ्गा एव ताराः येषां तैः । आरादित्यनेनारोपितमौत्सुक्यं 
प्रकाशितम्‌ | निजपरिलालननित्यदीक्षितस्य कान्तस्य सन्निधो कान्तानामेवं HW- 
दृष्टिपातो युक्त एंव | अन्न नयनानां मुकुलत्वेन दलानां पुटत्वेन शृङ्गाणां तारा- 
त्वन च समारोपस्य शाब्दत्वात्‌ प्मिनीनां नायिकात्वारोपस्यार्थत्वमित्येकदेशविव- 
_ चिरूपकम्‌ t किरणनिकरेः तुहिनकणिकाजालकं तुच्छीकुर्वत्‌ | एवमुदयकालका- 
येकथनेन जाग्रदृशनवत्‌ स्वप्नद्शनस्य परिस्फुटत्वं प्रकाशितम्‌ । मे पुरस्तादित्यनेन 
मदपेक्षया प्रादुभोव इति ॥ ७॥ 
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प्रथमोऽङ्कः | 


^N 

विदूषकः ~¬ (क) तदो तदो। | | 

राजा — ततस्तस्माद्‌ भक्तिभारावर्जितमौकि प्रणमन्तमन्तरेण 
o मामासीदतिगम्भीरा भारती | | 

विदूषकः — (ख) केरिसी | . 


शजा —— “वत्स! संवरण ! 


दयितां तव तन्वङ्गी साल्वराजसुतामिमास्‌ ।. 
अवेहि प्रसवापेतां शरञ्चतलतामिव' ॥ ८ ॥ 
इति | अनन्तरमन्तरधत्त च भगवान्‌ | अहं च प्राभा- 
तिकमड़लगीतिभिः प्रतिबोधितो5स्मि । 
(क) ततस्तत; | 
(ख) कोटशी | 


स्वम्श्रवणे शेषश्रवणापेक्षया तस्य प्रश्नमनुसृत्य स्वमशेषमाह - तत इ- 
त्यादि | ततः आविभांवसमनन्तरमेव | तस्माद्‌ बिम्बाद | भक्तिमारावर्जितमौलिः 
नम्रशिराः अहं प्रणतः | विशेषणेन प्रणामस्य परिपूर्तिः प्रकाश्यते | तथा प्रण- 
मन्तं मामन्तरेण मामुद्दिश्य | अतिगम्भीरा अतिनिगूढामिप्राया भारती आसीत्‌। 
तस्मादित्यनेन वक्तृमुखं न EE बिम्बादुद्धतेत्येव ज्ञातम्‌ ॥ 

तजिज्ञासया एच्छति- कीदशीति ॥ | 

वत्स! संवरण ! इत्यादि भारतीप्रकारः | वत्स! संवरण! इत्यनेन पुत्र- 
वद्‌ वात्सल्यातिशयः प्रकाशितः | दयितामिति Teast. साल्वराजसुंतामिति 
. सौरूप्याभिजन्मादिभिस्तव दयितात्वमस्यां युक्तमेवेति सम्माननं गम्यते | प्रसवापे- 
तामवेहीति प्रसवस्थेव निषेधेन पुत्रोत्पत्तिशङ्का दूरतो निरस्ता | शरचूतलतामिवेति 
अत्यन्तासम्भावनाप्रकाशकेन इष्टान्तेन ताइश्यपास्या गृहस्थितिरिति दढीक्कतम्‌। 


वत्सेत्यादिसंबोधनेन तन्वङ्गीमित्यादिना च कारुण्यपात्रत्वमस्माक प्रकाशितम्‌ | 
प्रसवापेतामवेहीत्यनेनानिष्टथैश्वान्ते बोधित इति अनुग्रहो वा निमहो वा तत्र 


` फलितः । किमर्थ स्वयं प्रादुभूय कथनमिति ज्ञातुमशक्यस्‌ | तत एवातिगम्भीरे-. 
नू. ESS nnn 
- १, ‘ae? इति ख. पाठ:. २, “कीरि ' इति .घ, पाठ: 
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१८ तपतीसंबरणे 


विदूषकः - (७) सोत्यि dd । मा ad सन्दप्पदु । 

` राजा - कथमहमधमर्णो ASA । 

विदूषकः —— (निहस्य) (ख) अहो तुह अणेअपसण्डिरअणपरिपूरि. 

असण्डॉआरसहरसरस वि रिणसन्दावो Fa ABRA । 

राजा -- मूख! नाहं भवदभिमतखूणमधिकृत्य अवीमि | अ- 

| न्यदिद्मपल्याभिधानभूणसुडहामि पितृणास्‌ । 

विदूषकः — (ग) मए वि एवं अफ्णोण्णं विवदंताणं तक्तिआणं 

__ (क) स्वस्ति भवतु । मा भवान्‌ सन्तप्यताम्‌ | | 
(ख) अहो तवानेकप्रशस्तरत्परिपूरितभाण्डागारसहसस्यापि त्रदणसन्ताप FA- 


श्वयेम्‌ | 
(ग) मयाप्येतदन्योन्यं विवदमानानां तार्किकाणां सुखात्‌ श्रुतपूवेमेव | अत्रभवान्‌ 





त्युक्तर ॥ ८ ॥ इतीति भारत्युपसंहारः | अनन्तरं भगवानन्तरधत्त च । केवलस्य 
प्रादुभोवो न घटते कथनं च, तद्‌ भगवतेवोक्तं, मया न दृष्ट इत्येवेति भगवानन्तरघ- 
त्तेत्युक्तम्‌ | अनन्तरमित्यनेनेतदर्थमेव प्रादुर्भाव इति ज्ञायते । अहं च प्राभातिक- 
मज्ञलगीतिमिः प्रतिवोधितोऽस्मीत्यनेन स्वग्नस्थ चरमयामदृष्टत्वे प्रकाशितम्‌॥ 
एवं तस्यानिष्टप्राप्तिसूचक सन्तापगभे वचनमाकर्ण्य मङ्गलाइांसनपूर्वमनुन- 
यति -- श्दस्तीत्यादि |! 
oud सन्तापनिधेधमनङ्गक्रत्याह — कथमहमित्यादि | अनुशयः पश्चात्ताप: 
पूवेमेच कणनिवृत्तो प्रवृत्यभावात्‌ il | 


Usb तस्य चित्तव्याक्षेपाय हासगभौ प्रहसनोक्ति:-अहो इत्यादि | पस- 
ण्डिरअण SER ॥ 


-—- ७ ~ अन्यदिदे 
सन्तापेनेवं प्रहसनमनाइत्य बोधयति- HAT । t, त afa- 


रूपितस | पितृणां पितृसम्बन्धि पितृविषयमित्यर्थः । अपत्यस्यानुदयस्तन्न निमित्त 
मित्यपत्याभिधानमित्युक्तम्‌ ॥ 


.— pef warienfi । तार्किकाणां मुखात gR शा 


१. 'दु। मास' इति क-ख, पाठः, २. "Wed स' इति ग-पाठ:. ३. “उ इति क-ग. पाठः, 
SUITS. पाठः, ४. Ose’ इति क. पाठः, ५. a’ इति ख. पादः. ६, 'ण्णिवि' इति घ. पाठः 
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प्रथमोऽङ्कः । १९ 


सुहादो सुदपुरुवं एव्व | अन्तमं पुण सुय्यवअणस्सं 
तप्पञ्जत्थं अजाणन्तो आंदिमेत्तं संतप्पदि | एसो तस्स 
अभिप्पाओ | इअं देवी अणवच्चा | अण्णं परिणेहि । 
= ' साँ दे तणअँ जणइस्सदि त्ति । 
राजां सखे! सम्माव्यत एवैतत्‌। न पुनरहं देवीगु्णेंगण- 
निगलितां चित्तवृत्तिमन्यतः See | तदघुना निव- 
त्तितनियेमां तत्रमक्तीं द्रक्ष्यावः | 


पुन: सूर्येवचनस्य तात्पयोथेमजानन्‌ आतिमात्रं सन्तप्यते | एष तस्याभि- 
प्रायंः ' इयं देव्यन॑पत्या | अन्यां परिणय | सा ते तनयं जनयिष्याति इति | 


विरुद्धतया प्रहसनोक्तिः, धमेशास्रादिभ्य एतच्छवणं युक्तं न खढ तार्किकमुखा- 
दिति | अत्र नायिकान्तरानुरागबीजभूतं सूर्यवचने निलीनं नायकेनातिगम्भीर- 
त्वकथनेन शङ्कितम्‌ अथोन्तरम्‌ ओत्सुक्यरूपारम्भोत्थापनाय नर्मसचिवमुखेन वि- 
बृणोति कविः- अत्तभवं पुण इत्यादि | भवत्सन्तापे भवत एंवापराधः । सूर्यवच- ` 
नतात्पर्ये निरूप्यमाणे za एव सन्तापशमोपायः सिध्यति | अत्रभवान्‌ पुनरिति. 
सवेज्ञस्याप्यत्र कुण्ठिता बुद्धिः | अतः सूर्यवचनस्य तात्पयार्थी भवता न निरू-. | 
पितः । निषेधरूपः स्थूलो वाक्यार्थ एव ज्ञातः न तु तात्पयांथे: | स तु वक्तुर- 
भिप्रायरूपो वाच्याद्‌ भिन्नस्वरूपः | तमै मूर्खोऽहं व्याख्यास्यामि | तव इमां 
दयितां म्रसवापेतामवेहीत्यत्र अन्यां परिणय सा ते तनयं जनयिष्यति इतीमां 
प्रसवापेतामित्युक्तम्‌ | अत एव पुत्रो न भविष्यतीति न | तदन्यां परिणयेत्ये 
वमभिप्रायं विज्ञाय सन्तापो न कार्यः | तदमिप्रायानुरूपं प्रवर्तितव्यम्‌ इत्योत्सु 
- क्यमुद्धावयति ॥ 

तदङ्जीक्त्यैत्सुक्यंगर्ममाह -- सखे ! इति । इदमेव सखित्वं यत्‌ समसुख- 
दुःखतया कार्यसङ्कटेषु तत्त्वप्रकाशनम्‌ | इदानीं ममाप्यर्थः स्फुरति | सम्भाव्यत 


= 
SL शाला 





. “हवं उण’ इति क. पाठः, २, “सूरव' इति क-ख-ग, पाठः. २. 'जां--सं' क-ख-घ 
पाठः, ४. ‘oa’ इति क-घ. पाठ ‘ay देवीं द? इति ख, पाठः, . ६. 35d 
` dmn: वि’ इति SN, पाठः, 
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or तपतीसंवरणे 


| २ 

'विदषकः -- (क) एदु एदु भवं । 

रक (उभौ परिक्रामतः) 
राजा -- (निमित सून्‌) सखे! ह 

वामेतरमिदमधुना. स्फुरति मदीयं विलोचनं केन । 
न सुतससुङ्वलाभादपरः परीतिप्रसङ्गो मे ॥ ९ ॥ 

2 रर 

(क) एत्वेतु भवान्‌ |. | 
एवैतद्‌ वाक्याथैशक्तिपयोलोचने । अत्रैवं तात्प्ययुननेठुं शक्यम्‌ | तत्रापि न पाक्षि- 
कत्वामित्येवकारेण योतितम्‌ । तत्र दाक्षिण्यनिमित्तं वैषम्यमाह -- न पुनरित्यादि । 
देवीगुणगणनिगलितां गुणगणैः सौशील्यादिभिः गणशब्देन निगलनस्य गाढत्वेन 
जिथिलीकरणस्य दुष्करत्वं प्रकाशितम्‌ | अत एवोक्तमन्यतः क्षेप्तुं TEAR | 
अन्यतः अन्यस्याम्‌ | चित्तवृत्तिः सङ्कल्पः। तद्विशेषा एव रत्यादयः | अतो देवी- 
निविष्टरतेश्चित्तस्याङ्कष्यान्यत्र योजने मम न शक्तिरिति दाक्षिण्यं प्रकाशितम्‌ | 
अत एव.इ-- अधुना देवीं द्रक्षाव इति | निवत्तितनियमामित्यनेन मध्ये नियमस्य 
विच्छेदकरणेन तस्या वैमनस्यमपनेतब्यमिति प्रकाशितम्‌ ॥ 

एवमपेक्षितं देवीदशेनमुहिश्य गच्छन्‌ अभ्युदयद्योतकं सुनिमित्तमनुसन्धाय 

चित्तसन्तापस्य निवोपणे पुत्रोद्भवे ओत्सुक्यवानाह--सखे ! इति । व्यसनवद्‌- 
भ्युदयेऽपि त्वमेव मम सन्नह्मचारी | तदिदानीमनुभूयमानादन्यदवस्थान्तरं सुनि- 
मित्तं सूचयति | तच्छुणु । बामेतरं दक्षिणम्‌ अनुकूलमिति च स्फुरति | इदमिति 
त्वयापि द्रष्टुं शक्यम्‌ | अधुना सङ्कटकाले | स्फुरति स्फुरणस्य क्षणेन न AN- 
न्तिः प्रारब्धस्य स्फुरणस्य न परिसमापिः, अनेन फलस्य गौरवं गम्यते | मदी- 
यमिति । मम वैषम्यं जञात्वा स्वयं प्रियं निवेदयदिवेति द्योत्यते । स्फुरति स्पन्दते . 


अत एव शोभत इति च ध्वनितम्‌ | केन हेतुनेति रोषः । दक्षिणतया प्रीतिहेतु- 
बोधकत्वमस्य स्वतः सिद्धामिति निरूप्य औचित्येन विशेषे नियमयति -- न 
ुतत्यादि | सुतसमुद्भवलाभात्‌ सुतोत्पततसिद्धेः । सुततोद्भवस्यैवापेक्षितत्वं पश्चात्‌ 
ps समुद्भवग्रहर्ण न तु सुतलाभादिति। अपरः अन्यः इतो विशिष्ट: | 
तिप्रसङ्गः परीत्यद्भवहेतुः प्रसजत्यनेनेति. व्युत्पत्त्या प्रीतिहेतुता यत्यते | सुतो- 
त्पि तन्निमित्तं च बिनेदानीं मम नान्यदपेक्षितमिति भावः ॥ ९ ॥ : 


“9, “eat dg रा E इति ख qm २ द Ge SP ag । राजा--गच्छाग्रत: | उभो' इति ख. पाठः. २. 'वं। राजा--बाढठमे। उ' 
इति ग, पाठः, ३, यित्वा स’ इतिं घ, पाठः. | 
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प्रयमोऽङ्कः | ३,१ 


विदूषकः -- (क) अदिट्ठपुरुवाए ` देवीए पयि अण्णेसन्तस्स 
कि ण होइ सुणिमित्तं। 
राजा — किभदृष्टपूर्वीते । 
विदृषकः -- (७) एत्तिअं काळं णिअमन्तारिदैदुंसण त्ति मए भ- 
णिदं | (अग्रतो विलोक्य) "RE पेक्खदु Wd, एसा NA- 
ag भाईरही दीसइ । 
राजा — (साज्ञलिबन्धम्‌) 
भगवति ! पुनरतीभ्यस्तावर्काभ्यात्रिलोकी 
प्रणतिसुपगतोऽहं स्वगैनिःश्रेणिकान्यः | 
. मदकळलकलहसश्रेणिपारिछ्वाभ्यः 
शशिकरविशदाभ्यो वीचिकामालिकाभ्यः ॥ १०॥ 
विदूषकः — (पुरतो ARR) (ग) एसो गुहधरपरिसरारामो। पविसदु 
भव | 

(क) अदृष्टपरवीया देव्याः पदवीमन्विष्यतः कि न भवति सुतिमित्तम्‌। 

(ख) एतात्रन्तं काळं नियमान्तारितदरीनेति मया भाणितम्‌ । पञ्यतु पश्यतु भवान्‌ , 

एषा भगवती भागीरथी इस्यते | 

(ग) एप गुहगृहपरिसरारामः । प्रविशतु भवान्‌ । ` 

एतदुक्तिमनुस्रत्य भाविनमर्थं सूचयति कविः अदृष्टपूर्वेत्यादिना | तत्र 
अदृष्टपूवीया इत्यत्रास्फुटत्वगोपनाय प्रश्नपरिहारी कविना प्रकाशितो ॥ 

-.. भगवतीत्यादि | स्वगेनिःश्रेणिकाभ्यः स्वगोरोहणसाधनत्वेन निःश्रेणिकात्वा- 
रोपः । मदेन मधुरनादैः राजहंससञ्चयैः अर्थात्‌ तेषां पक्षपवनैः पारिइवाभ्यश्चञ्च- _ 
ana: “पारिषुवन्त्वधीरं चलाचलं चञ्चलं च कथयन्ति” इति हलायुधः ॥ १० ॥ 

| अथ सन्तापकुण्ठितस्य मनसः सूर्यवचनतात्पयेनिरूपणेन सुनिमित्तोदयेन 
जाइवीनमनेनोद्यानावलोकनेन च क्रमेण विकासमवलम्बमानःरसिकवीथ्यां (तत्‌) 


RP RS Ns E X EEL > or स 

१. “कथम' इति ख. पाठः, २. Rae इति ख-ग. पाठः ३. 'g V इति घ. पाठः, 

^ vw. “वदी भाः इति ख-ग. पादः; ५. “शान्‌ ए' इति क. पाठः. ६. “गिहप इति 
क-ख-ग. पाटः. ७. 'वं । (उभौ उद्यानप्रवेशं रुपयतः) । रा’ इति क-्ख-्ग,पाठः. 
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२९ तपतीसंबरणे 
राजां =¬ (प्रवेशं नाटयन्‌ विलोक्य) सखे! अतिसुभगोऽयसुद्ामां- 
भोगः। इह हि -- | 
आरामळक्ष्मीचरणच्युतानां 
बिभ्रत्यमी विश्नमयावकानाम्‌ | 
शोभां शुकालीढफलावलीनां 
बीजोत्करा दाडिमवह्करीणास्‌ ॥ ११ ॥ 


MES us. 5 °: त 
Sera उद्यां वर्णयति -सखे! इत्यादि | अतिसुभगः नित्याभ्यस्तस्य पूवेमेवं न सौ 
भाग्यं इष्टम्‌ | उद्यानस्यामोगः परिपूर्णता. सम्रपरिकरत्वम्‌ | तत्‌ समथेयाति- 
इह हीत्यादि इह शुकालीढफलावलीनां दाडिमवछरीणां बीजोत्कराः आरामलक्ष्मी 
चरणच्युतानां विभ्रमयाबकानां शोभां बिभ्रति इति समस्तः समन्वयः | अमी इति 
निरन्तरं हृश्यमाना: दाडिमवछरीणां बीजोत्कराः | झुकालीढफलावलीनामित्यनेने 
बीजोत्कराणां फलोड्भवत्वं सिद्धस्‌ इति तथोक्तम्‌ | झुकेः आलीढाः दष्टाः फला- 8 
वलयो यासाम्‌। झुकग्रहणं तेषां दाडिमफलामरयत्वाद्‌ उद्यानर्वाद्वितत्वाच | फला- 
नामालीढत्वं बीजग्रहणाय भेदः | निरन्तरस्थितानां दाडिमवल्लरीणां शुकतुण्ड- 
खण्डितेभ्यः प्राचुर्येण सङ्घीभूय तत्र तत्र व्याकीणी बीजोत्कराः अनुक्तसिद्धारुण- 
वणोः एवं सुभगसम्भावनायोग्या भवन्ति | कथम्‌, आरामलक्ष्मचिरणच्युतानां 
रम्यप्रदेशसंरक्षणा्थै तत्र तत्र लक्ष्मीकलाः सञ्चरन्ति, अतः आरामसन्निहिताया 
खलसौभाग्गेन सविठासं सर्वत्र चरन्त्याः चरणकमळच्युतानाम्‌ । विश्रमयावकानां . 
विलासोचितानां लाक्षारसानाम्‌ | शोभां fast तत्समानशोमा इशयन्त इत्यी- - 
पम्यगभम्‌ | अत्रारामलकष््याः अहश्यरूपायाः एवं प्त्यक्षसञ्चरणे चरणाद्‌ योव- 
` करसपतने च सिद्धे तत्साहइय॑ घटते | साइश्यगर्भितल्वेन निद्शना | me 
स्तद॒भावाद्‌ उत्मेक्षायां पर्यवसानम्‌ | अत एवम्भूता बीजोत्कराः एवमुेक्षितुं 
शक्याः | अठक्तकरञ्जितपदायाः स्वैरं सञ्चरन्त्या आरामलक्ष्म्याः पदतलच्युता 








१, “जा-विलोक्य स? इति ख-ग. पाठः, “जा - अति’ इति क, पाठः, २. “णाम्‌ ॥ वि 
इति ख-घ, पाठः | 
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TORIS. B २४ 


ie’ (उभो परिक्तामत;) . | 2E 
s (सभ्य परावृत्य) (क) झो पळाक्षह्म | अग्गदो महन्तो 
रो TER । 
राजा — कोऽयमकाण्डे सम्श्रमः | | 
विदूषकः -- (ब) एआरिसं पाणसंसअं मोत्तुण को अण्णो संभ- 
| अस्स अवआसो होइ । | 
राजा - करते ग्राणसंशयस्य हेतुः । 


विदूषकः — (अहुल्या निवे) (ग) एदरिसि सरगैअसिळादळे ळो- 
हिदपूरो दीसइ | 

(क) भो पलायावहे | अग्रतो महान्‌ सम्प्रहारो वर्तते | ` 

(ख) एताइरां प्राणसंशयं मुक्ता कोऽन्यः सम्भ्रमस्थावकाशो भवति | 

(ग). एतस्मिन्‌ मरकतरिळातळे लोहितपूरो दश्यते । | 


यावकरसा इव सम्भावनीयाः । अतो निदशेना उत्प्रेक्षायां प्रय॑वस्याति | अत्र 
SHCA lad योग्यत्वादातिसुभगत्वं समथितम्‌ ॥ ११ ॥ 

अभ प्रबन्धव्यापतस्यामिलाषश्वङ्गारस्य TAI प्रकाशाथेतुम्‌ ऋणनिवृ- 
त्तिरूपस्य घमेस्थ पुत्रोत्पत्त्या साध्यत्वं प्रतिपाद्य तदुपायान्वेषणद्वारा प्रवृत्तौ STHI- 
` बसरस्य प्रस्तावाय रत्यालम्वनस्य नायिकारूपस्य द्वितायाङ्के वर्णयिष्यमाणस्यैक- 
वशालम्बनेनोत्सुक्यपूवै रतौ क्रमेण प्रवेशं प्रतिपादयितुं पदवतंसकवृत्तान्तसुद्भाव- 
यति | तच्छेषतया विदूषकस्य अमप्रकारः प्रतिपायते--- भो ! पळाअह्य इत्या- 
दितः | अस्मिन्‌ मरतकशिलातले सम्म्रहारद्योतको लोहितपूरो दृश्यत ॥ 

इति तस्य अमभणितिमाकण्यं . तत्खरूपज्चानाय सावधानं निरीक्षमा- 
णस्तदानीमिव शिलातले स्थित्वोस्थिताया दिव्यकन्यकाया मणिशिलासंक्रान्तं 
प्रत्यक्षलाक्षारसरञ्चित TORS लाक्षारसरज्ञितत्वेन परिस्फुटसौभाम्यं प्रका- 
शमानमालोक्य वच्चातुर्येण स्थालीपुलाकन्यायेन लोकोत्तरं रूपचातुयै सङ्क- 
eq दिव्यकन्यकासम्बन्धित्वसुपपत्त्या निश्चित्य तस्याः काम्यत्वमनुसन्धाय 
प जग इलि खच. पाठः, 'कः-(सभय) भो, इति ग. पाठः. २. ARD इति क. ग. पाठः. २. "mp इति क. 

पाठः. ३. “दअ? इति ख-घ. पाठः. x 
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३४ तपतसिंवरणे 


राजां -- (निपुण निरूप्य सस्मितम्‌) WU AA TTT एवं सम्भ- 

—— em | कस्याश्चिद्‌. दिव्ययुवतेः — | 
लाक्षाविषदिग्धाभ्यां हृदि मन्येऽहं पदाब्जबाणाम्याम्‌ | 
fre: स्मरेण शेते मरतंकमणिरेष कीणकरः ॥ १२॥ . 

विंदूषकः (क) केण उण वअरसो जाणइ दिव्वकण्णांए qq. 
विण्णासो ण माणुसीए त्ति। 

राजा --पश्यतु भवान्‌ अम्बरावतरणसमयसङ्क्रान्तं पिण्डी- 

_ (क) केन पुनर्तेयत्यो जानाति दिव्यकन्यायाः पदविन्यासो न मानुष्या इति । 


पद्तलाड्लिते मरतकमणौ कासुकत्वमारोप्य भङ्गा तङ्भममनूद्य सस्मितं क- 
थयति — सत्यामित्यादे | त्वदुक्तं सत्यम्‌ । सम्प्रहारः प्रवृत्त एव | नात्रा- 
वयोर्विमतिः | तत्र प्रकारमेद एवास्ति | एष मरतकमणिः स्मरेण कस्या- 
faq दिन्ययुवतेः पदाब्जवाणाभ्यां हृदि विद्धः शेते इत्यहं मन्ये | एषः 
कान्त्यतिशयेन नयनमनोहरः | कस्याश्चिद्‌ निश्चितस्वरूपायाः अनिर्देशयरूपायाश्च | 
पदाब्जाभ्यामेव वाणाभ्याम्‌ | स्मरेण त्रेलोक्यविजयसाधनत्वेन तरुणीं निश्चि- 
न्वानेन AHA, | तत्पदाब्जे बाणत्वेनाड्रीकृत्य हृन्ममोणे निदेयं विद्धः गतप्राण 
इव शेते | काणेकर इति वैवश्ययोतकम्‌ । हृदि शरविद्धानां करौ प्रसार्योत्तान- 
शयनं TAA | अयमपि तथा । करशब्दः क्लिष्टः प्रसारितरङ्मिरूपबाहुः । अत्र 
हृदि वेधः शरतेक्ष्ण्पं च वेवश्यहेतु: | तदाह--लाक्षाविषदिगधाभ्यामिति । ला- 
aa विषं लाक्षाविषं, ठाक्षाया विषत्वारोपः कामुकेनातिदुःसहतया | एवं ur 
हारः प्रवृत्त इत्यहं मन्ये । 'एवमचेतनस्यापि विकारजननसामर्थ्ये  रासिकानां यूना- 
मवयवमात्रेणापि सम्बन्धेन पारवश्य कत्तु मदनसहायायास्तरुण्याः सामथ्यै कि 
कथ्यताम्‌ | एवं गुणवर्णनेन सखेहराष्टिपातेन' चानुभावेन सङ्कल्पकल्पिततरुणीरुपे- 
ऽस्य हृदि रतिमावोऽङ्करितो व्यज्यते | एषं एव ऋमोत्कर्ष यास्यति ॥ १२ ॥ 
पश्यतु भवानित्यादि | पिण्डीतरुः अशोकः ॥ ` 
Seas sara Ag Hea) En Sale ee ER ति ख-ग. पाठ: um. ’ 

क. पाठः, = (निपुणं निरूप्य ) m vee | V doma व reas 
v इति ग, पाठः. a 
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प्रथमोऽङ्कः | 
तरुपलाशेषु पिण्डालक्तकरसस्‌ | 


विदूषकः — (क) Gag एदं So (पुनर्निरूप्प) एदस्स पदजुअळं- 
तरस्स को वसेसो । अहवा एत्तिअमेत्त अहं 
` एव्व सपहारिअ वक्खाणइरसं | (ध्याननिमीछितचक्षुस्तिष्ठति) 
| (ततः प्रविशति देवी सपरिवारा) 
adi C । Cc. ! a ० ® तण e ~ भवकोदु 
— (ख) BAT  उप्पांळए्‌ . एासअ काळ तणअससवकोदु- 
आदिसएण अय्यउत्तविरहुक्कण्ठाविळुळिअं पि हिअअं 
अप्फुडिअँ आसि | अज्ज उण णिवत्तिअणिअमाए दूस- 
(क) युज्यत एतद्‌ । एतस्य पदयुगळान्तरस्य को ब्याख्यानविशेषः | अथवैता- 
वन्मात्रमहमेव सम्प्रधाये व्याख्यास्यामि । 
(ख) सखि! उत्पालिके! इयन्तं काळं तनयसम्भवकोतुकातिरायेनारथपुत्रविरहो- 


एदस्स इत्यादि | पदयुगलान्तरस्य संस्थानचातुयोदिना अन्यरूपत्वं ज्ञा- 
यते । तस्य को व्याख्यानविशेषः विविच्याख्यानं व्याख्यानं तस्य विशेषः q- 
वेस्मात्‌ । पूर्वस्य मदनशारत्वादिकं साधितम्‌ | अस्य किं व्याख्यायते | पदमत्रापि 
व्याख्येयम्‌ | पूवेस्येव व्याख्यानवाहुल्यं भवदुक्त्या ज्ञायते | मम सहसा व्या- 
ख्याल न साम्यम्‌ | अतो विम्य व्याख्यास्यामि ॥ 
अथ नायकस्य दक्षिणत्वं स्फुटीकचु प्रथमनायिकायाः प्राप्तावसरतया 
प्रवेशः प्रतिपाद्यते । अङ्कान्तरोप्वितिबृत्तस्य देशान्तरस्थतया एतत्सम्बन्धा- 
धटनादिदानीं पदवतंसकवृत्तान्तेनान्यानुरागस्फुरणशङ्कया मानग्रहणकोपोप- 
शमनपरार्थनौचित्याच प्रासावसरत्वम्‌ | पूर्व श्रवणाङ्करितानुरागाया इदानीं 
झटिति दर्शनेन रतिपरिपोषं गताया ` उपारे स्थिताया द्वितीयनायिकाया ना- 
यकस्यैतदनुरागशक्जया तृतीयाङ्कावसानं यावद्‌ व्यमिचारिपरम्पराभिराभिलाष- 
gerer परिपोषनयनार्थं च प्रविष्टा सा नियमनिवत्तेनजनितं खेदमाक्रम्य 
प्रव्तन दयितस्य. विरहान्तरितदर्शनौत्सुक्येन त्वरमाणा चेटीं प्रत्याह -- 
इळा! उप्पळिए ! इत्यादि | इयन्तं कालमिति. नियमस्य चिरकालानुवृत्तत्वं T- 
काश्यते | तनयसम्मवे अस्मजन्मसाफल्यजनके यः कौतुकातिशयः। अतिशयशब्देन 
भावान्तरनिरोधकत्वं कौतुकस्य प्रकाश्यते | अत एव हृदयस्य स्फुटनं धेयशैथि- 
१, "णू? इति क-गःघ. पाठः, — नारद कह ni 


२९ 
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तपतीसंवरणे 

हवेदर्ण एदं geuet पि मं णाणुमण्णड विळस्बिदु | 

ता तुरिअं तरस दंसणूसवं अणुभविस्सं । 
चेटी — (क) भद्ठिणि! पावुसणिरीहमुक्का सरअचंदचंदिआ कहू 
अणासादिअ कुमुदाअरं Press | ता एदु एदु भट्टिणी। 
(परिक्रामतः) | 
- क्षण्णबिदुलितमपि हृदयमस्फुटितमासीत्‌ | अद्य पुननिवात्तितनियमाया अद्य पुननिवात्तितनियमाया 
दुस्सहवेदनमेतन्मुहतैमापे मां नानुमन्यते विलम्बितुस्‌ । तत्‌ end तस्य 


दरशनोत्सवमनुभादिष्यामि । 
(क) भट्दिनि! प्रावृष्णिरोधमुक्ता शरचन्द्रचन्द्रका कथमनासाथ कुमुदाकरं 


` तिष्ठाति | तद्‌ एतु एतु भाईनी । 


RR 


ल्येन Weed निरोद्धुं सामथ्यंस्‌ .। आर्यपुत्रविरहेण क्षणमप्यसह्येन या उत्कण्ठा 
उत्कालिका तया विळुलितमपि व्याकुलमपि | अनेन स्फुटनहेतोः प्राबल्यं गम्यते | 
अत एवोक्तम्‌ अस्फुटितमिति, न स्वस्थामेति। अनेन विरहस्य कथञ्चित्‌ सो- 
ढत्वं गम्यते | अत एवोक्तम्‌ इदानीं निवत्तितनियमायाः | तेन सह कौतुकस्यापि 
निवत्तेनाद्‌ इदानीं दुस्सहवेदनं हृदयं मां मुह्ृत्तेमपि विलम्बितुं नानुमन्यते, किं 
बिलम्बसे प्रियत्तमदशनाय त्वरस्वेति प्रेरयति | तद्‌ हुदयेच्छामनुसरामि त्वरितत- 
रमायेपुत्रदशनोत्सवमनुभविष्यामि | तद्‌ दर्शय मागीमिति प्रौढनायिकाया उक्तिः ॥ 
_ _ चिचानुंसारिणी चेटी अप्रस्तुतामिधानद्वारा तां प्रोत्साहयति -म्राश्ण्णिरो- 
धेन मुक्तायाश्चन्द्रिकायाः कुसुदाकरसम्बन्धः स्वतः. सिद्धः, तस्याः प्रावृण्णिरोधः 
कादाचित्कः तेन मुक्ता | तत एव शरदि वत्तेमाना । शरदित्यनेनः निरोधमुक्ततया 
कालविशेषेण शोमातिशयः | तेन कुमुदाकरसम्बन्धे परस्परशोमाजनकत्वम्‌ | एवं 
नित्यमवियुक्ताया अन्तरा वियोगदुःखमनुभवन्त्या वियोगहेतुनिवृत्त्या अतीव प्रस- 
AM महाराजसंछेष एव शोभत इति मङ्कतार्थप्रतीतिः ॥ 

एवं कान्तदशेनोत्सुकाया गच्छन्त्या विदूषकवचनश्रवणेन तत्र राज्ञः सन्नि- 
विमाशङ्कय तयोः सहापश्रवणार्थै तिरोहिताया अन्यानुरागशङ्कानुगुणं नायकवृ- 


१. TH इति कख. पाठ... २, '६। एकते घ वा 7 पाठः. २, 'इ। ए? इति घ. पांठः. 
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प्रथमोऽङ्कः | | २७ 


विदूषकः == (क) भो ण dd णिभीळन्ताणं अक्खिणं g, 
चित्तरस वि महन्तो अन्धआरो संवुत्तो । ता तुमं 'एव्व 
वक्खाणेहि | ` | 

राजा — किमत्र दुरबबोधम्‌। आभ्यामपि तद्वयस्यायाः कस्या- 
fad, पदाभ्यां भवितव्यम्‌ | 


विदूषकः (ख) एदं पि जुज्जइ । (_र्खमवढोम्य) अविह अंब- 


wal एदं पिसिअखण्डं णिवडइ | तक्केमि सग्गे मह- 
न्तो देवासुरसङ्कामो वर्ट्टदि त्ति | 
चेटी — (कर्ण दत्वा) (ग) भट्टिणि! अग्गदो अय्यपारासरिअस्स 
विअ आळावो सुणीअदि | तक्केमि महाराएण एत्थ स- 
ण्णिहिदेण होद्व्वं ति । 
देवी --- (ब) gat! जइ एव्वं मुहुत्तअं ळदावळअन्तरिदाओ 
भविअ तेसं अण्णोण्णसेराळावं सुणह्म | | 
(तथा कुरुतः) ` | 
राजा -- (पुनमिरूप्य) न खस्वियं पिशितपेशी | मन्ये मन्दारपढ्ल- 
वापीडकल्पितः कस्याश्चित्‌ - 
(क) भो न Fas निमीळतोरक्षणोरेव, चित्तस्यापि महानन्धकारः संवृत्तः | 
तत्‌ त्वमेव व्याचक्ष्व | 
(ख) इदमपि युज्यते | अविह अम्बरादेतत्‌ पिशितखण्ड निपतति | तकयामि 
स्वर्ग महान्‌ देवासुरसडय़ामो वर्तत इति । 
(ग) भट्टिनि! अग्रत आरपाराशर्यस्येवालापः श्रते | तर्कयामि महारजेनात्र 
सन्निहितेन भवितन्यमिति | 
(घ) Me! ययेवं मुह्ूतेकं छतावल्यान्तरिते भूत्वा तयोरन्योन्यस्तैराळापं qu: । 
IA: प्रतिपाद्यते | तत्र पदयुगलान्तरं पूर्वेकल्पितनायिकायाः य तजर पदयगलान्तर पूर्वकल्पितनायिकायाः सखीसम्बन्थित्वेन 


कणेपरमप्ये विशिष्टमवल - 
निश्चित्य सहसा पतितं बसाव con अमापनयपूदै 
(निर! प्रिय)स्य, कणेपूरस्य लोकोत्तरं सौभाग्यं वर्णयति- न खल्विति | पिशितपे- 


१. 'मिल्लन्ता' इति ग. पाठः. २. Tele’ इति ख-ग. पाठ? २. ae दज qu. २. Wd इति ख-ग. पाठः' ३. पदमिदं ख. पुस्तके नास्ति, 
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सपतीसंवरणे 


करैः कैश्चित्म्रदुमणिदलेगण्डसंसगेलाभा- 
A: स्वेदप्रकरसुभगैश्चित्रितैः पत्रभड़ेः १ 


सोऽयं शुभ्रैः शबलिततचुः षदट्पदक्षोभलभेः 
सान्द्रामोंदैरलकसुमनोरेणाभिः कणेपूरः ॥ १३ ॥ 


n———— ST SS 
gift तव अम एव । इदं वस्त्वन्तरमेव | कि तहि इत्यत्नाह-- मन्दारपल्ठवापी- 
डकल्पितः कस्याश्चित्‌ कर्णपूर इति छोकान्त्येन पदेन समन्वयः | मन्दारपल्ठवा- 
पीडेन मन्दारपछ्वसञ्चयेन | आपीडशब्दस्य कुसुमापीडादिषु सञ्चयवाचित्वं 
इष्टम्‌ । मन्दारपलवसञ्चयेन कल्पितरिशखादलकणिकाद्यवयवविशेषरिस्प - 
बिन्याससुमगं सम्पादितः, तदपेक्षया आपीडग्रहणम्‌ | अथवा मन्दारपछवरूपे- 
णापीडेन ALENT कल्पितः | कस्याश्चिद्‌ वनिताकुलवैजयन्त्याः | भूषणचातुर्येण 
THA लोकोत्तरत्वं कल्पत इति कस्याश्चिदित्युक्तम्‌ | कर्णपूरः निक्षेप्यः कर्णाल- 
gR: । कर्णप्रशव्देन कण पूरयितुं समग्ररोभं per वैचित्यमिति प्रकाश्यते । 
कम्रेरित्यादे | केश्चिन्मृदुमणिदलेः कैश्चिदिति दृष्टिगोचरेरप्यपरिच्छेदयसोभाग्ये: 
मृदुमणिरूपैदछे: मन्दारपलछ॒वन अनेकरलरूपेण निर्मितेदेलेरुपकक्षितः | एतान्यसा- 
धारणानि कणपूरत्वज्ञापकानि चिह्वानि | एतद्विशेप्यस्‌ | गण्डसंसर्गलाभाद्धन्येः | 
एतत्सम्बन्धिनों गण्डसंसगेस्य रसिकेरभिलषणीयस्य लाभात्‌ अतिलोभनीयात्‌ | 
(स्वेदप्रकरेण) गण्डसंसगेलव्धेन सुभगैः उज्ज्वले: | पत्रभङ्गैश्चित्रितेः गण्डस्थले 

'कुमकस्तूरिकादिविरचितेः Wis: संक्षेषसङ्क्रान्तैः चित्रितैः विचित्रतां 
नीतेः | एतानि दलविशेषणानि | सः तव पिशितश्रमहेतुः | अयं नयनानन्दकरः | 
अलकसुमनोरणुभेः शवलिततनुः सुमनारेणु(म)त्त्वं ष्टम्‌ अलकसम्बन्वित्वमुप- 
पत्त्या कहप्यते | कुसुमरेणुत्वनिश्चये अन्यदपि चिहमस्ति । सान्द्रामोदैः सान्द्र 
मासल आमाद] यषाम्‌ | कथमलक पुमनोरेणूनां कणेपूरसम्बन्धः तत्रोपपत्तिक- 
ल्पनं - षट्पदक्षोभलमै रेणूनामामादेन कुसुमामोदस्तन षट्पदक्षोभः, तेषामामो 
TARA, तन ततक्षाभलम्नत्वं कल्प्यते | YH: धवळे: शोभनैवी | अत्र कणे 
पूरॉभाग्यवणनेन तत्सम्बन्धिन्या नायिकाया रूपचातुथसङ्कल्पनेन रतेः क्रमेण 
युणवणेनानुभावेनोच्छनता प्रकाइयते || १३॥ ` 


२८ 
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प्रथमोऽङ्कः -। ` २९ 
. दैवी = (क) ळा! एसो मन्दारकण्णउरबुत्तन्तो अदिमेत्तं में 
 सेकावेदि । 


चेटी --(ख) भट्टिणि! एत्तिएण ण णिण्णओ 1 अबहिदाओ 
gg | 

विदूइकः-- (ग) भो मम खु सिडन्तो उद्‌अळिहिअं विअ अ- 
FAC सुण्णपरिणामं होदि | naa) किस्से अअं 
कण्णउरो त्ति we पि कि जाणिदं पारेसि | 

राजा -- (अङ्गुल्या निर्दिशन्‌) यस्या इयं पदपद्धतिः, मन्ये तदी 
यामेवावतंसकसुवेमसावलङक्ृतवानिति | 


(क) सखि! एष मन्दारक्णपूरयृत्तान्तोऽतिमात्रं मां शङ्कयति | Noe 
(ख) भट्टिनि! एतावता न निणेयः | अवहिते शुणुवः | 
(ग) भोः मम Uy सिद्धान्त उदकलिखितमिवाक्षर शुन्यपरिणामं भवति | कस्या 
अयं कर्णपूर इत्येतदपि किं ज्ञातुं पारयसि | 


—— 70 — 7. 


इत्थे नायकस्य सादरे वचनमाकण्य नायिका .मानग्रहस्य बीजावापं क- 
रोति - एसो इत्यादि । मन्दारकणपूरवृत्तान्तः कस्याश्चिदित्यारभ्य बहुप्रकारं सा- 
राभिनिवेझं वर्णितः । वृतान्तशब्देन वर्णनीयस्य बहुत्वेन मनसस्तत्राभिरुचिव्य- 
ज्यते | अत एवातिमात्रमित्युक्तम्‌। माम्‌ इतः पूवमदृष्टप्रियतमापचाराम्‌ | अतिमा- 
त्रमिति इमं द्वारीकृत्य वनितान्तरान्वेषणं ताछिप्सया वैवञ्यमिसादिबहुविधमनिष्ट- 
माच्छाद्यातिमात्रमित्युक्तम्‌ | शङ्कयति वितकेयति | गोपनाय विषयानिर्देशः ॥ 

आच्छादितं ज्ञात्वा चेटी संरम्भावकारां निरस्याह-- इयता न निणेयः | 
अन्यानुरागं प्रतीतिशेषः | पुनरपि वस्तुनिश्चयावाधि श्वणुवः, नान्तरा वैमनस्यं 
- कार्यमिति भावः ॥ 

एतदपीति | पदयुगलविमागज्ञानवदित्यपिशब्दार्थः ॥ 

इयं पदपद्धतिः इयं qd इष्टा । (पद)पद्धातिः पदप्रातिबिम्बम्‌ । अवतं- 
सकभुवं कणपाशम्‌ ॥ 

उ. ae इति क. पाठ; २. "इ. इति ग-घ. पाठः. ३. स्य) इति घ. पाठः, ४. 

‘ag इति घ. पाठः. ५- “वमलं इति घ. पाठः 
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३० तपतीसंवरणे 


विदूषकः --(क) को एत्थ हेदू । 

राजा--यतः पदवतंसकयोरालक्ष्यन्ते घमेसलिलबिन्दवः । 

देवी — (छ) हळा! पअकहा वि एत्थ आपडिआ। 

चेटी -- (ग) भैट्टिणि! कि वा एदिणा । 

विदुषकः-- (६) भो समाणे वि समीरपहगमणपरिस्समे कह 

wee चिअ समजळं उब्भिण्णं | 

राजा --न खलु मार्गश्रमजनितैरोभिभेवितव्यस्‌ । "लाघ्यज- 

न्मानं कञ्चिद्‌ युवानम्‌ -- 


(क) कोऽत्र हेतुः | 

(ख) सखि! पदकथाप्यत्रापतिता | 

(ग) भट्टिनि ! कि वैतेन | | 

(घ). भोः समान5पि समीरपथगमनपरिश्रमे कथमेकस्या एवं श्रमजल्मुद्धिनम्‌ । 


कोऽत्र हेतुरिति । तत्सम्बन्धित्वे कों हेतुः । पदे संस्थानादिहृर्यो भेदः | 
अत्रैकाश्रयत्वज्ञापको हेतुः कथ्यतां, न प्रतिज्ञामात्रेण संवदामि ॥ 

पद्कथापि पदवृत्तान्तोऽपि । पूर्वस्यैव supper अन्यदपि गण्डोपरि | 
पिटकायमानमाविभूतमित्यर्थः ॥ 

Ed कि एदिणा इति ।. अनेन पूवेस्मादू विशेषो न सिद्धः । तन्नात्र वैमनस्यं 

` कायमिति शेषः॥ | pras र 

समानेऽपीति | घमेजलविन्दोरसाधारणत्वं न घटते | दिव्ययुवतित्वाङ्गी- 
कारात्‌ समीरपथगमनं तेन परिश्रमश्च युज्यते | श्रमजलमेकस्या एवेति कथं 
घटते | अत्र मञुत्वं नानुसरामि | श्रमजले श्रमस्य हेतुत्वं नियतम्‌ | तस्येहाध्वगमनं 
परिस्फुटो हेतु: | तदुभयोः साधारणं कार्यम्‌ एकस्या इति न चतुर श्रम्‌ ॥ 





-e य, मळ 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


FAISE: | ६१ 
अपाङ्गपातेरबुरागगर्भैरावल्गितञ्चलतमापिबन्दा: | 
रोसाञ्चसस्मेदसखेघु सोध्यमड्रेष्वनड्मथमावतारः ॥ १४॥ 

विदूषकः " (क) भो अप्पण्णो "fà अहं एत्थ कि पि उप्पेक्खिदु 


Ta) A A a a 
(क) Hi अल्पज्ञीडप्यहमत्र किमप्युत्पेक्षितुमिच्छामि | त्वमेव तस्या अपाङ्गरारत्य 





रूप्यमाणे प्रथममस्य जन्मैव शाष्यम्‌ | किं पुनश्चरितम | अनेकजन्मस्मेकफलो- 
देशेन समालितविविधपुण्यफलानुभवाय प्रादुभूतत्वाद्‌ अहो महापुरुषस्य जन्म लोको- 
त्तरम्‌ । अन्येषाएुचितफलाभावेन नातिह॒थमिति रसिकैः आव्यजन्मानम्‌ । 
कञ्चिदू अन्वेषणे दुलेभत्वात्‌ सहसा न बुद्ध्युपारूढं कामपि जातिं देशं चालङ्क- 
वोणम्‌ अनिर्देशयमहिमानस्‌ | युवानं प्रत्यत्रयोवनम्‌ इति निर्देक्ष्यमाणकटाक्षकर्म- 
तया कल्प्यते | किञ्चास्यैन यौवनं सफरम्‌ | अपाजङ्गपातैः विषयबाहुल्येन तत्र तत्र 
' पुनः पुनः वैवश्यमन्थरं पतितैरपाङ्गै;. | अनुरागगर्मेः रागस्य भोगोन्मुखत्वमनु- 
रागः, “अनुरागेण भुज्यत” इत्युक्तत्वात्‌ , तेन सुभगभोग्यलामेनान्तःकरणमापूरये 
नयनमार्गेण निरेत्य तद्रशमीनवलम्व्य भोग्यं प्रति प्रेरकेण सम्मिलितेः | तेन पाने. 
अळम्भावांनुद्यः AMMA | आवरिगतश्रूलतं सहचरनयनमहोत्सवानुगुणमी- 
षछ्छसितलास्यचतुराचिक्लीवल्लीकम्‌ | पानक्रियाविशेषणमेतत्‌ । ' आपिबन्त्याः आ 
समन्ताद्‌ आपादचूडमभिण्याप्य भृशं पिबन्त्याः आस्वादयन्त्याः | अत एव 
थूनः HAS, नेकदेशस्य सुखादेः | चक्षुरादीनां खूपादिग्रहणाद्‌ रसनाया 
रसग्रहणे हृद्यताप्रकषे इत्मन्येषां विषयग्रहणे प्रकषकथनाय पानक्रिबोपचार इति 
aaa पानमुपचर्यते | रोमाञ्चसम्भेदस्य पानदशांसमुङसितस्य स्वयमवकाशदाने- 
TIA, इदमेव हि सख्यम्‌ | अङ्गेषु न कचिदवयवे, कपोलादिपदतलान्तेषु । 
सः त्वया मार्गपरिश्रमनिमित्ततवेनोक्तः स्वेदमसरः | अयस्‌ अनङ्गप्रथमावतारः 
दशैनजनितस्य मदनावेशस्य प्रथमप्रादुमीवः | स्वेदादीनां मदनावेशकार्यत्वात्‌ | 
अनङ्गशब्देन तत्काये लक्ष्यते नियतकारणत्वबोधनाय | प्रथमशब्देन दशेनस्य 
तत्कृतस्य मदनावेशस्य तत्कार्यस्य स्वेदादेश्व नूतनस्वेन TAT गम्यते । रोमाञ्च- 
स्यापि. युगपदेकाश्रयत्वकथनेनानङ्गकायत्वमनुक्तसिद्धस्‌ | अस्तावात्‌ eau Rà- 
पकथनम्‌ | IL समेमावलोकयन्त्याः पदवतंसकस्वामिन्याः मदनावेशजनितोवयै 
Salen इति मया सम्माव्यते | अतः पूर्वोक्तं घटत इति TET ॥ १४ ॥ 
EE RR 
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इच्छामि | तुमं एव्व तिस्से अपङ्गसरस्स लकखो p को 
अण्णो Wer माणुसलोए दिव्वकण्णआजणप्पत्थर्णाओ | 

देवी — (क) हला! कि खुदो माणवअस्स उवण्णासो । 

चेटी --- (3) -आम सुदो | को उण एदिणा महाराअस्स 
अवराहो । | 

देवी --(ग) का वा मन्तेदि सो अवरज्झो त्ति । 

विद्षक (सावधानं कणपूरमवलोक्य) (घ) भो वअस्स! अच्छेरं Se 
च्छेरं । एत्थ कि पि सत्थं आलिहिदें । 

. राजा — (सस्मितम्‌) ताह्‌ वाच्यतां शाखम्‌ | 

विदूषकः — (वाचयति) (ङ) किकुच [सविमे्सुतिदिपुआ | कह घि 
वाइदाइ अक्खराइ | अत्थं पुण जाणिदु अकुसळह्मि। 
ता कहेदु अत्तभवं | 

राजा — (सविमरीम्‌) WE मदनसन्देशपराया गाथायाः TAFT- 
क्षराण्येतानीति | | 


१९ 


लक्ष्यः | कोऽन्योऽत्र मानुषलोके दिव्यकन्यकाजनप्रार्थनीयः । 

(क) सखि! कि श्रुतो माणवकस्योपन्यासः | 

(ख) आम श्रुतः । कः पुनरेतेन महाराजस्यापराधः । 

(ग) का वा मन्त्रयते सोऽपराद्ध इति | 

(घ) भो वयस्य! आश्चयैमाश्चयंम्‌ | अत्र किमपि शास्त्रमालिखितम्‌ | 

(ङ) कथमपि वाचितान्यक्षराणि | अर्थ पुनन्ञोतुंमकुशालोऽस्मि | तत्‌ कथयतत्र- 
भवान्‌। : 

इति सासूयमुक्तिः ॥ 
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TASH: [ 


३३ 
विदूषकः -- (क) SII भवदो मदिकोसळं,. जइ णहेहि लिहि 
अ तं पूरसि 
(राजा कणपूरमादाय तथा कृत्वा ददाति) 
विदृषकः -¬ (पुनर्वाचयाति) 


ci) कि कुणइ चादअवहू सन्दासेणेहा वि मेहपडँराम्मि | 
हेआ तिस्से TESST पुण्णा आणन्दबाहेण॥ १५॥ 


(ग) भो आखू विअ gd] सो खुं अप्पं पि fee अ- 


(क) Tae भवतो मतिकौराळं, यादि agea at परयसि | 


(ख) कि कराते चातकवधूः सान्द्रखेहापि मेघप्रवरे | 
सुखिता तस्या STE: पूणीनन्दवाप्पेण || 
(ग) भो आखुरिब emp | स खल्वल्पमपि च्छिद्रमतिमात्रं विस्तारयति । त्वयापि 


किं कुणइ इत्यादि । 

किं करोति चातकव घूः सान्द्रखेहापि मेघप्रबरे | 

सुखिता तस्या fg: पणीनन्दबाप्पेण ॥ 
किंशव्दः ER । न खछ निजखेंहसान्द्रतानुगुणं सलिलादानादिषु प्रवत्तते, dale 
वेण तूप्णीमास्त एवेत्यर्थः | अत एवोक्तं प्रवर इति | तहि किमस्याः सद्यःफालि- 
तमित्यत्राह -सुखितेति | अत्र वाच्यनिहृवेन कुलपालिका भिन्नलोकस्थमपि पुरुष- 
qt दृष्टा समुचितां स्वपक्षपातप्रेमद॒शामधिरोहणयोग्याम्‌ अवश्यमङ्गीकुर्वाणा 
विमयोज्योपावत्तनादिषु स्वयमन्यसुखेन वा न यतते, शीलेन शालीनतयापाटवेन 
तत्कारुण्यानिर्णयेन च तृप्णीमास्ते | तर्हि क्रिमरण्यरुदितमायेणानुरागेणेति चेद्‌ ; 
अस्ति महज्जन्मसाफल्यं नयनयोः । सुकुमारछुन्दरपरिपूर्णलक्षणरूपसाक्षात्कारेण 
सुखिता | कथं सुखं ज्ञायते, आनन्दजनितेन वाप्पेण पूणां | आत्मनस्ठु सक- 
लेन्द्रियप्रवत्तिजनकविषयलाभ एव परमानन्दलाभ इति दृष्टिः सुखितत्यनन d- 
ज्यते | एवं स्थितेऽवस्थानिवेदनाइते न किञ्चिदनया सुग्धया 'कत्तव्यम्‌। स एव 
विशेषज्ञः समुचित विधास्यति | अत्र मेघप्रवरचातकवधूव्यपदेशेन मनोरथदायितं 
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तपर्तासवरंणे 


दिमत्तं वित्थारेदि | तुए वि पञ्चसेहि अक्खरेहि महन्तो 
गन्थसन्दन्मो रइओ | अलं एदिणा, अण्णं कि पि 
रहस्सं पुच्छिस्सं | पददेसणादो आराहेअ अण्णादिसो 
~ A 9 
विअ दे आआरो । अत्थि at वम्महस्स वि एत्थ 
अवसरो । I M 
देवी — (क) हळा! मम वि एसो ससआ। 
चेटी -- (७) asin! भट्टिणो उत्तरं सुणिअ णिण्णअं Fe | 
राजा --- (आलगत१) 'अहोतुखलु मदीयामवस्थामनुकरोति मा- 


ss or ~ 


५४ 





qme ग्रन्थसन्दर्भो राचितः । अलमेतेन, अन्यत्‌ किमपि रहस्यं 
प्रक्ष्यामि | पददरशनादारभ्यान्यादश इव ते आकारः । अस्ति वा मन्मथ- 
स्याप्यत्रावसर; । 
(क) सखि ! ममाप्येष सशयः | 
(ख) भट्टिनि! gent श्रुत्वा निर्णयै ga: | 
प्रति कामिन्या निजञाभिळाषवेवर्यं प्रकाइयते | मेघसाम्येन सर्वोपकारदाक्षितत्वम्‌। 
चातकवधूसाम्येनानन्यशरणत्वं तरुण्याः प्रकाइयते ॥ १५ ॥ 
पदद॑सणादो इत्यादि | इतः पूवेमदृष्टत्वात्‌ पददर्शनादारभ्य ARANI- 
श्चादिविकारदशेनादाकारस्यान्यार॒शत्वं लक्ष्यते | अत्रावस्थान्तरे । 'मन्मथस्यापि; 
अपत्यलाभं MARGT पूवेमनुबद्ध, तत्र पदवतंसकमात्रमवलम्व्य मन्मथवि- 
कारस्यापि | अवसरः प्रसरोऽस्ति किम्‌ । पदवतंसकवणनं भवदाकारं च निरीक्ष्य 
मया शङ्कयते ॥ | | 
.तदानीं नायिका खढ्ददयसंवादि- तद्ठचनमाकण्ये निगूढामात्मशह्लां तां ` 
बोधयति — ममाप्येष संशय इति ॥ 
एतद्वचनेन निश्चेठ न शक्यं, मदाराजस्योत्तरं श्रुत्वा निश्चिनुव इति 
तस्याः राङ्कादयस्य मागेरोधनं प्रति निबन्धः | 
_मदीयामवस्थामिति | सङ्कल्पकल्पिता कामिनीं प्रत्ङ्करितस्य गुणवर्णना- 
दिभिः क्रमेणोन्मीलितस्य रतिभावस्यावलम्बनात्‌ तदानुकूल्येन तस्य प्रश्नवचनादू' 
mure NU M e E E E 

















१. वाएत्थ वम्महस्स वि अ' इति क-ग. पाठः, २. इदं ख. पुस्तके नास्ति. 





SS mu ब o 


i waist निपातससुदायो JARA एवं अन्धान्तरेषु पत्थते, 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


प्रथमो ऽङ्कः \ १५ 


णवकस्य वचनम्‌ | तथा हि अनालक्षितलक्षा कापि रण- 

रणिका स्पृशतीव मदीयं चेतः। (प्रकारम्‌) सखे ! AZA- 

न्यथा सम्भाव्य | आक्षि्तोऽस्मि कवलं विस्मयेन | 
चेटी — (क) MAT! कि खुद । 


देवी-- (ख) उज्जुआ खु तुवं | ण एआरिसा गहीरहिअआ हिअअं 
पआसेन्ति | 


> — ÀÓ — 
ee > — » somas 
—M—— H— u . >>. > 


(क) साट्टोने! कि श्रतम्‌ | 
(ख) Al खलु त्वम्‌ | नतादशा गर्भारहदया हृदय प्रकादायन्ति | 





अतिनिगूढम्य प्रकाशकरणेन अहोतुखल्वित्युक्ति: | गदीयामर्वस्थाम्‌ अन्तः- 
करणव्यापिनीम्‌ | अनुकरोति संवदति | अनुकरणं सनोत्रत्तितुल्यत्वेनावस्थाप्रका- 
शनम्‌ | माणवकस्येति वराकस्याप्येतदन्नयने BA पाण्डित्यमिति ARA: | तथा. 
हीति उक्तम्य म्फुटीकरणम्‌ | णतदक्त्यनुरूपेव मदीवावम्थ्रा | अनाळक्षितळक्षा अट 
ATA | विपयम्यात्यन्ताभाव कार्यादयानुपपत्त्या अनाळवितिस्युक्तम्‌ । कापीति 
विषयम्यानिणेयादनेनेदामिति वबलुमशक्या | रणरणिक्रा विषयामिषङ्गोन्सुखः 
सम्भ्रमः | मदीयं त्नतः कर्म । eda विपयानिश्चयेन भीतया व्यवहारः | 
तथापि सहसा न प्रकाशयामीति निरूप्य तत्रतीतिं निरुणद्धि wal इति। 
कथमिदानीं तवान्यथराप्रतीतिजाता | अन्यथा बम्तुवत्तादन्यप्रकारण सा निरूपय d 
तर्हि aaa न विकार इति चेत्‌ तत्राह -- केबलं विम्मय॑न आशक्षिक्तोऽस्मि, 
विम्मयनीयवस्तदशानेन केवलं चित्तत्याक्षपः, न त्वया शङ्कितन हंतुनति कवल- 
शठ्दाभिप्रायः ॥ | 

करें श्रुतमिति । सयोक्त सत्यमेव एतद्गचनेन निश्चयः कार्य इति । तच्छ- 
&i RAJAA: ॥ 

तद्गचनमाक्षिप्याह-उज्ज आ इत्यादि | ऋज्वी अवक्रहदया लघुधीरित्यथ:। 
भैतदेवाभाति शेपः | तत्र हेतः एतादृशा महान्तः अपरिच्छेयहृदयाः | हृदयगतं 
न प्रकाशयान्ति हढयगतमाच्छायान्यथा वदान्त | अतां वचनमात्रेण न TET 
पगम इत्यनेन प्रणयक्कापस्य करिञ्चिदुन्मपः प्रकाश्यत ॥ 





वे । ए? इति ख, पाठ २. “आ अत्तणो अभिणवं चापलं ण प? इति ख. पाठ 
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१६ तपतीसँवरणे 

regm: (गन्धप्रहणमभिनीय) (क) जह दाकिखिणाएं दिसाए बह 
ळासोदमंसळो मारुओ वाहईं, तह तक्कोमि तहिं तेण दि 
व्वजणेण होदव्वं FA) ता दक्खिस्स ण । 

राजा-- मूखे! प्रभावान्त्हितसूत्तिः कथसन्विष्य दृश्यते दिव्य- 
जन; | 

eqs: —(@) असम्भाविअतिरक्खरणीओ वि कदाइ चि 


gi त्ति मए gaged एव्व । ता घेत्तिस्स | (पारकम्याव- 
लोकय च साटोपम्‌) झुक्खेण Wey WU दिंड्रे सो दिव्वजणो जणो 





(क) यथा दाक्षणस्या दिशा बहुल[मोदमासला मारुता वात, तथा तकयाम तत्र 
तेन दिव्यजनेन भवितव्यामिति | तद्‌ द्रक्ष्याम्येनम्‌ । 
(ख) असम्भात्रिततिरस्करणीकोऽऐि कदाचित्‌ तिष्ठतीति मया श्रुतपूवमेव | तद 


— = 








गन्धम्रहणमभिनीयेत्यादि तस्या मानस्फुटीकरणाय तदनुनयेन नाय- 
कम्य दाक्षिण्यप्रकाशनायोपस्थिताया नायिकाया एतदवस्थया शङ्कानुबन्धाय च 
प्रतिपाद्यते | वाह वाति । तेन दिव्यजनेनेति । कस्याश्चिद्‌ दिञ्यथुवतेरित्यनेन 
दिव्ययुवतिसान्निध्यस्योहनात्‌ तरसम्बन्धितया वतंसक्रस्य निश्चयात्‌ तदानीं तत्प- 
तनस्य इष्टत्वाद्‌ झटिति द्रिव्यजन इत्यूहेन सिद्धवद्‌ व्यवहारः ॥ 

नायकस्यापि तत्र हुदयसंवादः | प्रभावान्तर्ितमूर्तित्वादन्बिप्य ZEU- 
शंक्यमित्येव वैपम्यस्फुरणम्‌ || 

'नायकोक्तो भवृत्तिनिषेधस्फुरणाद्‌ उक्तस्यापवार्दकथनेन प्रवत्तियोग्यतां सा- 
धयात — असम्भाविअ इत्यादि | अन्तर्हितमूत्तित्वं दर्शानाभावे हेतुः | तस्य 
न BT, असम्भावततिरस्करणीकोऽपि कदाचित्‌ तिष्ठतीति मया श्रतम्‌ ag 
अहीप्यामि ज्ञास्यामि | पाक्षिकल्वेडपि प्रयल्लाईस्वादित्यौत्सुक्यजननायोक्तिः | साटोपं 


0 — 











१. आ दसाआ व इति ख-घ. पाठः. २. “इ। ach’ इति क-ग पाठः ३. ता qu 
sic ख. पाठ:. ४. इद्‌ घ. TH नास्ति. ५. “दक्सखिस्सं? दति क. पाठः. 
६. स्स एव्व अहँ इति क-स-ग. पाठः. ७. “व्व सो RA दिव्य! इति क, पाठः. 
€. 'एसो दिश्रे दिव्व' इति ग. qm. ९, त्रे दि? इति क. पाठः. 
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प्रथमोऽङ्कः | ३७ 
विवेअरासिणा qu वि दटठव्यो आसी | ता fered एहि । 


( राजानगाकपरति ) 


शजा--- (श्रमपरिणामेनानेन भ्रवितव्यम्‌) भवतु. पश्यामस्तावत्‌ (Suus 


दृष्टा सविलक्षं जनान्तिकम्‌) कथमियं देवी संवत्ता | सखे! सो 
ऽयमीइशो भवच्चापर्लपरिणासः | 


विदूषकः -- (क) बुशुक्खातिमिरेण अन्धीकिदा मे RA, जेण 
देवि दिव्वजणो त्ति सम्भावोमि | 

देवी- (3) पारासरिअ! अलं ase | णाहं सा, जिससे सो क- 
ण्णऊरो, तं पादजुअळं वां | 


प्रहीष्यामि | मूखणव मया दृएः स दिव्यजनो विवेकरारिना त्वयापि RES 
आसीत्‌ | deua | 


(क) बुमुक्षातिमिरणान्धीक्कता मे दृष्टिः, येन देवीं दिव्यजन इति सम्भाव- 
यामि | 
(ख) पारादाय! अलं शङ्कया | नाहं सा, यस्याः स कणेपूरः तत्‌ पादयुगलं वा | 


सदपम्‌ | तेन AAA गाढत्व प्रकाश्यते | अत एवाह --मयां दृष्ट इति | 
देवीदर्शने अमेणोक्तिः | मूखस्यापि सतः प्रकाशनसामश्ये पण्डितस्यापि तदनु- 
सरणमेव युक्तं, तत्‌ ¦ कथमन्विप्य दृश्यत ' इति पूर्वोक्तमनादृत्येदानी मत्मेरणया 
द्रष्टव्यो दिव्यजनः ॥ 
भ्रमेति | अनेनेतट्द्यमेन श्रमपरिणामेन अन्ते अमरूपेण भवितन्यमि- 
त्येत्चापलनिरूपणात्‌ कल्प्यते | भवत्विति | अम्तु तथापि द्रक्ष्यामीति सादरणं 
वचनं, पक्षे प्रस्तुत दिव्यजनम्‌ , अथवा अमाधिष्ठानं निरविष्ठानस्य अमस्यायोगात्‌। 
सर्वथा किमपि द्रष्टव्यमिति 1द्रक्ष्यामीत्युक्तम्‌ ॥ 
Ga देवी दिव्यजन इति सम्भावयामी'ति तस्य स्फुटोक्तिमचुसृत्य कोपेन 
कान्तसाम्मुख्यं परित्यज्य तं प्रस्याह-पारासरिअ ! इत्यादि | नाहं सा, दिव्यजन- 








> — == —Q 
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१. वाक्यमिदं क-घयोनास्त. २. “जा प’ इति क. पाठः. ३. “ष्ट्वा ज' इति ख.घ.पाठ 
v. “लस्य प' इति ख. पाठः. ५. AW इत ख. पाठ 
ay धन्‌रेखान्तगतमिदं वाक्यं व्याख्यानुसारानेवारातम्‌ | मूलकारापु d नेव पठ्यते | 
द्रक्ष्यामिः इत्यथानुवादों भवेत | तथव वा न्याख्यालुः पाठ 
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Re तपर्तासंवरणे 


ATTE: — (जनान्तिकम्‌) (क) भो वअस्स! Wed एव्व सुद तत्त- 
होदीए | तक्केमिं हिज्ञो ARRA एत्थ चिट्ठदि त्ति। 
राजा -- अकाशम्‌) देवि! कथमस्थाने कुपितासि | अद्मुतर-. 
सोऽयमत्रापराध्यति | 
देवी -- (9) कुविद्‌ त्ति मं महाराओ एव्व मन्तेदि । 
राजा - प्रिये! मा मेवम्‌ ला 
(क) भो वयस्य! सवेमेव श्रुते तत्रभवत्या | तकयाभि ह्य आरम्यात्र तिष्ठ- 


तीति | 
(ख) कुपितेति मां महाराज एव मन्त्रयते । 


—— णा -< 








s- =a s — == — 7 जा 


e. 


शब्दस्तिष्ठतु, यस्यास्तत्‌ पदयुगलं, तदिति युप्माभिराम्रेडितसोभाग्यं, यत्सम्बन्धेन 
पदयुगले कणेपूरे च युष्माकमत्यादर:, सा नाहमिति तद्रहस्यं प्रकाश्याधिक्षेपग भै 
मुक्ति: ॥ 

 निजदाक्षिण्यानुगुणमनुसरति-देवीति। माननीयचरिता त्वं कथमस्थाने A- 
प्रसङ्गे निर्निमित्तमिति यावत्‌ | कुपितासि कोपकायोवलम्बिनी sur । अस्थान- 
त्वमुपपादयति -- अद्भुत इत्यादि | अयमद्धतरसः इतः पूवेमिह दिव्यजनसञ्चार- 
स्यादृष्टत्वाद्‌ ATS मणिशिल।तले अळक्तकाङ्कितपदाविम्वपङ्किदशेनेन सहसा 
नभसाँञ्मानुषशिल्पबिचित्रकणपूरपातेन चाद्भुतरसः संवत्तः, न तु त्वया निरू- 
पितं रसान्तरम्‌ । स एवापराध्यति, तव कोपहेतुत्वात्‌ । अद्भतरसेनेवात्रायं 
वृत्तान्तः, नानुरागेण | तत्कोप मा HAT इत्यर्थः ॥ 

- तदाच्छादनं मन्यमाना प्रोढनायिका गम्भीरमाक्षिपति -- कुपितेति । मां 
महाराज एव मन्त्रयते अकुपिताया ममास्थानकुपितेति दोजेन्यमापादयितुं महा- 
राज एव मन्त्रयते, न खळ सम कोपेन । qd कोपहेतुसुद्भाब्य पुनः कुपितेति 
कोपस्यानुपपत्तिकथनं क्रियते | तन्महाराजस्य प्रभुत्वमेवेति च स्फुरति ॥ 

एवं तम्या . वचनमाकण्यीतिस्फुटाने कोपचिह्वानि चालक्ष्यानुन- ` 
यति--मा मैवम्‌ । वादीरिति शेषः । एवमिति कोपमन्तर्मिधाय नाह 
कुपितेति किं वदसि । कि कोपेन तव जातमित्यत्राह — अकुटिलित्यादि । 


pm -— —À = o == 
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जा दे' इति घ. पाठ 
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प्रथमोऽङ्कः | 


अकुटिठविषमाम्या श्रूलताभ्यामिदानी- 
सुपहितकुचकम्पेरश्रुसरोधयल्लेः | 
प्रणयकुपितगर्मैमुग्धहासेमैदीयं 
- अ ० $ ~ ~ 2 
= चकितयसि सुधैव त्वं चकोराक्षि! चेतः । ।१६ ॥ 
REL EE. Pee A =~ 
चेटी - (क) पसीददु पसीददु भट्टिणी । अणवरडो एव्व एत्थ 
भट्टा | | 
= वी TI | ७ ° . णियमकिळेसि €x oM असरीरों E 
दवी — (€) हला! एव्वं ud | अहं खु णियमकिळेसिअसरीरॉ 
अणीसाझ उत्तरात्तरकहाअ। ता अत्तणो आवासं गमिस्सं। 
à (निष्क्रान्ता देवी सपरिवारा ). 
राजा — कथं गतेव देवी | 
(क) प्रसीदतु प्रसीदतु भट्टिनी | अनपराद्ध एवात्र भत्ता | 
(ख) सखि! एवमेतत्‌ | अहं ag नियमछेशितशरीरा अनीशास्म्युत्तरोत्तर- 
कथायाम्‌ | तद्‌-आत्मन आवासं गमिष्यामि | 


३९ 


अकुटेलाभ्यां कोपेनोध्वे प्रेरिताभ्याम्‌ क्रजूक्कताभ्याम्‌, अत एव विषमा- 
भ्याम्‌ अस्मत्पीडावहत्वाद्‌ | अकुटिलस्य कथं विषमत्वमिति विरोधाभासः | 
तथाविधाभ्यां अूरताभ्याम्‌ | उपहितैः आविष्क्ृतेः श्वासप्रकोपकृतेः स्तनकल- 
शयोः कम्पैः | अश्रुसंरोधे कोपोदयस्य नयनपरिपूर्णस्याश्रुणः संरोधे पतने लाघव- 
शङ्कया निरोधे यलेः मुखोन्नमनाङ्‌्गुलिप्रेरणादिभिः sat: | प्रणयकुपितगमैः: 
कुपितं. कोपः प्रणयकोपमन्तन्निदधानैः | मुग्धहासैः नवनवोन्मेषैः fend: । एते- 
रन्यैश्च कोपकार्येः इदानीन्तनैः पूर्वमनभ्यस्तकोपदर्शनं मदीयं चेतः त्वं चकित- 
यासे मुधैव | नात्र कोपहेतुः स्वल्पोऽपि शङ्कनीयः | चकोराक्षीति त्वदूपचातुर्य- 
दासीकृतो5ह॑ कथं तव कोपहेतुं संम्पादयामि । तन्मेवं कोपं कार्षीः ॥ १६ ॥ 
इत्युक्तेऽप्यनुनयमनज्ञीक्ृत्य तस्यां गतायाँ सविषादमाह — कथं गतेव 
देवौ, न त्वनुनयं गृहीतवतीत्येवकारेण द्योद्वितम्‌ ॥ e 
१. “टी अ? इति घ. पाठः २. दु अ? इति ग. पाठः. ३. “वी ए' इति घ. पाठः. 
४, “रा ण पारेमि उ! इति क. पाठः ५, “न्ता स' इत घ, पाठः; “न्ता सपरिवारा 
«dU इति तु क. ग. पाठः. i 
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तपतीसंवरणे 
( नेपथ्ये वैतालिको ) 
GUT — आरूढो ऽयमवलममम्बरस्यांशुमाली | तथा हि — 
अभिलषति न भङ्गी पोष्पम्ुद्देलतत्त 
मधु मधुपसपीतिम्रा्पीयूषभावम्‌ । 
अपि तु तरणितापात्‌ USHA: स्वगात्रे 
राविसहचरपक्षव्छायमाळीयतेऽसो ॥ १७ ॥ 
द्वितीयः -- न चरति म॒गतृष्णावद्चितः कृष्णसारः 
शिशिरमपि ga: सारसं सत्यतोयम्‌ | 
दमणिकिरणजालेनूनमत्यथतपं 
परिसृशाति न पोष्पं कामुक पुष्पकेतुः ॥ $e d 
विदूषकः--- जीवाविदह्मि वेदाळिएहि | तुवरदु FNS वअस्सो 


Se 





(क) जीवितो5स्मि AARAA । त्वरतां खरतां वयस्यः खानाथम्‌ | 


एवम्‌ एकदिनप्रयोज्यस्येतिवृत्तस्यान्ते कालाविशेषप्रकाशकत्वेन वैतालिको- 
क्तिश्वूलिकया प्रकाइयते | तत्र द्वयोरेकस्योक्तिः--आरूढ इत्यादि | eme 
मध्यम | मध्याहः प्राप्त इत्य थे: | कार्येण तदुपपादयति--अभिलषतीत्यादि | 
शृङ्गी पोप्पं मधु नाभिळषति | किमहद्यतया, नेत्याह--मधुपसपीतिप्राप्तपीयूषभावं 
मधुपन निजकान्तेन सपीतिः सहपानं तेन प्राप्तामृतभावस्‌ अपीत्यथसिद्धम | 
हेठुमाइ-उद्वेरतप्तमिति | Wat तप्तम्‌ उष्णं मध्याह्वातपेनेति सिद्धम | अपि तु 
देतोडन्यदापे कालकायेत्वेन सेवानुसरति | असी ws तरणितापात्‌ सङ्कचद्भि 
स्वावयवेः सह सहचरस्य पक्षच्छायायाम्‌ आलीयते शिष्यति || १७ ॥ 
अन्य आह--क्ुष्णसारः सारसं सत्यतोयं न चरति | सारसं सरःस- 
म्वान्ध । मिथ्याजलमपक्ष्य सत्यशव्डः । शिशिरमपि तृषार््तोऽपीत्य॒भयत्रापिशब्द्‌ः। 
तत्र Eg: सृगतृप्णावाञ्चेतः तत्रव अमन | पुष्पकेतुः Wed कामुकं न परिमृशति 
आरापणाय न पारैमाष्टि । द्मणिकिरणजालेरत्यथतप्तं नूनमित्यपपत्त्या कल्पना | 
gla कायेवणनेन कालः प्रकाशितः ॥ १८ |] 


तत एवाद-~त्वरतां वयस्यः खानाथ मध्यान्दिनस्थ प्राप्तत्वात । अन्यच्च 
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ह्वाणत्थं। अण्णं च कळळम्मि सिअआवावारी ! तत्य अ- 
डवीअं दुळळह संपण्णं असणं | ता इषुं अहिदव्व । 
राजा --न केवलं भवद्मिमतसिड्रिव । देवी चानुनेतव्या । त- 
दृभ्यन्तरमेव प्रविशावः | 
(gid निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति muss | 
_ 5 


AAR काल्ये मृगयाव्यापारः | तत्राटव्यां दुळेमं सम्पन्नमशनम्‌ | तदिष्ट- 
पुष्टमरितव्यम्‌ | 


कतेव्यान्तरमुद्दोधयाते | काल्ये भृगयाव्यापारः श्वः प्रभाते। अनेनानन्तराङ्कोपक्रमं 
वस्तु सूचितम्‌ | सम्पन्नं सृष्टम्‌ | इष्टपुष्टम्‌ इष्टं हृद्य JE quia ॥ 

न केवलमित्यादि | भवदाभिमतसिद्भिरिति । मृष्टान्नादिलामः | एतदेव न 
कर्तव्यं, देवी चानुनेतव्या | तदपि कतव्यान्तरमस्ति । इति अङ्कान्ते सवै 
निष्क्रान्ताः ॥ 

इति त्रथमोऽङ्कः | 





a. ‘39g’ दृति क. ख. ग. पाठः. 
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अथ द्वितीयोऽङ्कः | 


(ततः प्रविशति रम्भा मेनका च ) 
रम्भा -- (क) सहि! महिन्दसासणन्तरवाडुदा एत्तिअं GER 
अणमिण्णह्ि एत्थगअस्स FAA | ता कहेहि, को दे 
मुहवेवण्णस्स हेदू । कहिं वा पिअसही तवदी । 
मेनका ---(ख) सहि ! wed कदाइ पिअसहि तवदि उच्छड्ढे 
कारिअ उपविटठण को इमाए अणुरूवो वरो त्ति णारद्महे- 
सिणा पय्यणुउत्तेण भअवदा साणुमाळिणा भणिअं- को 


(क) सखि! महेन्द्रशासनान्तरव्यापृतेताव-तं काळमनाभेन्ञास्म्यत्रगतस्य वृत्ता- 
न्तस्य। तत्‌ कथय, कस्ते मुखवेवण्येत्य हेतुः । कुत्र वा प्रियसखी तपती | 


(ख) we! पूर्वे कदाचित्‌ प्रियसखीं तपतीसुत्सङ्गे कृत्वोपव्रिष्टन कोऽस्या अनु 
रूपो वर इति नारदमहर्षिणा पयनुयुक्तेन भगवता भानुमालिना भागितं-- 





अथेतरेतरालम्बनत्वेन नायकयो रतेः परिपोषे प्रतिपाद्ये नायिकाश्रयं 
प्रवेशकमुखेन सूचयितुं ततसखीप्रवेशः | तत्र सहसा सखीमुखबैवर्ण्यदशेनांत्‌ 
प्रथमं TIA: | पश्चात्‌ AASA SNA: प्रियसख्या अदशोनात्‌ dia 
धयः प्रश्न उभयशेषतया कृतः ॥ 

मेनकया पुनदुःखभारमसहमानया तरसंविभागयोग्यामेनां दृष्टा सखीति स- 
ब्चोधनेनास्मानुपेक्ष्य स्वकार्यपरवृत्तायाश्चिरादागतायास्तव तटस्थवत्‌ मश्चो न शो 
भते | तथापि त्वामहं न वञ्चयामीति सपीठिकाबन्धमुत्तरमारभ्यते — पुव्वामि- 
त्यादि। पृवमित्यनेन कालद॒ध्ये, कदाचिदित्यनेनानिद्धोरितदित्रसविरोषत्वं) वक्ष्यमा- 
णव्यसनानुभवस्य चिरानुतृत्तत्वं च म्रकाश्यते | उत्सङ्गे कृत्वाते | मया समीपव- 
चिन्या तत्‌ सब प्रत्यक्षीक्तामिति भावः | भानुमालिना पर्यनुयुक्तेन नारदमहर्षिणा 
भणितमित्यन्वयः | स्वसिद्भमपि प्रामाणिकमुखान्निश्चेठुं एहान्तः प्रच्छान्ति | तट- 
स्थस्यव गुणदोषात्रेचारे aga परपरीक्षणे विशेषेण परापेक्षेति च नारदस्यैव व- 


भतृत्वसुपपत्चम्‌ | BSA इत्यने न विचारक्केशविषयोऽयमर्थ इति तस्य गुणसा- 
So i ७ i es hn es क 
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हि अज्ज तेळ्ोक्े राएसि संवरणं मोत्तूण अणुरूवो 
; SIG , 
अण्णो त्ति। | we 
GEHT =~ (E) मए वि एव्वं सुदपुरुवं एव्व । तदो तदो। 
झेनका --- (ख) तदो आरहिअ सा तग्गआहिळासा वि ळज्जाए 
अप्पआसन्ता वट्टमाणा एअंदा मए सह तवणवणं TRI 


1 | अन्तरा तस्स राएसिणो राअहाणिं णाअरपुर हेट्ठदो 
azaur ठिआ | 





— — 





Tee -—  —— न. 
— ——— M — ——À— 


का हाथ ASIA राजांप संवरण मुक्तास्या अनुरूपोऽन्य इते । 

(क) मयाप्येत्र ATAA | ततस्ततः | 

(ख) तत आरभ्य सा तद्गताभेलापापि छज्याप्रकारायन्ती - वर्तमनैकदा मया 
सह तपनतरनं प्रस्थिता D अन्तरा तस्य राजर्षे राजधानीं नागपुरम्‌ अधो 
दृष्टा स्थिता | 





मग्रचं ध्वन्यते । त्रैलोक्य इति | त्रिलोंकीतिलकत्वेन मानुषत्वेऽप्ययभेव ग्राह्य इति 
प्ररोचना ॥ 

एवं तस्याः प्रश्नावसरं दत्वा विश्रान्तवाक्यायां तस्यां रम्भा सिद्धमनूद्य 
शषश्रवणौत्सुक्येन प्रच्छति - मयापीत्यादि । स्वामिपारतन्त्येडपि युप्मदवृत्तान्ते 
दत्तमनसा लोकत इयन्मात्रं Ad, शेषश्रवणे- महद,त्मुक्यं, तत्‌ कथय | ततस्तत 
इति वीप्सया श्रवणौत्सुक्यं ध्वन्यते । किं तया वरगुणश्रवणे निजयोवनोचितं 
किञ्चिदाचरितम्‌, उत मुग्धया किमपि नाङ्गीकृतं, त्वया कि व्यवसितमित्यादिजि- 
ज्ञासया प्रश्नः ॥ 

तदो आरहिअ नारदवचनादारभ्य तच्छूवणादारभ्येत्यथे: | SST 
वरनारीपरमालङ्कारभूतया | अप्रकाशयन्ती ममापीति शेषः | वत्तमानेति दिवा- 
निशं तथा वरत्तनस्य दुप्करत्वं प्रकाश्यते | एकेति खेदेन दूरतया च दिवस- 
विशेषो नाध्यवसितः | स्थितेत्यन्तमेकवाक्यम्‌ | अस्मत्‌पयलं विना गूढभेदने 
जातमिति दशयति - तस्येति | नारदमुखाच्छूतत्य निरन्तरानुरागाविषयस्य | अ- 


न्तरेति मध्येमार्गम्‌ | vad गमनं हृदयगूहनं च ममतानुसन्धानवशादू विस्मृत्ये- 


त्यथः ॥ i ` 0. ie 
| २. R इति घ. पाठः. 2. दा” इति क, पाठः, 
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रस्सा --(क) तदो तदो । 

मेनका -- (ख) तदो मए उण से भावं जाणिअ कहिदं सहि! 
परिम्सन्ता विअ ळक्खीअसि | एदं खु भाइरहीतीरगअं 
कत्तिकेआवासपरिसरुज्जोणं | एत्थ विस्सामिअ गच्छह्म 
त्ति। | 

रस्भा -- (सस्मितम्‌) (ग) सेविअं qu सहीहिअभं | तदो तदो । 

मेनका -- (घ) तदो जाव हरिमणिसिळादळे ओदरह्म, दाव तहिं 
एव्व सवअस्सा राएसी आअदा ! 

(क) ततस्ततः । 

(c) ततो मया पुनरस्या भावं ज्ञात्वा काथेतं — सखि! परिश्रान्तेत्र लक्ष्यसे | 
एतत्‌ wg भागीरथीतीरगतं कात्तिकेयावासपरिसरोद्यानम्‌ | अत्र विश्रम्य 
गच्छाव इति । 

(ग) सेवितं त्वया सखीहुदयम्‌ | ततस्ततः | 

(घ) ततो यावद्धरिमणिशिलातळेऽत्रतरात्रः, तावत्तत्रैव सवयस्यों राजर्षिरागतः | 








तदो तदो इति | दिवानिशं त्वया सह वत्तमानया मुग्धया वाङ्मात्रेण 
गूहुनमेत्र कत्तु WIA, चतुरया त्वया हुदयरहस्यं ज्ञातमेव | ततो गूढमेदप्रसङ्गे 


कि त्वया स एव प्रकटितः, उताजानत्येव गमनप्रेरणं HAL, अथवा तद्वाञ्छा- 
गूहनयोरनुगुणं किमप्युपन्यस्तमिति जिज्ञासया प्रश्नः ॥ 

भावें जाणिअ अभिप्रायं ज्ञात्वा. गमनादपि तदीयनगरालोकनादिषु 
प्रीतिः, सा लज्जया निगूह्यत इति ज्ञात्वा अवलोकनकीतुकादिभिरिति शेषः । स- 
खीति निप्याभ्यस्ते पथ्यनतिदीघे एवमलसगमनां त्वां कथं नयामीति वात्सल्येन 
सम्बोधनम्‌ | परिश्रा्तेव लक्ष्यसे, न त्वदुक्त्या, गमनमान्द्यादिना मया त्वत्प- 
रिश्रमोऽनुमीयते | अध्वगमनमेवात्र हेतुतया प्रकाशते | विश्रम एवात्र चिकि- 
त्सा । एतदिति परिश्रमस्य विश्रमस्थलस्य च योगपद्यं देवादापतितम्‌ । भागी- 
रथीतीरगतमिति पावनत्वर्शातरुत्वादिना श्रमापनयनयोग्यतां, कार्तिकेयेत्यादिना 
देवायतनसान्निःयेनाशङ्कनीयगमनतां चारामस्य प्रकाशयति | तदास्थाविषयस्य 


TRU er © 
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द्वितीयोऽङ्कः | 
रभ्रा (क) तदो तदो। 
मेनका ¬ (ख) तदो तदार्णि अणडुबाणेहि लजाए अ दूमिआ 
तरस अग्गदो SÍ असमत्था मए सह तिरक्खरणीतिरो- 
हिआं उप्पडिआ णहअळं | 
TET — (ग) तदो तदो | 
सेनका-- (ब) तदो अत्तणो पदवीअं सिणिडदिट्टि तं पेक्खिअ 


Oe Ee — € — 
ll p —unenÓÀ 


४९ 


(क) ततस्ततः | 
।मनङ्बाणेरंज्जय 
(ख) ततस्तदानीमनज्ञबाणैलेजया च दूना तस्याग्रतः स्थातुमसमथी मया सह 
तिरस्करणीतिरोहितोत्पतिता नभस्तलम्‌ | | 
(T) ततस्ततः । 
(8) तत आत्मनः पदव्यां ख्रिग्धदृष्टि तं दृष्टा द्विगुणितमनोभवायल॒कायास्तस्या 





नागपुरस्यात्यन्तगूहनेन हृदयानुसारः कृतः | विश्रममनूद्य गमनाविधिना गमनशेष 
एव विश्रमः | किमन्यदस्माकमत्र प्रयोजनमिति मया रहस्यगोपनानुगुणमुक्तम्‌ ॥ 

ततस्तया त्वद्वचनमच्छलमङ्गीक्कत्य निजाभिरुचिसहदां कि कृतम्‌ , उत रह- 
स्यभेदनमाशङ्कय गमनमेवाङ्गीकृतमिति प्रश्नः ॥ 

तत्र “क्रियाकेवलमुत्तरम्‌ ? इत्युक्तदिशा मया सहद्दावतरणमेवोत्तरतया ङ्घी- 
कृतम्‌ | यावत्तावदिति योगपद्येन, विधिना दत्तहस्तोऽयमारम्भ इति द्योत्यत | स- 
वयस्य इति वचूकथावकाशः प्रकाशितः ॥ 

ततो युवाभ्यां कि तथैव स्थितम्‌, उत तत्रव तिरस्करण्या RATA, अथवा 
Wd, ताइशस्य दशेने को विशेष EMTA: | 

ततस्तदानीमिति | चिरामिलषितस्य समीपदर्शन इत्यर्थः। अनज्ञबाणेले- 
ज्या च पीड्यमाना तिरस्करणीतिरोहिता | तत्कत्नेकाइशनात्‌ प्रागेवोति शेषः। न- 
अस्तलस्योत्पतनकर्मेतया प्रदृत्तिशेष गमनेडनिच्छां च ध्वनयति ॥ 

एवमुक्ते कि नभस्तले स्थिताभ्यां युवाभ्यां प्रकृतशेषं किञ्चिलव्धम्‌, उत 


तुष्णीं स्थितमेव, अस्मदपेक्षां प्रति तन्मतिः कीदृशीति प्रश्नः ॥ 


१. “उं” इति क-ख-ग. पाठः. २. “दा इति घ. एाठः, 
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तपतीसंवरणे 
विउणिअमणोभैवौअळळभाए ताए Wu ओळोइअ ae 
3गचाक्खिअं---सहि ! दे कवोळमूलुळळसिआणं सेअँक- 
णिआमोत्तिआणं सोहं तिरक्खरइ कण्णडरो N | 
रस्भा- (क) तदो तदो । 
woo ` पेणो : दिकोसढ ० 
भेनका- (ख) तदो तस्स राएसेणो रूवाणुरूव बुडिकोसळं T- 
रिक्खिउं तिस्से अवत्थापत्थावणत्थं च सो कण्णेउरो आ- 
Retest ळिहिअ गाहापदेजञक्खराइ पमादेण विअ मए. . 
तस्स पुरदो पक्खित्तो । 
दशामत्रलोक्य मयाख्यातं-सखि! ते कपोलमूलोछसितानां स्वेदकणिकामौ- 
क्तिकानां शोमां तिरस्करोति कणपूर इति । 
` (क) ततस्ततः । | 
(ख) ततस्तस्य राजर्पे रूपानुरूपं बुद्विकोशलं परीक्षितुं तस्या अवस्थाप्रस्ताव- 
नाथ च,स BIN आच्छिद्य लिखित्वा गाथापदादक्षराणि प्रमादेनेव मया 
तम्य पुरतः प्रक्षतः | 


९६ 





~ ~ 


आत्मनः पदव्यामिति । सिग्धदृष्ट खेहयरोहमप्रकाराकरष्टिपातं तमव- 
लोक्य REIRA महापुरुषः्यापि स्प्ृह्ालेश इव लक्ष्यत इति द्विगुणितमनोभत्राय- 
JAA: | 'स्यादायछकमाध्यानमुत्कण्ठोत्कठिका रतिरि'ति रतिपरिपोष एवायछ- 
कम्‌ | दशामाते। निःपन्दमन्दसुन्दरहष्टिपातस्वेदरोमाञ्चवेपथुप्रभृतिमिरनुभावेरति 
स्फुटोन्नेयबैवश्यामवध्थामवलोक्य मया कामपि कामतन्त्रप्रक्रियां प्रकाशयितुं प्रशं- 
सया साध्यमाच्छाद्य 1क्रमप्युपन्यम्त--सर्खात्यादि | स्वेदकणमालिक्रामोक्तिकानां 
` कपोळतलदपणपान्तप्रत्युप्तत्वेदमुक्तादामजनितां कान्ति PR: स्वविग्रहेण मत्स- 
रेणेव तिरस्करोति | तदिदमपनयामीति शेष: ॥ 


एवमुक्तं कि तव समीहितमित्यप्रद्वा ततस्तत इति प्रश्नः. शेषकथनेनिव 
तदामेप्रायः सिध्यतीति ger ॥ 
तर्‌बुमनुछत्यातरमाह्‌--तत इत्यादि | तम्य राजर्षेः रूपानुरूपं बुद्धि- 
02 Le MER c Eb pi 
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v, P इति घ. पाठः. ५. “tomer इति क. पाठः. ६. “दाइ अक्ख' इति क-ग: पाठः 
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eee: | | $9 
TEA- (क) चउरं आअरिअं | तदो तदो | 
नेनका-- (ख) तदो तं गाहं तेण पूरिअङ्खरं सुणिअ रोसपरि- 
प्फारआहर ताए भणिदं —- अविणीदे! कीस qu अह 
लहुइकिदत्ति | | 
TET — (ग) तदो तदो | 


ms ES — nn —— So लक áp  ———9' — HÀ. — n 


(क) चतुरमाचारितम्‌ | ततस्ततः | 
` Qu) ततस्तां गाथां तेन पूरिताक्षरां “gear रोषपरिस्फुरिताधर तया सणितम्‌---- 
आविनीते ! कस्मात्‌ त्वयाहं लघूकृतेति.। 
(ग) ततस्ततः; | 





ee 
———— — — 





कोशलमिति । केचिद्‌ रूपवन्तोऽपि शेमुषीविलासहानतयालेख्यसब्रह्मचारिणों z- 
श्यन्ते | अस्य तु यथाश्रुतमेव रूपम्‌ | तदनुरूपं वुद्धिकौशलमपि परीक्षितुं, त्वद्धिषय 
इयमेवमवस्थेत्यन्यापदेशेन सूचयितुं च स कर्णपूर आच्छिद्य वलाट्द॒धृत्य गाथां 
` निमाय तत्पद्या्क्षराणि लिखित्वा प्रमादेनेव प्रमादं भावयित्वा तस्य पुरः प्रक्षिप्त:॥ 

तां गाथामिति। Ragi दर्शितपदाद्यक्षरानुगुणवर्णविन्यासक्रमानेर्मित- 
स्वरूपाम्‌ । श्रुत्वोति। “किं कुणइ' (अङ्क. १. छो. १९) इत्यादितटस्थवृत्त्या 
गर्भितबिशेषेण सामाम्येनावस्थाप्रकाशने तया झटित्यभिप्रायवोदिन्या मनोमवंवैभव- 
विस्म्रतगूहनानिबेन्धया मद्विषयरोषपरिस्फुरिताधरं भाणितम्‌ , आबेनीते! अशिक्षिते | | 
उपलव्धकारोणि !. कस्मात्‌ त्वया सततमस्मद्गौरवरक्षणप्रतृत्तयेदानीमतिगम्भीरे= 
ऽस्मिन्‌ -पुरुषवर इममर्थमेवं प्रकाशयन्त्याहं लघूक्कता इति । अत्र नेतदेवमिति 
वा, कथं त्वया ज्ञातमिति वा, नायं प्रेमयोग्य इति वा नोक्तम्‌ | रघूकरणमेवा- 
निष्टं, यदि गोरवाविरोधेन साध्यनिवाहस्तर्हि नानिष्टमिति ध्वनितम्‌ ॥ 

तदाकण्य रम्भा किमनिष्टशङ्कया त्वया तदनुसरणं कृतम्‌, उत AATE- 
भेटनवदू अन्यथा कपटसुद्धावितं, किमनेन दिगम्बरस्य नभ इति परिहासे कोपे- 
* नेति प्रियसखीरोषमनाहत्य रहस्यभेदनं तमिति एच्छति-ततस्तत इति ॥ 
TQ, "ममा सहि! चइति ग, qu. २. “दो तेण पूरिदाइ अक्खराइ g^ इति ष, पाठः 

३. “अं सु? इति क. पाठः. ४, “ दाहराए ता, इति घ. पाठ; 
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ec तपतीसंवरणे 

मेनका -(क) तदो तस्सि अ पत्थादे सुणिअ e qi कुविद्‌ 
तस्स देवि दक्खिअ परिहसन्तीए मए भाणिदं —- सहि! 
सूएदि दे दिटूडी इमाअं सवत्तीमच्छरं त्ति। 


रम्भा-- (ख) तदो तदो | 
सेनका-- (ग) तदो कुविदा मं उत्तरीअं ओलम्बन्ति अवहुणिअ 


पत्थिआ | : 
रम्भा-- (घ) णिज्मिण्णं खु हिअअरहस्सं कोवावेइ कण्णआ- 

जणं । तदो तदो। | | 

(क) तत:तास्मिश्व प्रस्तावे श्रुत्वा सवदृत्तान्तं कुपितां तस्य देवीं CET परिहसन्त्या 
मया भणितं--सखि! सूचयति ते दष्टिरस्यां सपत्नीमत्सरमिति | 

(ख) ततस्ततः । 

(ग) ततः कुपिता मामुत्तरीयमवळम्बमानामवत्रूय प्रस्थिता । 

(घ) निर्भन्नं wg हृदयरहस्यं कोपयति कन्यकाजनम्‌ | ततस्ततः | 


तस्मिन्‌ प्रस्तावे प्रारम्भे वृत्तान्तं पदवतंसकद्वारा परस्त्री पौभाग्यवणनरूपं 
श्रुत्वा कुपितां तस्य देवीं दृष्टा सख्यै दशेयित्वा च परिहसन्त्या भणितं किमनेन 
'दिवाकरहस्ताच्छादनतुस्येन गूहनप्रयासेन, त्वन्निश्वयानुगुणं यद्यवस्थासूचन मया 
कृतं, क्रिमत्र कोपेन, तवेव गूहननिबेन्धः, तवदृदष्टिस्तपस्विनी म्घाक्यमनुसरती- 
त्यादिपरिहासं प्रकटयन्त्या भागितम्‌। सखि ! agat जानामि, अस्यां पुरो वत्तेमा- 
नायां राजभायोयां सपलीमात्सयै ते दृष्टि: सूचयति किमियं मत्म्रियतममेमसंत्रि= 
भागाथिनी समागतेत्यादित्वदङ्ञीकारं प्रकटयति ॥ 

` एबं त्वयोक्ते किं तया पूर्ववत्‌ कोपः इतः, उत त्वदनुसरण m 

मिति प्रश्न: ॥ 

तदुत्तरमाह--ततः क्कुपितेति.। एवं परिहसन्त्या त्वया सह न तिष्ठामीति 
प्रस्थिता | अवधूयेत्यनेनानुनयापरिग्रहः प्रकाशितः ॥ 

निभिन्नमित्यनेन वयोवस्थौचित्येन तत्कोपस्य स्वतः प्रवृत्तिमनुद्य शेषं 
पृच्छाति--ततस्तत इति ॥ | 
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द्वितीयोऽङ्कः | vn o 


मेनका-- (® तदप्पहुदि वअणाणं पि अगोअरं तिस्से अगल्लौत- 
| g णिसामअन्ती एआरिसह्ि संवुत्ता | ast उण पर as 
एव्व मं पि अणालविअ तवणवणं गआ | सुदं च मए 
वि राएसी मिअआप्पसङ्गेण पत्तो तं उद्देसं त्ति। ता तेहि 
एव्व गदुअ पिअसहि आसासेह। | 
TAi- (ख) एव्वं करह्म | 
( निष्क्रान्ते ) 


प्रवेशकः | 





(क) तदाप्रभृति  वचनानामप्यगोचरं तस्या अनङ्गातङ्गं निशामयन्येताइच्यस्मि 
| संवृत्ता | अद्य पुनः प्रत्यूष एव मामप्यनाळप्य तपनवनं गता । श्रुतं च मया 


सोऽपि राजर्षिमुगयाप्रसङ्गेन प्राप्तस्तमुद्देरामिति | तत्‌ तत्रैव गत्वा प्रियसखी- 
माश्वासयावः । 


@ el. co ७ या | 
तदाप्रभृतीति प्रथमप्रश्नोत्तरोपसंहारः | वचनानामप्यगोचरम्‌ इद्मीदृश- 
मिति वक्तुमशक्यं मदनव्यसनम्‌। निशामयन्तीति शिशिरोपचारादीनामपि वैकल्यात्‌ 
केवलं पश्यन्ती एताइशी जातास्मि | एवं प्रथमप्रश्नस्योत्तरं तत्मसज्ञादतीतवृत्ता- 
न्तं च निवेद्य प्रियसखी केत्यस्योत्तरमाह — अद पुनरित्यादिना । पूर्वे नं कदा- 
चिदेवं दृष्टमिति विषादः | तपनवनमित्युपपत्त्या कल्पनम्‌ | तत्राप्यस्मत्समी हितस्य 
कोऽपि विशेषः सेत्स्यतीत्याह श्रुतं चेति | सोऽपीति | न केवलमियम्‌। TAN- 
प्रसङ्गेन अन्यार्थमुद्यतो दैवात्‌ d देशमागत इत्यानुकूल्यं योतितम्‌। तदिति आ- 
श्वासनोपायस्य सिद्धरवादित्यर्थः । अनेन प्रवेशकेन नायिकारब्थस्यानुरागस्य 
सूंचनं, नायिका तपनवनं गता नायकश्च त॑ देशं प्राप्त इति द्वितीयाङके अयोक्ष्य- 
माणस्य सरसस्य वस्तुनः सामाजिकमनोऽनुसन्धानाथै. aged च सखीसल्लीप 
. रूपेण सम्पादितम्‌ | इह श्रज्ञाररसस्याज्ञित्वेन प्रथम नायकयोरयोगविम्रम्मे वर्ण- 
१. 'ज्ञामयं णि’ इति क. qz % 'तस्सिं ए? इति क. पाठः. ३. 'सअह्म इति . 

क्‌, पाठः. ४, म्भा सहि! ए' इति क-ग, पाठ: 
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९७ | qq DR 
(ततः TAMA हयावरूढो राजा) 


राजा — (सवितकेप) अहोतुखळु भयातिरेको नाम तपोबनसधमा 
सत्त्वानां शाश्वतमपि विरोधं झमयति । तथा हि sq 


सस सुगयाव्यतिकरे — 
कोडं ऋडवधूरुपाश्रितवती शादूलिकानां भया- 
Rare शरभावलीषु महिषाः संसगेमातन्वते। 


नीये नायिकायाः प्रथमं श्रवणेनाङ्करितस्य पश्चान्मरतकमणिशिलास्थितनायकसा- 
क्षात्कारेण परिपोषं गतस्य चिन्तास्मृत्याद्यवस्थान्तरे दत्तपदस्य व्याप्तेः रसबत्तया 
दृश्यस्वेडपि नायिकाया दिव्यत्वादू दिव्यभूमिषु सञ्चारयोग्यतया राजधानीवृत्तान्त- 
रूपेण प्रवेशके सखीसछाँपेन सूचनं कृतं, नायकस्य तु स्वप्नछोकव्याख्याने 
किञ्चित्‌ सूचितस्य सुनिमित्तेन स्एहाविषयीकृतस्थ पदवतंसकदशनेन तहुणोद्धो- 
Wb चालम्बनैकदेशपरिअहणद्वाराङ्करितस्य गाथाक्षरपूरणेन किश्चिदुच्छून- 
स्थाभिलाषस्य साक्षाइशेनेन स्थायिरूपत्वं स्थिरीकत्तु द्वितीयाङ्कोपक्रमः | सङ्कल्प 
एव सवेत्र रतेः परिपोषकः । स श्रवणादिनेव- रसोत्थापको हृश्यते | अन्यथा सङ्घ- 
ema दशेनेडपि रतेनोंदयः | अतः सङ्कटपपरम्परामवलम्बमानो वतंसकमद्भुः 
तव्याजेन वंयस्ये सङ्क्रमय्य प्रासङ्गिकं सृगयाव्यापारं समाप्य तुरगवेगेन Raa 
दवित्यकां प्राप्ती at भयप्रकषे निरूप्य सविस्मयमाह — अहोतुखाल्बि- 
त्यादि | भयातिरेकः भयस्य भावान्तरातिरोधायकोऽतिशयः | तपोवन इत्यत्र धसैः 
विंशिनाधि-सत्त्वांनां वक्ष्यमाणानाम्‌। शाश्वतमपि जन्मसिद्धमपि | विरोधं वैरम्‌। an 
यति निरस्यति | अत्र भयांतिरेकस्य कत्तेत्वम्‌ | अनुक्तसिद्धमपि शमस्य भयद्यामकत्वे 
प्रसिद्धं सुंनीनामहिंसारूपस्य शमस्य फलत्वेन म्रतिपादितत्वादू “ अहिंसायाः फळं 
तस्य सन्निधों वेरवजेनामि”ति | उक्तार्थस्य व्यासं स्वावस्थया प्रतिपादयति 
तथा हीत्यादि | ममं मृययांन्यतिकरे मृगयासम्मर्दे प्रवत्ते। तथा हि, दृष्टमिति शेष; 

ते प्रकारमाह-क्रोडामेति | अत्र क्रोडवधूशादूलिकादीनां परस्परविरोधवध्यघातक” 
भावादीनां निरासेन परस्परसम्मेलनं मङ्वाणभयातिरेकेण घटितमिति भयातिरेक 


‘alas. इतिः क-ख-ग. पाठ 
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द्वितीयोऽङ्कः । 
` श्राम्यद्हाशिरिशश्रियद्‌ वृककुलं भीता करङाङना 
मड़ाणे कलुषीकृतः स्म कलभः wet Jel गाहते ॥ 9 1 


सो5हमनेन झृगयाभ्रसङ्केनातिदवीयसीम्‌ अम्बिकापितु 


रचलस्याधियकामुवमानीतो 5स्मि | अन्यच्च । तस्मात्‌ 
पद्वतंसकद्रीनादारभ्य Ai प्रति --- 

आदत्ते धनुरभिमारष्टे षट्पद्ज्यां 

सन्धालुं प्रगुणयति ्रसूनबाणान्‌। 


uf 





स्याश्वयकरत्वम्‌ | कोडं भुजान्तरम्‌ | भयाद्‌ महाणकृतात्‌ । भयादिति सर्वशेषः । 
भीता इति विशेषणत्वेन कथनमन्येभ्यः कुरज्ञाइनाया भीतिप्रकषेकथनाय | अत 
एव आम्यद्दृष्टिरेति भयानुभावकथनम्‌ | अशिश्रियादेति पाठः ॥ १ ॥ 
एवं मृगयावस्थां प्रतिपाद्य आत्मनो दूरस्थतां निरूप्याह -- सोञ्हमित्यादि | 
लः आरामे वृत्तमन्तधोरयन्नहम्‌ | निजाधिकारौचित्येनोपक्रान्तेनानेन । मृगया- 
Taga मृगयानिबेन्धेन | अम्विकापितुरचलस्याधित्यकाभुवम्‌ ऊध्वेभूमिम्‌। आनी- 
तोऽस्मि प्रापितोऽस्मि | अम्बिकापितुरित्यनेन दिव्यभूमेत्वं, प्राप्तेः प्रीतिकरत्वञ्च 
द्योत्यते | अतिदवीयसीं स्वराष्ट्रादतितरां दूरवत्तिनीम्‌ | अन्यच्चेति । एबं प्रस- 
क्वानुप्रसङ्गेन दिव्यभूमिमागतः। अतश्चित्तस्य व्याक्षेपराहित्येऽपि व्याक्षेपकरमवस्था- 
न्तरं बत्तेते । तत्‌ प्रतिपादयाति- आदत्त इत्यादि | मनसिशयः तस्मात्‌ पदवतंस- 
कृदशनादारभ्य मां प्रत्येवमाचरति। मनसिशय इत्यनेन च्छिद्रान्वेषणसौकयेमेतद- 
ध्यवसायश्व प्रकाश्यते । तस्माद्‌ अविस्मायसंस्कारमनुभूताद्‌ | इदमेव मनसिशयप्रवृ- 
WAR, न तु रूपचातुर्यदरीनादि। पदवतंसकयोश्चातुर्येण श्रमजळसम्मेळनेन चा- 
बस्थाविशिष्टस्य रमणीरूपस्य सङ्कल्पकल्पितं लोकोत्तरं रूपं चित्ते ada इति पद- 
ङ्संसकदरीनादारभ्येत्यनेन प्रकाशितम्‌ । मां प्रतीति | ममेदृशीमवस्थामालक्ष्य वि 

बयमप्रकाश्यापि मन्मनः प्रह्ुमस्यावसाय इति | तं प्रतिपादयति-आदत्त इत्यादि । 
धन्विनां विपक्षताडने शरप्रयोगात्‌ पूर्वं व्यापारमनुसरति । तत्र धनुरादानं प्रथसं 
करोति | पुनः षट्पदरूपिणीं ज्यां दाब्यपरीक्षार्थमभिमारष्टि । पुनः सन्धानयो 

ग्यान्‌ बाणान्‌ ऋजूकरोति | इयन्मात्रेणेव भीरोयेथा प्रहारोद्यमदरानेनेव व्यामोहो . 
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उत्कण्ठामरतिकरी मनस्यलक्षा- _ 


माधत्ते मनासिशयो.ऽस्य केयमाशा ॥ २ ॥ 


अपि च गृहीतकर्णपूरः पाराशार्यस्तुरङ्कमजवेन दूरीकृतः। 
wa केनेदानीमुत्कलिकां विनोदयामि | 
(क) अब्बह्मण्णं अब्बह्मण्णं। 
राजा -- (कर्ण दत्वा) अये पाराशयंस्येव स्वरः । 
`. (ततः प्रबिशति त्रस्तरूपो विदूषकः) 
विदूषकः-- (७) अब्बह्मण्णमव्बह्मण्णं (भयं निरूप्य) इंदिसे वि 
भअट्ठाणे दुग्गामन्तेण वि अणहिट्ठिअजीहस्स रक्खा- 
साहणं बझसुत्ते अह्माणं दण्डअटूठं चै णट्ठं | 
Mimi २. 
(ख) अनब्रह्मण्यमन्नह्मण्यम्‌ | seats भयस्थाने दुगोमन्त्रेणाप्यनधिष्ठितजिहृस्य 
WITT ब्रह्मसूत्रमस्माकं दण्डकाष्ठं च नष्टम्‌ | | 


भर्वाते, तथा मम मनसि प्रहारं विनोत्कण्ठां रणरणिकां करोति | अरतिकरीम्‌, | 
रतिः प्रीतिः, “सर्वन्द्रियाणामानन्दो रतिरित्यभिधीयते? इति, तत्करणे अननु- 
कूलां विषयस्याप्रकाशितत्वात्‌। अत उक्तम्‌ अलक्षामिति अदृष्टलक्षां रणरणिका- 
विषयस्य पदवतंसकमात्रावलम्वनत्वादलक्षामित्युक्तम्‌ । अस्यामवस्थायामप्येवं वैः 
वश्यजननाद्‌ अस्येयमाशा विषयादरीनेऽप्यनुबन्धिनीच्छा कीरशीति (न) निरू 
प्यते | अस्य दुविशेयस्वभावत्वाद्‌ विषयं प्रकाइय शरान्मोक्तु बैतावन्मात्रेणा- 
स्मान्‌ पीडयितुं वेति न ज्ञायते | मनसिशय इत्यनेन निजाश्रयमपि वेद्धुं सन्न- ` 
द्धस्य कदाचिदप्यरहितश्य सङ्गल्पजीवितस्येति प्रवत्तिवैषम्य॑ व्यज्यते || २ ॥ 
एवमात्मनश्चित्तवेवयं निरूप्य तत्प्रशमनोपायमलममान आह — गृहीतक- 


णेपूर इत्यादि | उभयमपि दूरीभावेन खेदजनक गृहीतकर्णपूर इति पाराशर्य इति 
च । तांददानामुक्तहंतुकाम्‌ उत्कलिकां रणरणिकां केन शमयामि ॥ 


१. रूपयन्‌” इति क. पठः. २. “तं पहरणं च द्‌” इति क-ख-ग. पाठः. ३. इदं क-ख-ग- 
पुस्तकेषु नास्ति. ; l : 
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द्वितीयोऽङ्क «| १ 
शजा- वयस्य! मा भैषीः। किमेतत्‌ । - | 

विदषक = (राजानमवलम्ब्य सवाष्पगद्गदम्‌ ) (क) हा वअस्स! अव- 
हिदी म रक्ख । 

शजा-- अतिमात्रमाविसोऽसि, कि ते भयकारणम्‌ | 

विदूषकः--(दिशो विछोक्य सहासम्‌ ) (ख) तुज्झ सण्णिहिमेत्तेण पणद्ठों 
मे सत्तुवग्गो। 

राजा - कथं शत्रुवगे gf 

विदूषकः--- (ग) मए खु एत्तिअं वेळें इन्दइदाँ विअ वाणरसेण्ण- 
पत्थिवेहि बहु परक्कन्तं | 

राजा-- (सस्मितम्‌ ) अभिज्ञोऽस्मि भवत्पराक्रमस्य | मन्ये स्वयूथ्य- 
बुच्या समागेते: पीडितो$सि वानरेरिति | आस्तामेतत । 
क वतंसकः । 


_ बिदूषकः--- (५) कहं वतंसओ त्ति अत्थळुडो अत्तभवं | अहं पुण 


(क) हा वयस्य! अवहितो मां रक्ष । 
(ख) तव सान्िधिमात्रेण प्रनष्टो मे शात्रुवगेः | 
(ग) मया खल्बेतावतीं वेळामिन्द्रजितेव वानरसैन्यपार्थिवैबेहु पराक्रान्तम्‌ । 
(घ) कथं aden इर्थळुन्थोऽत्रभवान्‌ | अहं पुननेष्टसवेस्वः कथमप्यात्मानं 
एवमुत्कलिकाविनोदनोपाये चिन्त्यमाने सूचितस्य नमेसचिवस्य प्रवेश 
अन्रह्मण्यामिति | तस्य प्रहसनवृत्तान्तोपक्रमः | अग्नह्मण्यम्‌ अवद्यम्‌ | एतदवद्यं 
AMAT मां प्राति नानुष्ठेयमिति ॥ 
पूर्व परिगृहीतस्य कर्णपूरस्योपरि साध्यान्तरापेक्षयेदानीं विशेषं प्रतिपाद- 
यितुं सिद्धस्य नाशे उत्कलिकाविनोदनायोपायान्तरान्वेषणद्वारा नायिकादशनप्र-: 


_तिपादनाय च कणेपूरापहरणं हास्यप्रधानं प्रतिपादयति — अहोतुखल्विति | 


अनौचित्यस्यातिगोरवेण विम्मयावहत्वम्‌ | अत एवाह ---अतिप्रमादमिति | अत्र 


'हिदमत्तएण? इति ख. पाठः. २. काळं? इति क. पाठः. ३. “णा वि’ इति क-ख-ग. पाठ 
“त्थिएण ब° इति क-ख. पाठः, ५. “तैः परिपी' इति ग. पाठः, ६. “त्ति अहो अ' इति ग.पाठ 
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९8 तप्तीसेबरणे 


णटठसव्वस्सो कहं वि अंताणं थारेनि | सए खु तं कनेः 
St राअसारं रक्खिहुकामेण दण्डअट्ठरस अग्गे TRE 
सुत्तेणै उब्बन्धिअ आणिज्जन्तं AERAR आ- 
Rarqa a | 

Tal - अहोतुखल्वतिप्रमादमाचोष्टितमत्र भवता । 

विदूषकः (क) सा कुप्प। भो कि तेण दासीएपुत्तेण कण्णेउरेण, 
जण्णिमित्तं कुविदा देवी महन्तेण पआसेण Tangent 

श॒ुज्ञा-- अलमनेन | मम खल्बापदकथोदातमाविसूतामपि रण- 
रणिकां भवज्जिहाचापलभयादप्रकारितवामस्मि | अतः 
तडिनोद्नक्षमं वनोदेशमन्वेषयावहे । | 


aren | मया wg तं कर्णपूरं रागसारं राक्षितुकामेन दृण्डकाष्ठस्याग्रे 
हमसत्नेणोदवध्यानीयमानं मर्कटप्रतिरोधकैराच्छिन्नम्‌ | 

(क) मा कुप्य । भो कि तेन दास्याःपुन्रेण कर्णप्रेरेण, यन्निमित्तं कुपिता देवी 
महता प्रयासेन प्रसादिता । 


- एतद्विषये भवतातिप्रमांदमार्चेष्टित त्वया अवधाने प्रतिपादिते अनवधानमेव निर्व्यूढं 
परित्यागात्‌ ॥ 
इईषदमषेगभेयुक्तिः दास्याःपुत्रेणेति । अतिनिरसनीयत्वेन परिग्रहे दोषो- 
saka | यन्निमित्तं कुपिता देवी अनुनयम्रणामादिभिः कथमपि प्रसादिता, अस्य 
Rada शल्योद्धरणमेव कृतस्‌ इति ॥ | 
नायकस्य तस्मिन्नभिनिवेसं पूवेमेव निरूप्य ‘केबलं विस्मयेनाक्षिप्त इति छुद- 
यगोपनं मन्वा(नः नेन) अवसरे तस्य हृदयं प्रकाशयितुं तस्य निरसनं कृतामीति तद- 
Rist विदित्वाह = अळमिति | मदपेकषां विदित्वा त्वया प्रतिक्षेपः क्रियते | तदने- 
नारम्‌ । त्वां Aad बोधयामि | मम खळ भापदकथोद्धातम्‌ उद्धात आरम्भः, 
“स्यादभ्यादानसुद्धात आरम्भ” इति, पदवृर्‌।न्तमारभ्य | आविर्भूतामपि रणर- 
णिकां AS अग्रकाशितवानस्मि | भवज्जिद्वाचापलभयात्‌ जिह्वाचाषलम्‌ 
somite, तेन । न त्वविश्वासाद्‌ अप्रकाशितवानस्मि । अत एव qi 
१. “ण बन्धिऊण आ' इति ख-ग. पाठः. .२. “हकेहि' इति ग. पाठः, ३. “कः भो" इति 
. ग. पाठः. v. पदभिदं मूलकोशेषु न cmn. 
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विद्र? (क) जह gu मिआणं पदं अण्णेसिओदि, तह अहं फि 
ge Vala अण्णेसन्तो भिउणो णाम. महेसिणो पविद्ठौ 
für अस्समपदं | तस्स झुहादो महदी कहा मए सुदा । त॑ 
पुण सअळं अवहारिअ कहिदुं अकुसळा में बुडी । त- 
Ra सारभूद्‌ं कहेमि | इदो उत्तरद्साअं कंळ्ळाणवामणे 
णाम पुरुसोत्तमस्स अत्थि मन्दिरं | fe fans भअवन्तं 
आराहिअ देवेण तवणेण तेळळोक्कप्पआासणसत्ती आ 
सादिआ। तद्प्पहुदि तं रण्णक्खेत्तं तवणवणं खि संबुच्त॥ 
तहि ga feos भअवदो वामणस्स तिवरिक्कमत्थं विंउ- 
स्मिन्तस्स करदळादो st दाणसळिळं पडिअं, तं करदळो- 
qat त्ति सरसी संवुत्ता । ता तहिं एव्व गच्छह्य। 

(क) यथा त्वया झगाणां पदमन्विष्यते, तथाहमपि तव पदवीमानिष्यन्‌ इगो 
महर्षेः प्रविष्टोऽस्म्याश्रमपदम्‌ | तस्यः मुखान्महती कथा मया श्रुता | तां 


पुनः सकलामवधाये कथयितुमकुशाळा मे बुद्दिः | तस्यां सारभूतं कथयामि | 
इत उत्तरदिशायां कल्याणवामनं नाम पुरुषोत्तमस्यास्ति मन्दिस्म्‌ | तत्र खिल 
भगवन्तमाराध्य देवेन तपनेन त्रैलोक्यप्रकाशनशाक्तिरासादिता. | तदा प्रयौति 
तद्‌ अस्ण्यक्षेत्रे तपनवनमिति संइत्तम्‌ | तंत्रैव किल भगवतोः वार्मनस्थ 
त्रिविक्रमार्थ विजम्भितस्य करतलायदानसलिलं पतितै, qd TRACI 
मिति सरसी _ मिति सरसी संवृता |तत्तत्रैव गच्ठा। /7_______ s | 
waar विस्मयादिनिमित्तान्तरेणान्यथा कृतम्‌ | अतः उत्कालिकाया चिरनसरार्ु 
बन्धाद्‌ विनोदनोपायस्य वतंसकस्य त्वअमादेन परित्यागाच तद्विनोदनदीः किः 
नोदनकरैवस्त्वन्तरैश्वेतसः समाश्वासनकरं वनेदिशमन्वेषयावहे | अस्यामर्वस्थायाँ ममं ` 
नान्तर्गस्वमित्युपेक्षां मा कथा इत्यावजेयितुमन्वेषयावहं SUD ॥ 
4, जक इति चः, पाठः. २. “तं स? इति घ, पाढः Jn “मणिउं इति जना, पं 
v. “दो वडवा” इत्ति ग, पाठः, 
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ug तपतीसंबरणे | 
राजा--- ताहि वन्दनीयं चराचरगुरोः पादकमलम्‌। गच्छाग्रतः । 
विदूषकः-- (क) एदु ug भवं। 
(परिक्रामतः ) 
विदूषकः- (9) भो वअस्स ! सव्वकाळरमणिज्जं wd वणं पवि-- 
ट्ठस्स मे दिसामोहो विअ काळमोहो संवुत्तो। ता की 
'काळो वट्टइ | ty 
राजा - (सावधानं समन्तादवलेक्य सबिमशम्‌) "ars: शिशिरवसन्त- 


योरयमान्तरालिकः BIS | 


(ग) BE भवान्‌ । 
. (ख) भो वयस्य! सबेकाछरमणीयमेतद्वनं प्रविष्टस्य मे दिङ्मोह इव काळमोहः 
संवृत्तः | तत्‌ कः कालो वत्तेते । 


___ऽअण्णेससि” इति वा पाठः । सारभूतं कथविष्यामीत्यनेन मुनिमुखा 
च्छूतस्याथैस्य स्वोक्तिरूपेण TAT: | अत एव किलेति परोक्तिप्रामाण्यं सूचितम्‌ । 
अत्र कथया देशस्य सौभाग्य भगवरसन्निधानेन महत्त्वं च प्रतिपादितम्‌। अत 
एंवाह ता तहिं एव्व गच्छह्म | एवेत्यनेन नान्यः मदेशोऽन्वेषणीय इति प्रकाशितम्‌ ॥ 
a तदनुमोदमान आह — quis | वन्दनीयमिति । विनोदनं तिष्ठतु इद- 
पिक्षणीयमिति भाव: | तत्‌ त्वरया आह --- गच्छाग्रत इति ॥ 
ही तपनवनप्रवेशानन्तरं कालवणेनाय द्वारमुद्धाटयति --- सवेकालरमणी- 
यामिति | इदं वनं मिष्टस्य मे कालमोहः संवृत्तः | काळ ऋशतुलक्षणः तद्विषयो 
मोहः अबोधः । तत्र हेतुः सवेकालरमणीयमिति । स्वैत्तेष्वेकप्रकारेण रमणीयमिति 
त ति | वनान्तरेषु वसन्तग्रीप्मादिषुः रमणीयतायास्तारतम्यमस्ति | 
à पृणमेव नित्यं रमणीयत्वम्‌ मन्दमतिभेः कालभेदो ज्ञातुमशक्य 
कः कालो वतत इत्युक्तम्‌ | दिङ्मोह इवेति | दिङ्मोहः ` asa प्रसिद्धः । | 
मम कालमोहोऽपीति विशेषः ॥ ` 3M ee | 
तत्राह मन्य इति | मन्य इत्यनेन तदुक्‍्त्यनुसारेण दुङ्चैयत्व सू 
ite अती TAITA | 
न्तर्याः अतीतप्रायस्य शिशिरस्य आगामिनो वसन्तस्य च | आन्तरालिकः 


x ROS CINCTUS M - इति ख-ग. पाठः. 3. “क्य, a इति च, पाठ: 
क “मन्ये' इति तु व्यास्यायां अतीक a, 5 ^5 इति तु व्याख्यायां प्रतीकं qu. 
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द्वितीयोऽङ्कः | 


अप्रत्यूहमहरु लाकंमहसामसर्थमम्भोरुहा- 
मातङ्कापेणदुबेलं हिमजळं जातं जराजजैरम | 
प्रसस्तत्रसवामपोह्म फलिनीं भ्रड़ीकटाक्ष: शनै- 
रभ्यणप्रसव [मशोकरतिकामभ्येतुमाका ङ्क्षति ॥ ३॥ 
विदूषकेः-- (Rar सविस्मयम्‌) (क) भो वअस्से! पेक्ख पेक्ख | 
एदाओ अदिट्ठपुरुवाओ मन्दसमीखेत्रिउङ्घीओ मोत्तिअ- 


A खर डल डर रङका 
(क) भो वयस्य! RARA | एता अदृष्टणूवी मगदसमीरतेपिताङ्गयो मोक्तिक- 


का 


५७ 








rr ee ERE 


उभयकायेयुक्तः | मध्ये काळान्तरस्याभावात्‌ | तदेव सर्थयति-- तथाहीत्यादि | 
Rae शिशिरकायेमृतम्‌ | अहमुखे दिनारम्भे, अर्कमहसामत्यर्थमगत्यूह 
जातम्‌ अतिशयेन म्रत्यूइकरं न भवति । पूर्वभारम्भ एव तिशेधायि इदानी तथा 
न्‌ समम्‌ | अनेन प्रत्यूहस्य SASHA: | तप्रैव we आतङ्कापणे वै - 
वर्ण्यविशीणत।दिन्यसनजनने TAS] अल्पशक्ति, न तु सर्वथा परिक्षीणशाक्ति । 
Rassa तथात्वे हेतुमाइ--जराजजरं जरया कारपरिणत्या जजेरं शकलीभूतं 
विरलमित्यथः | अथ वा दिमजलं जराजजेरनिति बोध्यन्‌ । अप्रत्यूदभिति क्रि- 
याविश्षेषणम्‌ | अहमुखार्कमदृसां MA यथा न भवति तथा, पूर्व तिरोधायकत्य 
यथा तदसामर्थ्ये तथा जञ्नरमित्यर्थः | densum - अम्भोरुहामत्यमातङ्कार्पण- 
दुबैलमिति | किश्चित्पीडाकरमेव अत्यन्तापगमाभावादित्यश्रः | कायोन्तरमाह — 
प्रत्यस्तप्रसवामिति | भृङ्गीकटाक्षः शिशिरापचयन प्रत्य तप्रठवाम अपगतप्रायकुतु- 
` माम्‌ | फलिनीं प्रियज्लुलताम्‌। अपो परित्यज्य | AFT वसन्तोद्धवाम्‌ अशो-. 
कलतिकाम्‌ अभ्येतुमाकाङ्कति | अत्र प्रत्यस्‍्तप्रतवत्वम्‌ अभ्यर्णप्रसवत्व॑ चाभयोरपाह- 
नाकाङ्कयोः कारणम्‌ | उभयापेक्षया WHA: कटाक्षः, न स्वयम्‌ । अभ्येतुभाकाइकष ति, 
न त्वभ्येति | तत्राधि शनेः Gar मधुरस्य गतप्रायत्वात्‌ कटाक्षत्तता निवृत्या- 
य श्वो वेति प्रसबोन्सुखीमशोकळतिक्ां प्राम्तुमिच्छाति शनेः, तत्र वि(ल !) aed 
इत्यर्थः | अत्र प्रसवराहित्येन पूर्वनाथिकां दाशिण्पमात्रेगानुमत्य द्वितीवनायिकां 
कुछोचिततनयोत्पत्तिइेतुममिळषति नाथ्रकश्प्र मन इत्यन्योक्तिळपण भातृ तान्ता- 
नुसारेण पताकास्थानकं PAT प्रतिय्रादितम्‌ । तत्र शनैरित्यनेन दाशिण्यापरि- 
. त्याग; प्रकाशितः ॥ ३॥ 

१. ^w: अग्रतो A इति ग. पाठः. 'कः A इति ब. पाठः. २. A (गक an dise. Ce भएनन x. स mcn 

इति ख-ग, पाठः. 
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तपतासंवरणे 

मुउळसेदकणिआंचिदाओ रदणसुंमणोणअणेहिं ओळो- 
Kua विअ तुम मअगपरवसाओ हेममईओ वणळदा- 
कण्णआओ | AHA एदं तवणवणं ति । 
राजा- सख! सऱयगुपलक्षितम्‌। इयं R- 

आपाटलं किंसलयाधरमप॑यन्ती 
व्यावृण्वती मधुपझङकुलिसीत्कृतानि | 

अभ्याश चूतमराविन्द कुच््पपी ड- 
मत्यायतं समुपगूहति कल्पवद्धी ॥ 8 ॥ 


५८ 


BRATHAN AW TAF ननोनयनैसव खेकपन्तीव c मदनपरवशा 
RARA वनळताकन्यकाः | तकयाम्येतत्‌ तपनवनमिति । 

अथ चित्तानुमारी नमेसांचवः सविस्मयं वनमालाक्य 'तद्विनोदनक्षमं 

वनाद्वेशामिति पूर्वाक्तमनुरृत्य तदनुगुणं वर्णयति - एदाओ इत्यादि | अदृष्टपवो 

इति | कल्पलतात्वेनान्यत्राळभम्दत्वात्‌ । एता वनलताकन्याः मदनपरवशास्त्वाम- 

बलोकयन्तीवेत्यारोपशपतयोत्रेक्षा | रल्सुमनानयनेः इन्द्रनीकादिरल्मयसुमनोभि 


रव: नयने: । नयनानां करणत्वकश्रनं विशिष्टारोपदेषतय़ा | कल्पलताकुसुंमार्दानां 
रलरूपत्वात्‌ तथोक्तः | अत UT मोक्तिऊमुकुरुस्वदकणिकाचिता इति मौक्ति- 


कमयानां मुकुलानां स्वदकाणिक्रात्वारोप: | मन्द्रसमीरवपिताङ्गय इति कोमलत्वा- 
BTA TAA सवाह्वचलनाद वेपथुखमारोपः | हेममय्य इति | gami तद्रप- 
त्वादू , आरावडाप हममयात्वमलङ्कारादना धटते | त्वामिति। अतिकमनीयरूपत्वात्त- 
थावळीकनयोम्यत्वम्‌ | अत्र मदनपारवँर्यानुभावरूपतया स्वेदवेपथुसमारोपः | त- 
त्रावतनस्वप्यवमुक्तक्षितु योग्यत्वे अन्यत्र भवतः काम्यत्वं कि कथ्यताम्‌ इति 
प्रशसा ॥ 

दति तम्य चित्तानुमारि वचनमाक्रण्य xxm संवदाति-सखे इत्यादि | 
सरसवबीथीचङ्क्रमेण तव मनोवृत्तिः मत्प्रीतेः पुरःसरीभवति | अत सम्यगुपल- 
क्षितम्‌ | एतासां कल्पवलीनाम्‌ एता रसवत्यो5वश्था प्रकारान्त इति UARA. 


e AR इत ख-ग, पाठः, २. न्तीओ वि' इति घ. पाठः, ३. 'ओ। तात इति ख. पाठः. 
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Rias: । x 


विदषकः — (क) ही-ही सिविण वि अदिट्ठपुरुवाणि एआरिसाणि : 
दक्खन्तरस आसा मे आती पुव्वप्पत्युअं अम्बरगमणं 
पि कदाइ सम्भविस्सदि त्ति । 


राजा- (स्पशमाभन।य ) प्रद्यासन्नन गो (वेन्दमान्द्रेण भवितव्यम्‌ | 
तथा ह -— 


m HH 
(क) ही ही' स्वप्नेअप्यच्ष्टपृत्राण्येताइशानि पश्यत आशा endi. पूरवप्रस्तु- 
तमम्बरगमनमपि कदाचित्‌ सम्भविष्यतीति | 


— लल - डा हे» | कणा र्‍या — 


TTT I HE 
ममाप्येवं मतिः स्फुरति | इयं कञ्भवलो पुरो वतमाना तत्रापि हृदयश्ैवादाय 
Goal कल्पवछी कामिनी | अभ्याशचूतम्‌ अभ्याशगतं चूत कामुकम्‌ | UITER 
सम्यगुपगूहति | सम्ब कुं सम्प्रयोगान्तरण चारुत्वम्‌ | तदाह-किसंलयाधरमिति | 
किसलयमेवाधरमित्यारोप: | तच्छेपतया आंगाटलग्रहणम्‌ | अर्पयन्ती ग्रहणानुशु 
ण्येन ददतीति तत्काले विशषणम्‌ | तत्रापि संप्रयोगान्तरेणोषम्कारः कथ्यते - 
मधुपझङ्कतिसीत्कतानीति | मधुपझइक्रतिरव सॉत्कृतानि मणितरुतबिशषान्‌ | व्या 
वृण्वती स्पष्टयन्ती । अत्रोष्गूहनम्याधरापणेन तक्ष्य सीत्कारेण च सौभाग्यमिति 
मत्वा समुपगूहतीत्युक्तन्‌ | उपगूइनप्रकारमाह -अरविःदक्रुचोपपीडमिति | अर- 
विन्दरूपाभ्यां कुचाभ्यां पीडयित्वा | कल्यवछीधु सबेकुखुमानौ सम्भवादरत्रि 
न्दस्योपपत्तिः ।. अनेनोपगूहनश्य MZA प्रकाशितम्‌ | अत्र किमरलयक्व्ाधरत्देन 
मधुपझङ्क्ृतेः सीत्कारत्वनारविन्दक्ष्य कुनत्वेनारोपस्य TANA कल्यत्रल्ल्या 
नाथिकात्वस्य JAA नायकस्वस्य CUIU आथत्बादे कदुशविवपिरूपकमिद्म्‌ | 
अत्रोपगूहुने कतृत्वनिदेशात्‌ चूतनायकक््यासन्रविददा दारोपिताद: प्रोडनाविकॉलं 
स्वाधीनपतिकात्वं च ETA ॥ ४ ॥ 
स्वमेऽप्यदृष्टपूर्ीणीति | अत्य्रेमसम्भावनीयनीस्थथः | ईदशानि कहप- 
लताप्रभृतीनि TAA मे आशा आसात , पूतरप्रश्तुतं भवता MAEA अस्वरग- 
मनमपि विधिवशात्‌ mu भत्रिप्यतीति Ix PERRO EDEDRUU | 
अथ धूपानुविद्धछुरमिपमीररुपशोब्राणिन प्रश्तुतदवतायत नशा/श्षव्य धारकर Af- 
ह-प्रत्यासन्नेनेति | गोविन्दमन्दिरण पूव त्वया प्रद्भधुतन रानाहतन भवितर्व्यामाते 


‘at रूपयित्वा प्र' इति ख. पाठ . 'कुतः' इति ख, पाठ 
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६० तपतीसंवरणे 


सम्मूच्छन्मादिषाक्षधूपक। रका धूसराः पयोरेणुभि 
STHI: कुङ्कुमकेसरारुणरुचः FANT: 
आघ्राता मदमञ्ज॒ळैरालिकुलेरस्माकमध्वक्कम 
लुम्पन्तः शिशिरा वनान्तमरुतो लिम्पन्ति नासापुटम्‌॥ ५॥ 


(उभौ परिक्रामतः) 








agana — BELTS Aa | वनान्तमरुतः नासापुटं लिम्पान्ति | वना- 
्ताश्रग्रत्वेन शत्यादिगुणसग्बन्धः प्रकाइयते । नासापृटं लिम्पन्ति व्याप्नुवन्ति । 
अनन मरुतां सांक्रामिकेन सारभ्यगुणन AM Kaas प्रकाश्यत | तदूनुगुण 
विशिनष्टि — स्म्मूच्छदित्यादि | सम्मूच्छेत्त्या वद्धेमानया महदिपाक्षधूपकलिकया 
गुरगुढ़सम्पादितधूपकलया धूपांशिन धूम्राः कृप्णवणीः | अत्र धूपस्य नासापुट- 
व्याप्तिशेपतया सुरभित्व वक्तः्ये तदनुक्ततिद्धमिति मत्वा विचित्रवर्णप्रतिपादनसं- 
रम्भेण धूम्रा gadh, 'धमिधमेयोरेकतरनिर्देशञ्न्यध्य संवित्‌ साहचर्यादि'ति 
qua वर्णे निर्दिष्ट सुः मित्वमनुक्तालिद्धामिति | तदनुसारेण लिम्पन्तीत्युक्तम्‌ | धूप- 
कालिकासौरभ्येण सङ्क्रान्तेन मरुतां सौरभ्यं, तेनाघातव्यत्वं, तेन गोविन्दमन्दिरस्य 
प्रत्यासन्नत्वनिश्वय sit वस्तुख्थितिः | पुनः सांक्रामिकं वणान्तरं प्रतिपादयति- 
TARGA: DM: पयोरेणुभिः अर्थाजलाशयसङ्गृददीतैः जलशीकंरेः JA: घ- 
वराः | तथा कुङ्कुमकेसरारणरुचः कुड्कुमक्रेसरैः कुङ्कुमकेदार हीतः Fal- 
ररुणरुचः | अत्र स्पशंगुणस्य वायोः साङ्क्रामिका विचित्रा धूम्रतादिगुणा 
उपचरिताः | तथा. PEIA: परिपाकं सतस्य वायुसंवन्धात्‌ स्फुटितकोशस्य 
कपूरस्य चूणत्वं भवति, ASSN: | अत्र साङ्क्रामिकं धावल्यं सौरभ्यं च गम्यते | 
तत्र WR नाम्रापुटडेपनोगयोगि । धावल्यं विचित्रवणतापयोगि । मदमज्जुले 
मधुमदेन मधुरनादँ: अलिभिः परिमलानुसारित्वादाघ्राताः | अत्र वायोः सौरभ्य- 
STANT | अस्माक्रमध्वछुमम्‌ अतिदूराध्वगमनेन श्रमं, ठुम्पन्तः अपनयन्त , Ri- 
शिराः शीतलाः “वनप्रसरपयोरेणुमम्बन्धादिना | अत्र स्पर्शगुणस्य वायो: साङक्रा 


मिक्रविचित्रवणेथ्फुरणन नानाविधप्ीरभप्रतरेणालिकुलनिनदा। शब्दप्रसेरण fu 
यान्तराक्रपकत्वन Was प्रतिपादितम || ५ || 


aM ee ee us 
Alii इत्र घ, पःठः, 
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द्वितीयोऽङ्कः | ११ 


विदुषकः-- (१) भो सम्पत्तझ देवमन्दिरं ता पबिसिअ पणमह्य | 
राजा — (प्रवेश रूपयित्वा बद्वाञ्ञाछिः प्रणमन्‌ ) 
घृताषाढ WEST शबलकृष्णाजिनधरं 
शिखाबडअन्थि क्रतुवरबुतिव्यापृतमुखम्‌ | 
दधद्‌ sme सूत्रं कटितटंलुठन्मोज्जिरदानं' 
हूसीयो वन्देऽहं वनजनयनं वामनवपुः ॥ ६ ॥ 
विदूषकः -- (ब) भो! gsm ळिहिदक्खराए जीहाए वअणप्फु- 


BAIS आच्रिदा देव्वो | अणक्खराविभवो अहं केवळकस 
माणि आणीअ अच्ििस्स | (निष्क्रान्तः) 


(क) भो सम्प्रात्ताः स्त्रा देवमान्देरम्‌ | तत्‌ प्रविश्य प्रणमावः | 


(ख) भो तत्र लिखिताक्षरया जिह्वया वचनफुल्लेरचिंतो देवः | अनक्षरविभवो$ह 
केवलकुसुमान्यानीयाचेप्यामे | 





एवं देवमन्दिरस|न्रिध्यं निश्चित्य तद्वचनानुसारेण प्रविश्य प्रतिमायां स्व- . 
स्वरूपं भाववित्वाह--शध्वताषाढमित्यादि | अहं वामनवपुः वन्दे । धृताषाढमि- 
त्यादिना ध्यानालम्बनत्वेन स्वरूपकथनम्‌ | आषाढा दण्डः | शश्वच्छाचे नित्य- 
शुद्धं मायातीतत्वात्‌ | शबलक्कप्णाजिनधरमित्यनेन शोभातिशयः प्रकाशितः । 
शिखाबद्धअन्धि शिखायां सम्पादितग्रन्थि | क्रतुवरस्य बलियज्ञस्य चुतो सामगाने 
व्याप्तमुखम्‌ | अनेन सानिध्यनिवेहणोद्यतत्वं श्रकाइयते | दघद्‌ Ae सूत्रमि 
त्नेन कर्मकाण्डप्रइत्तल्व॑ प्रार्थनानुगुणं सूच्यते । कटितटे छिप्यन्ती मौज्ञी मेखढैव 
रशना कटिसूत्रं यस्य | वनजं जलजम्‌ ॥ ६ Il 

लिखिताक्षरयेति | जिह्वायामक्षराणिः लिखितान्येव्‌, अन्यथा कथं झाटिति 
` तेषां प्रसर इति युक्तिकल्पनम्‌ | वचनफुछेरिते | अर्चनसाधनत्वेन वचनानां 
PSA: Il 

अथ देवम्य सपर्याविधानं सावधान निरीक्ष्याह — 

” १. रि प' इति ख- गे पाठ र ताजा की 


Seema? (६-३-६३) इति बहुलग्रहणान्मोजीशब्दे हस्वः aai: 'मौज्ञरशनम्‌' इति 
वा-पाठः. 
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६२ aE 
राजा- अन्न तावदनिवीणमाणिक्यदीपमालादूरीकुतगभंगृहान्ध- 


कारा जाम्बूनदाकल्पकल्पितदिव्याकृतिवेषविशेषा सुधा- 
सौरभसुभगसुरतरुसुमनःसम्पादितभक्तिसन्ताना 'मेयं स- 
पया सूचयति दिव्यजनसम्पातम्‌ | 
(ततः प्रविशत्युपविष्टा कामयमानावस्था नायिका ) 
नायिका--(क) (दीर्घ निश्वस्य) अहं खु मणोरहसिडिसम्पादणत्थं 


` (क) अहं खलु मनोरथसिद्धिसम्पादनाथ कथमपि संस्थाप्यात्मानमनुष्ठेतमधुमथन- 





अत्र तावदित्यादि | अत्र सेयं सपयो दिव्यजनसम्पातं सूचयति । सेयमिति यादशी 
पूर्व निमिता ताइश्येवेदानीमित्यनेन सपर्योविधानस्यासन्नकाङत्वम्‌ , अत एव शोभा- 
प्रकर्षश्च प्रतिपाद्यते । सेवेयं, न कालात्ययेन म्लानिः | एवम्भूता दिव्यजनसम्पातं 
सूचयति दिव्यजनस्य ANARA. सम्प्रार्ति सूचयति | सपर्यति तत्साध- 
नानि निर्दिश्यन्त | तत्म्रकारमाह--अनिवणित्यादि | अनिर्वाणाभिः नित्योञ्ज्व- 
SNR: मागिक्यमयीमिः दीपभालाभिः दूरीक्कतो गभगुहान्धकारो यस्याम्‌ | जाम्बू- 
नदमयैराकस्पेः कल्पितो . दिव्याकृतियोग्यो वेपविरोपो -यत्याम्‌ । तथा सुधा- 
सौरभेण सुभगामिः सुरतरुसुमनोभिः सम्पादितं भक्तिसन्तानं गर्मगृद्यादिषु qur 
पटलविन्याससन्तानं यस्यां सा सपयो इति । सुरतरुसुमनसां मकरन्दस्य सुधारूप- 
त्वात्‌ सुधासोरभेस्युक्तम्‌ | अत्र दिव्याकृतिवेषविरचनेन सुरतरुपुमनो मिर्भक्तिवि- 
न्यासेन च दिव्यजनसम्पातसूचनम्‌ | अत्र ÂF FRAR. सम्पादितति 
पूजकव्यापारस्य गौरवकथनेन तद्विषयः कौशलनिमित्तो बहुमानातिशय: प्रकाश्यते ॥ 

अथ प्रवेशके मेनकोक्तप्रकारेण संवरणानुरागविवश्ञाया: स्वयमेव तपनवर्न 
प्राप्य साध्यसिद्धये कृतवामनसपयोयाः स्फटिकमण्डपस्थाया: “सूचयति दिव्यजन- 
सम्पातम्‌” इत्यनेन सूचिताया नायिकायाः प्रवेश: प्रतिपाद्यते । प्रविष्टा सा समु- 
चितकान्तबिषयरतिसङ्भीचीनरणरणिकानिश्वासवेपथुम्वेदचिन्तानुवन्धरोमाञ्चबैवण्दा- 
श्वुपरि श्रमसंवढिता अवसरलाभेन कान्तसङ्कक्पसमागनोत्सुका निरूपयति — अह्‌ 
खल्वित्यादि | अहं' ख़ कथमपि संस्थाप्यात्मानम्‌ अनुष्ठितमधुमथनपूजा आग- 
तास्मि | अहम्‌ अनन्यसहाया । खल्विति विचारद्योतक: | ast निरवद्यमिदमा- 
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Be वि सण्ठाविअ अत्ताणं अणुट्ठिअमहुमहणपूजा आ- 
AIR | ता सहीजणेण वि असङ्किण्णे एत्थ विवित्ते तेण 
'जणेणं सह अणिवारिअप्पसरेहि सङ्कप्पोह' सङ्गमिससं 1 
(घ्यानस्तिमिता RISA.) | 
वारितप्रसरैः wq: सङ्गस्ये । 
` ्पादनाथै सकलमनोरथसाम्राज्यमुद्ठहतो जनिफल्दायिनः, अत्रैव सकलमनो- 
amama इति विशेषकथने ` *( निमित्तत्वं 5). भवेदिति मनोरथस्येत्येव 
` वक्तव्ये तस्य सिद्धिलाभः तस्य सम्पादनाथ भगवद्रसादन कर्त्रा सम्पादयितुम्‌, 
अनेनानन्यळभ्यत्वं पूरवे तत्प्रसादेन: स्वजन्मसिद्धेस्तळभ्यत्वं च प्रकाऱ्यते |. आ- 
त्मानं मनः | कथमपि मनोरथद्यितनिलीनं पूजारम्भे वारंवारमाकृष्यमाणमप्य- 
विधेयं तत्रैव धावत्‌ फलकाट्यां असाये भक्त्या निरुध्य बळवत्‌ कथमपि «s 
कृत्य । अनु्ठितमधुमथनपूजा आगतास्मि | आत्मसंस्थापनस्य पूवेकालत्वेन पूजा 
नुष्ठानस्यालङ्करणादिरूपस्य वैवर्यकृतमचारुत्वं निरस्तम्‌ । अत्र मनोरथासिद्धात्य- 
लामेन .खेदः, अनुष्टितेति भाक्तेः, आगतेत्यनेन कृतार्थता प्रकाइयते | तत्‌ कृतदि- 
नङ्कत्यतया अनन्यंशरणत्वाच्च | अत्र: भोगयोग्ये स्थले वतमाना, यतो विविक्ते वि- 
जने | तत्मकर्षमाह - स्खीजनेनापीति । क्षणेमप्यरहितेन विकारपरिज्ञाननिपुणेना- 
लड्डनीयवचनप्रचारण | असङ्कीर्णे असम्मिलिते. । अनेन निरर्गलप्रइत्तरवैषम्येण 
देशस्य साध्यानुगुणत्वं मकाश्यते । ` तेन भुवनप्रसिद्धेनानुभूतरूपचातु्येण तदा 
तदा प्रस्तुतेन च GHA | wget, सङ्कल्पो मनोवृत्तिः | तत्र करचरणादि- 
रूपरामणीयकस्य मधुरालापस्याङ्गरागादिसौरभ्यस्या ेषपरिचुम्बनस्पश्रसास्वाद्स्य 
प्रतिनियतस्यान्योन्यसंवलितस्य च सङ्कल्पाविषयस्य बहुत्वात्‌ सङ्कसपेरित्युक्तम्‌ |. 
सङ्कल्पस्यान्यसङ्गमाद्‌ विशेषमाह — अनिवारितप्रसरेः | सङ्कल्पस्य मनोमात्र- 
साध्यत्वात्‌ तस्य स्वयमेव अवृत्तत्वात्‌ सङ्कल्पप्रसरो यथाबोधं प्रवतेकेनापि स्व- 
जनेन कान्तेन लज्जया वा न निवार्यते. | अत्र “साक्षात्समागमाभावेन खेदः तद- 
पक शते बग. पाठ. २ *हि अणभविस्सं” इति घ. पाठ. _ घ. पाठ, ` 
e नियमितत्वम्‌' इति वा “नियतत्वम्‌ › इति वा भवेत्‌. | 
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$e तपतीसंवंरणे 
(aa: प्रविशेति रम्भा मेनका च) 
रस्भा--(क) सहि! कहिँ ण॒ खु पिअसही तवदी ] is 
मेनका -- (ख) करदळोद॒अतीरगए फळिहमण्डवे fara हिअअं 
अहिरमदि | तहि ताए 'हादन्त्र । 
रम्भा -- (7) ता तहिं एंव्व गच्छह्म. | 
मेनका -- (६) एसा कि पि चिन्तअन्ती अपरिप्फन्दं चिट्ठइ कि 
णु खु एदं । 
(क) साखे! क नु ag प्रियसखी तपती | 
(ख) करतल,दकर्तारगते स्फाटिकमण्डपे तस्या हृदयमभिरमते | तत्र तया भ- 
ATTA | ॒ | 
(ग) तत्‌ dam गच्छावः | | 
(घ) एषा किमपि चिन्तयन्सपारिर्पन्द तिष्ठति | किं नु खल्वेंतत्‌ | 


लाभे$पि सङ्कल्पसोकर्यादभिरुचिश्च THAT | एवं पारिकल्पितस्यानुभवेन स्तेमि. 
त्यन स्थितिरुक्ता ॥ | 
_अथ तां साहसान्निवारयितुं समाश्वासयितुं च सखीप्रवेशः प्रतिपाद्यते | 
पूवे द्वयोः संव्यवहारे “ अद्य मामप्यनालप्य तपनवनं गता | तत्‌ तपनवनमेव 
गत्वा प्रियसखीमाश्वासयाव ” इति संवादशेषतया द्वयोस्तत्रागमनम्‌ । तत्र चिर- 
कालागतत्वेन तत्कालावस्थयासिद्धत्वादू रम्भायाः प्रभः सखि! क नु ag 
मियसखी तपती | वत्तेते इति शषः | तपनवन इत्येव पूवमुक्तम्‌ , अत्रावामा गते, 
अत्र कस्मिन्‌ प्रदेश इति ब्रूहि । प्रियसखीत्यनेन चिरकालागताया दर्शनौत्सुक्यं 
प्रतिपाद्यते ॥ 
तस्याचरमाह — करतलोदकेति | इदानीं कुत्र ada इति मया न 
ज्ञातम्‌ | नित्यं करतलोदकतीरगते स्फटिकमण्डपे तस्या अभिरुचिृश्यते | तदि- 
दानीमपि तत्र स्थितिः सम्भाव्यते || | | 
तत्‌ तत्रैव गच्छाव इति दशैनत्वरया रम्भाया उक्तिः ॥ 
अथ ध्यानरितमितामवस्थितां तां वीक्ष्य मेनका शङ्कते - एषा प्रियसखी 
१. “ति मेनका रम्भा च? इति घ. mun २. “म्भा क? इति च. पाठः. ३. व्व ता! 


ES 4. SET कट Age तेण हि त' इति ख. पाठः, प. 'ह्य। (परिक्रम्या- 
[क्य -V' इति घ, पाठः. ६. g इति ‘दं । मेनका~ 
भत ६. हु इति ख-ग. पाठः. ७. 'दं। मेनका 
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रस्भा -- (क) अम्मो अपुव्वा इअं सहीए दसा | ता इह एव्व ठिदा- 
आं एदाए ववसाअं जाणिअ पुणो अत्ताणं पआसह्य | 
. ( भित्त्न्तरिते स्थिते) 
( प्रविश्यापटाक्षेपेण विदषक: ) 
विदूषकः — (व) भो वअरस! अच्छेरमच्छेरं | दिट्ठो मए faat- 
अणिञ्जसाण्णिवेसाए ade तीरगओ घणपडलेहि घ- 
णीभूदो जळैरासी। अण्णं च afta जळे भअवंदीए ळच्डी 


(क) अम्मो अपूर्वेयं सख्या दशा । तदिंहैव स्थिते एतस्या व्यवैसायं जञात्वा पुन- 
रात्मानं प्रकाशयावः | 


(ख) भो. वयस्य ! आश्वयंमाश्चयैम्‌ | दष्टो मया विस्मयनीयसन्निवेशायाः सरस्या- 


किमपि ' चिन्तयन्त्यपारिस्पन्दं तिष्ठति देहस्य किञ्चिच्चलनमपि .न. ज्ञायते । अत- 
श्चिन्तनीये वस्तुनि तात्पयै करप्यते | किमिति न ज्ञायते किन्नु खल्वेतत्‌ किन्नि-- 
मित्तामिति निमित्तविषया शङ्का ॥ 

अथ ताइशीं at चिरेणावलोक्य रम्भा .सविषादमाह — अम्मो. इति-। 
अम्मो इति विषादद्योतकम्‌ । सख्या इयं दशा अपूवो अद्ष्टपूर्वं शारीरशोषचैव- 
ण्यौदिरूपा । तद्‌ झटिति न्‌ समीपे गन्तव्यम्‌ । [किमियं चिन्तयति कोऽस्य, परि 
णामः | एकाकिनी विरहविवशा चिन्तापरा किं करिष्यतीत्यघ्यवसाय ज्ञात्वा 
आत्मानं प्रकाशयावः | अन्यथा झटित्यावां दृष्टा अभिग्रायम्राच्छादैयेदेवं । तद- 
ध्यवसायनिश्चयावध्यत्रैव तिष्ठाव इति |] 

अथ नायिकादशनेसङ्घटनाय विदूषकस्य इास्यञ्रमः प्रतिपाद्यते । . अपटा- 
क्षेपेणेत्येनन सम्भ्रमः प्रकाशितः | तन्रिमित्तमाहई--भो वयस्येत्यादि | आश्चर्य 
माश्चर्य, ada इति शेषः | इतः परमन्यदाश्चर्य नेति द्विरक्तिः, तदाह---दृष्ट इति,। 
ema वस्तु मंयैकेनानुभूतमित्यत्र सुहृद्रञ्चनदोषो भवोदिति सम्भ्रमः कियते | 
मया विस्मयनीयसेत्रिवेशायाः सरस्यास्तीरगतो जलराशिदेष्टः जङस्योध्वेसञ्चयो 
ष्टः | सरसी तावद्‌ विस्मयनीयसन्निवेशा | अतोऽप्यन्यस्या आधिक्यम्‌ इत्यनु 
कथितम्‌ त्वया सावधानं न निरीक्षितमिति भबदपलापशङ्कया यथावस्तु निरीक्ष्य 

, “अं पिअस” इति ग. पाठः. २. “ततः प्रविशल्यप” इति क-घ. पाठ — s Rae को ग पाठः. २. “ततः प्रविशत्यप” इति क-घ. पाठः, ३. “बसेको 
अ? शति घ, पाठः. 
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ए आइदी आळिहिदा । ता तुरिभं ओळोएंढु अत्तभवं । 
राजा — मूर्ख ! निम्नोपसपीणि वारीणि, तेषां कथमूध्वगमनं स्थि- 
` रीभावो वा | कथं वा तेष्वालेख्यानि लिख्यन्ते । 
विदूषकः — (क) करंदळगए आमळए किं दुव्विवादेण | पैन्चक्ख- 

प्पमाणेण एव्व अहं साहेमिः (राजानमाकषेति) 
स्तीरे घनपटळैधेनीभूतो जलराशिः | aR घनपटलैवैनीभूतो जलराशिः | अन्यच्च तस्मिन्‌ जळे भगवल्या SEA 


आक्कतिराढिखिता | तत्‌ त्वरितमवलोकयत्वत्रभव्रान्‌ | 
(क) करतलगत आमळके किं दुरविवादेन । प्रसक्षम्रमाणेनेवाहं साधयामि 


मया कथ्यते | सरस्यास्तीरगतः न तु सरसीं प्रविष्ट: । अन्यमपि विशेषं कथ- 
यामि | घनपटलैः घनैः RR: निजखण्डैः शिलाखण्डैरिवोपर्युपरि ृढसंकेषं न्यस्तै- 
धेनीभूतः समन्तादुपर्युपरि स्थितानां जलपटलानां विन्यासेनाविज्ञातावयवभेदम्‌ 
एकघनीभूतः, एवंभूतो जलस्योध्वैसञ्चयो दष्टः | इतोऽप्यंधिकं कथयामे | 
अन्यच्च तस्मिन्‌ जले घनीभूते भगवत्या लक्ष्म्या आकृतिरालिखिता । लक्ष्म्या 
आकृतिरेवैवं भवितुं योग्येति मया तथोक्तम्‌ | तत्‌ त्वारितमवलोकयतु भवान्‌ | 
भवानिति भवदवलोकनस्यैव कार्यकरत्वम्‌.। मम सवित्र घटकत्वमेव ॥ 

एवं तस्य अममाक्षिपति - मूर्खेत्यादे । अहो तव मोख्यमुत्तरोत्तरं प्रसरति। 


वारीणि निन्नोपसर्पीणि | निन्नमनुसरति सलिलमिति हि प्रसिद्धिः | निञ्नोपसर्पणमे- 
षां स्वभावः कथमन्यथा भवेत्‌ | अत ऊध्वेगमनकथनं अमगतम्‌। स्थिरीभावोऽप्या- 
द्रेस्वभावानां न घटते | TERT कथमालेख्यसम्पादनमिति समस्य अमरूपत्वम्‌ ॥ 
| मया यथाइष्टमेव काथेतं wd, अम इति भवतः सिद्धान्तः. | तत्रावयोर्दु- 
!वेवादेन कालक्षेपोञभवत्‌ | अहं प्रत्यक्षेणेव साधयामि । तदसाध्ये हि प्रमाणान्त- 
"पेक्षा | agia सिद्धान्तसमाधानं करोमीत्याकर्षणम्‌ | अत्र सुनिमित्तात्‌ प्रभू- 

त्यभ्युदयहेतोर्नायिकासङ्गमस्यानुकूलमवस्थान्तरं तत्र तत्र नियल घटत इतीदानी- | 
AN तदूअमद्वारा दुशनस्य सङ्घटनम्‌ । तत्मकाशनाय दैवानुकूल्येन पौरुषप्रका- 
_शनाथै राजानमाकपतीति तस्य सङ्घटनोद्यमः प्रकाशित: २ 


5^ १८ के इति ख पर रहे र रारा EEUU IUE TIE T E EET ® इति ख. पाठः, 'अ' इति क. पा, २. cup इति घ. पाठः, ३. AFET’ 
इति क-ख-ग. पाठः. 
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राजा नय भमपरिणामेनानेन भावितव्यम्‌ । भवतु त्वदि- 
च्छां पूरयामि | | 
( उभो परिक्रामतः ) 


विदूषकः --- (क) भो वयस्स! पेक्ख पेक्ख एसां सा सरसी, आहु 
अण्णं कि पि वत्थु । किं एत्थ वि अत्थि भमो । 
राजा - सत्यमेबैषा सरसी | इयमेव मन्ये भगवता भ्रगुणा नि- 
दिष्टा । ma - 
माणिक्यभूतळगता मंणिमङ्गतोया 
कल्याणिनी करतलोदकनामधेया। 
(क) भो वयस्य! परय पर्यैषा सा सरसी, उतान्यत्‌ किमपि वस्तु | किमत्रा- 
प्यस्ति श्रमः | MENS pae RN 
तदाकषेणे5प्यघटमानत्वं॑ निरूप्याह--- मन्य इति । अनेन त्वदुक्तन 
पयेन्ते अमरूपेण भवितव्यम्‌ | भवतु आन्तरनिर्णये अमरूपं निश्चित्यापि त्वदि- 
च्छापूरणाय त्वामनुसरामि ॥ 
राजानमाकृष्य नयन्नाक्षेपमसहमान आह — भो.इत्यादि। पश्येति | अतः परं 
दृष्टा वक्तव्यं, मयोक्तानि क्रमेण निरूपणीयानि। 'सरस्यास्तीर' इति मया पूवेमुक्त, 
उत्‌ सत्यं वा न वेति कथय। पक्षे इत एव पराजयेनापसरामि | एषा पुगे दृश्यमाना 
किं सरसी उतान्यत्‌ किमपि वस्तु । अन्यत्‌ किमपि घटपटादिकं श्रमस्याप्यविषयम्‌। 
किमत्राप्यस्ति अमः | उपरितनो श्रमसञ्चयस्तिष्ठतु | अम इति भवहुच्यनुसारेण 
मयोच्यते | उक्तेप्वेकस्य वस्तुरूपत्वे तदवलम्व्य मया स्थातव्यम्‌, अन्यथा पला- 
यनं क्रियत इति निबेन्धः ॥ 
इति तद्वचनेन सरसीमवलोक्य पूर्वोक्तमनुस्टृत्य सादरमाह — सत्यामे- 
त्यादि | एषा RA, नात्र विमतिः । मन्य इति सामान्यप्रतीतिरेव न, 
एततस्वरूपावलोकने त्रिशेषनिश्चयोऽपि जात इत्याह --- इयमवेत्यादि | इयमेव 
भगवता भृगुणा निर्दिष्टा करतलोदकनामधेया सरसीत्यन्वयः । विशषमतीतेर्निमि- 
तमाह -- माणिक्यमूतलगता माणिक्यमयीमधोभूमिमाश्रिता | मणिभङ्गतोया 


मणिभङ्ग इब मम्नसुक्तामाणिरिव तोयं यस्याः b. भङ्गशव्दन “ भावानयने द्रव्यान- 
ei A NS Ng Spon 
१. “मि (a2 इति च. पाठः. २. “सा स' इति GA. पाठः. ३. TAT इति क-घ, पाठः. 
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अद्यापि भाति सरसी सरसीरुहाक्ष- 
__ हस्ताम्बुजन्मतलमध्यविवात्तिनीव ॥ ७॥ 
विद्षकः --- (क) जइ एव्वं अण्णं किं पि भमं दंसोमि | (परिकम्याग्रतो 
^ निर्दिशन) एसो सो जळसेळो | एदं आळेक्खं | एदं पि कि 
O St 
(क) यचेत्रमन्यं कमपि श्रमं दशेयामि | एष स जलशैलः | एतदालेख्यम्‌ | एत- 
दुपि कि wem | 


aaa भज्ञविशिष्टमणिलक्ष्यते per भङ्गभागेन धावल्यातिशय इति भङ्ग- 
ग्रहणम्‌ । स्वच्छजलेत्य्थः | अत एव माणिक्यभूतलगतेति तलस्य च हृश्यत्वं 
प्रकाशितम्‌ | कल्याणिनीति उत्पत्तिनिरूपणेन दशनेन च ARSE कर्प- 
यितुँ शक्यम्‌ । अस्याः सन्निवेशदरानेनेवमुत्मेक्षितुं शक्यम्‌। करतलोदकमिति न 
भूतपूर्वत्वाश्रयेण नाम, अद्यापि सरसीरहाक्षहस्ताम्बुजन्मतलमध्यवत्तिनीव भाति | 
अत्र माणिक्यभूतलगतत्वात्‌ स्वच्छत्वान्मङ्गलावहत्वाच श्रीमन्रारायणकरतलस्य _ 
स्वतोऽरुणस्य समअ्रमङ्गलहेतुभूतस्य मध्यवर्तिनी महाबलेविश्वदानजलरूपिणी, न 
स्थानान्तरसंक्रन्ता | अत्रोत्मेक्षया सरस्याः शोभातिशयो मङ्गलावहत्वं च प्रका- 
इयते | अत्र हस्ताम्बुजन्मेति पुरुषब्याघ्रादिवदुपमासमासः, न तु हस्त एवाम्बु 
जन्मेत्यारोपः | तलस्य हस्तसम्बन्धयोग्यत्वं तत्र साधकम्‌ ॥ ७ ॥ 

यद्येवमिति उक्तेष्वेकस्य वस्तुरूपत्वमिदं त्वयाज्ञीकृतं यदि। यदीति A- 
श्चितमेव वक्तव्यं, नोपचारेण मम मोदकदानं कर्चेव्यम्‌। निश्चितत्वे सति तस्य अम- 
पङ्किपारेगणनं न कतव्यम्‌ | अन्यत्‌ किमपि अमरूपं दर्शयामि । 'अममिति भवः 
_स्सिद्धान्तानुसारेण मयोक्तम्‌ | वादिनां परसिद्धान्तपरिग्रहो दोषः । तथापि मदु- 
क्तस्य वस्तुरूपत्वे भवदाक्षेप; कुतः | अन्यथा पूर्वमेव पराजयोऽङ्गाङ्कत इति अम- 
मिति मयोक्तम्‌ | एष स जलशैलः | स इति पूर्वोक्तसन्निवेशप्रकारः । एष इति 
मम सिद्धान्तस्य भवदपलापेन न शैथिल्यं जातम्‌ | जलशैलः पूव राशिरित्येव 
मयोक्त, तत्र राशिशब्दस्य सञ्चयवाचकत्वे संशयो भवेत्‌। इदानीं स्फुटतया साध- 
यितुँ शैल इत्युक्तम्‌ | अमान्तरमप्यत्रैव बोधयामि । मयोक्तमारेज्यमपीदं दृश्यते । ` 
क क तः 
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राजा--वैधेय ! सर्वमेतदपरमार्थम्‌ । स्फाटिकोऽयं दिव्यजनगो- 
छीमण्डपः | इद च स्वच्छरफटिकभित्त्यनिवारितदशन 
मात्मतजःपटलावगुण्ठितं किमपि दिव्याङ्गनारत्नम्‌ | 
(पुनः dé सावधान निर्वणेयन्‌ ) अहातुखब्वप्रतिष्ठा लाव- 
ण्यातिशयान्तराणां, यदद्यतनेन वेधसा सजता पदा- 
थॉन्तरामिदं पराजिताः पुरातनाः प्रजासजः। कतः — 





एवं प्रत्यक्षसाधिते कथं अमस्यावसरः। एतदपि किं सत्यम्‌ Caz उक्तं जलशेलाः 
दिकम्‌ | किं पूर्वोक्तशेषं वस्तुरूपम्‌ , उतासत्यमिति वाक्यशेषः |i 

इति तस्य वचनं श्रुत्वा श्रमाधिष्ठानरूपं स्फटिकमण्डपमवलोक्य आले- 
स्यश्रमनिमित्तं नायिकारूपं च निजतेजःप्रसरतिरोहितं यावद्वस्तुरूपनिश्चयं 
सकौतुकमवलोक्य . तद्‌अमं प्रतिक्षिपति — सवेमेतदपरमार्थमिति । किं तहीं- 
त्यत्राह — स्फाटिकोऽयमित्यादि | दिव्यजनगोष्ठीमण्डप इति विन्यासचातुर्येण 
तत्र दिव्यजनविहारयोग्यत्वाच कल्पितम्‌ | इदं चेति | पूवस्य अमरूपत्वं 
निरस्य दिव्यजनगोष्ठीमण्डपत्वं बोधितम्‌. | इदं च तवालेख्यश्रमकरं क्रिमपि 
दिन्याङ्गनारलं स्फाटिकभित्त्यन्तगेतमपि स्फाटिकस्य स्वच्छतयानिवारितनयनर- 
रिमप्रसरं बहिःस्थितेरपि द्रष्टं शक्यम्‌ । तर्हि किं निरावरणमिति चत्‌ तन्न | 
आत्मतेजःपटलेन खदीतिसश्चयेन न त्वाभरणादिप्रभया अवगुण्ठितम्‌ आवृतं 
झाटोति नयनप्रसराविषयम्‌ | अत्रावरणत्वेन कल्पितायाः स्फटिकाभित्तेः स्व- 
च्छतयावरणसामर्थ्याभावादतिगोपनीयस्यात्मनः सतेजःपटलेनावगुण्ठनं कल्पित- 
मिवेत्युत्मेक्षा व्यज्यते | किमपीति इष्टिपात एवानिर्देश्यमहिमत्वं प्रकाइयते । 
तथापि वस्तुखरूपमात्रं ज्ञातं दिव्याङ्गनारल्रमिति | अङ्गनारलमिंति दृष्टिपात | 
एव निश्चितम्‌, अन्यथानुपपत्त्या दिव्यत्वमपि | एवं वानेतारले दत्तदष्टिरव 
तदअममपास्य क्रमेण विचारविस्मयानुरागमिश्रं तदङ्गपु तत्र तत्र SA नयन 
प्रयल्लेनाक्रप्य सवतोऽभिव्याप्य प्रथमं विस्मयानुबद्धरातिरसायनास्वादसहितं वागा- . 
रम्भानुभावरूपं गुणवणनं करांत | अहातुखल्विति एथग्वचनम्‌ आश्वयमि 
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तपतीसंवरण 
अम्लानामाहिमोपरोधकलुषामम्मोरुहाणां श्रियं 
दीप्रां दीपशिखामकञ्जलतमोलेशामचुष्णाचिषम्‌ | 


EE c cmm MN RNS 
3e । किमाश्चर्गेमित्याकाङक्षाया लावण्यातिशयान्तराणामप्रातिष्ठा । दश्यत 
इति शेषः | एवं वा समन्वयः-लावण्यं वनितागुणेषु प्रधानभूतं नयनग्राहि | 
लावण्यं हि नामावयवसंस्थागादिव्यङ्गयं निखिलावयवव्यतिरिक्त किञ्चिदेव तत्त्वा- 
न्तरमित्याचार्या: । “ भूयिष्ठं तेज एवाद्विथेहुलाभिमृदूकृतम्‌ | चक्षुरानन्द॒जननं ला- 
बण्यामेति गीयत” इति दिवाकरः । एवं लक्षितस्य गुणस्यातिशयः प्रकर्षः तस्या- 
न्तराणि विशेषाः, न खळु लावण्यम्रकर्षः सबैत्रैकरूप:, कचित्‌ सौकुमायोदिगुणा- 
न्तरसम्मिलितः, क्रचित्‌ स्वयं प्रधानभूत इत्यादिध्रसरणप्रकारा विशेषाः तेषाम्‌ | 
प्रतिष्ठा इयत्तास्थितिन इश्यते प्रतिक्षणमवलोकने प्रत्यग्रतेव दृश्यते, अन्यत्र नैवं 
ष्टं , न इस्यते, न द्रक्ष्यते चेत्यतिशयः | यदिति पूर्ववाक्यशेषः | लावण्य- 
मित्युपलक्षणं गुणान्तराणाम्‌ | अखिलवनितागुणानामत्रेयत्तास्थितिर्नं दृश्यते यत्‌ , 
तद्‌ एवमनुमाठुं शक्यम्‌ इदं पदारथीन्तरं सुजता अद्यतनेन वेधसा पुरातनाः प्रजा- 
gaa: .पराजिता इति | इदामिति पुरो इृर्यमानमप्यपरिच्छे्यतया पदा्थीन्तरामि- 
' त्येव वक्‍तुं शक्यम्‌ । सुजता आसन्नकालं निर्मितवता | वतेमानसामीप्ये लट्‌ | 
अनेन सृष्टेरपर्युषितत्वेन चारुत्वप्रकर्षो गम्यते | अद्यतनेन वतेमानकल्पाधिकारि- 
 णास्माकं पितामहनेति वात्सल्यातिशयो व्यज्यते । पुरातनाः द्विपरार्घरूपकाले 
नियतायुषोऽतीताः | प्रजात्रज: स्थ्टिकमेनिरन्तरम्रवृत्ता: | पराजिताः न्यक्कृताः | एवं- 
सृष्टी पुरातनानां न सामर्थ्यम्‌ | अतः अद्यतनेनास्मत्पितामहेन सर्वे निर्जिता इति क. 
ल्पयितुं. शक्यम्‌ | कुत एवं प्रकषेकथनमित्यत्रोक्त सृष्टेविरोषणं दिड्यात्रेण qud कैमु- 
तिकन्यायेन फलमाह-अस्छानामित्यादि | इमामध्यक्षयन्‌ पुष्पायुधः आत्मनो हृदयं 
चिराय निष्पत्राकुरुते । पुष्पायुधः मृदुना साधनेन विश्वविजयाद्‌ गर्वितः । इमां 
'पितामहसृष्टिसीमानम्‌ | अध्यक्षयन्‌ पर्यन्‌ । आस्तां सम्बन्धान्तरम्‌ | आत्मनों हृदयं 
'परहृदयपीडनसाधनेन चिराय निष्पत्राकुरुते अतिव्यथयाति | स्वयमसक्तोऽन्यपीडा- 
साधनत्वेनासावन्याः परिगृह्वाति | अत्रास्या्तस्य महत्त्वेन प्रथममात्मनो हृदयं 
पीडयाति । तत्रापि यहच्छया वैवश्योदय इति न । चिराय दशैनानुबद्धा पीडा 
, चिरकालमनुवधास्मेवेत्यहँ मन्ये इति हृदयसंवादेन व्यवहारः, न तटस्थवृत्त्या । 


७3 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


द्वितीयोऽङ्कः [S ig y 


खीसर्गप्रथमाङ्कुराकृतिमिमामध्यक्षयन्चात्मनो 
निष्पत्राङुरुते चिराय हृदयं मन्ये स पुष्पायुधः॥ ८॥ 





अयमर्थो ममानुभवगोचरः । स इति प्रसिद्धो5प्येवमेतद्शने वैषम्यपदबीमव- 
गाहते, ` किं पुनरन्यः इति कैमुतिकन्यायेन सिद्धम्‌ । निष्पत्राकुरुते “सपत्रनिष्प- 
त्रादतिव्यथने ” (५-४-६ १) इति डाच्‌। डाजन्तस्य गतिसंज्ञया प्राक्‌ प्रयोगः । | 
“ स्वतन्त्रारोपितं दुःखं निष्पत्राकरणं स्मृतम्‌?” इति चाहुः । इमामित्युक्तमन्यस्नी- 
व्यतिरेकं स्फुटयति-अम्लानामित्यादि | अस्य़ां प्रकारद्वयेन शोभायाः . स्थितिः 
कान्तिरूपेण सवोवयवेषु निलीनतया एकः प्रकारः, औज्ज्वल्येन माणिक्यादिदीसि- 
वदङ्गान्याच्छाद्य बहिरपि TAA एकः प्रकारः | तत्र JAER एवमारोपयितु 
शक्यम्‌ | अम्भोरुहाणां श्रियं जातो बहुवचनम्‌ अम्भोरुहजात्यनुबद्धां श्रियं 
कान्तिमेव, पद्मशोमायाः लक्ष्मीनिवाससम्बन्धेन सोम्यतया सोरभानुबन्धेन च सवेत्र 
प्रसिद्धिः ताइशी पञ्मशोभैवेयमिति प्रकर्षेणारोपः | अम्मोरुहाणां श्रियमिति व्य- 
स्तरूपकम्‌ | तत्र व्यतिरेकमाह - अम्लानां कदाचिदपि म्लानिरहितां सदा प्रत्य- 
ग्राम्‌ अन्यस्यास्तदा तदा म्लानिईश्यते दिनसङ्कोचादिभिः, ताइशीं न । तथा 
अहिमोपरोधकळ्षां हिमोपरोधेन cred च नास्त्यस्या इति व्यतिरेकविशिष्ट 
आरोपः | ' नो कल्पापायवायोरि'त्यादिवत्‌। बहिः merat सर्वावयवाच्छादिका- 
यां शोभायां निरूप्यमाणायां dist दीपशिखामेव दीप्रां वातादिभिरव्याकुलितां 
सदा दीपनशीलां दीपज्बालामेव। तत्रापि व्यतिरेकः अकञ्जलतमोलेशाम्‌ AA- 
स्याः HAST तमसा सम्बन्धो नित्य एव, अस्याः कलङ्कलेशोऽपि नास्ति | 
तथा अनुष्णाचिषमित्यपि व्यतिरेकः | अकुण्ठे5प्यौज्ज्वल्ये अर्चिषां तेजःप्रसराणाम्‌ 
औष्ण्यं नास्ति, प्रत्युत स्पशौनन्दकरत्वमेव, अन्यस्या उष्णतया दाहो भवेत्‌ । 
द्रिप्रकारे शोभास्वरूपे निरूप्यमाण एव विशिष्टारोपयोग्याम्‌ | ईदृशस्य सौरूप्य- ` 
स्य विवरणाशक्यत्वात्‌ सर्वगुणसमष्टिरूपेण विशिनष्टि- ख्ीसर्गप्रथमाङ्कराक्कर्ति, कि 
बहुनोक्तेनेति शेषः, Satter खीसंज्ञकपदार्थमृषट; प्रथमाङ्करः व्यवत्यन्तरनिदशे- 
नत्वेन प्रथम परि्रर्णसमग्रलक्षणं स्वरूपमाकृतियेस्याः ताम्‌ । अन्यख्नीनिमाणे 
: प्रतिमानरूपमेतस्या RAMAN: | सषेजनह्ृदयमोहनस्य मदनस्यापि हृदयम्‌ एत- 
दर्शने सुहात्येवेति प्रकषकथनेन विस्मयानुबद्धा रतिः प्रकाश्यते ॥ ८ ॥ 
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७९ सपतीसंवरणे 


Rage: -- (कमो! जिससे तं पदजुअळं कण्णउंरो अ, जइ इअं 

सा अ एक्का भव, Geo quts. i 
राजा-- को जानीते विधिविलसितानि । अप्रकाशा स्थित्वा A- 

रालापैरमुष्या एव निश्चिनुमः 
(तथा कृत्वा स्थितौ) 
नायिका -- (सविषादम्‌) (3) धिक्खु मं जाए अप्पच्छन्देण d 
- (8) मीः meme पदयुगलं Higa, यदीयं सा चैका भवेत्‌, UE 
सम्पद्यते | 

(ख) धिक्‌ खळ मां, ययात्मच्छन्देन d जनमभिसरन्या कन्यकाजनबिरुद्वमा- 
एवमस्य वचनेनाकारेण च तस्यां सस्प्रहत्वमाकलूय्य नमेसचिवश्चित्तानु- 


सारेण तदिच्छां पोषयति- भो इत्यादे । भो मदुक्ति प्रत्यवहितेन भवितव्यम्‌ | 
यस्यास्तत्‌ पद्युगळं कर्णपूरश्च | केवलयोः -पदवतंसकयोरसम्भवात्‌ तत्सम्बन्धिनी _ 


काचिदस्तीति निश्चयः | भवता. सम्भ्रमेण सङ्कर्पशरीरमनुभूयते। तावता न कृता- 
थता | अस्यामपिः भवतो विरागो न ज्ञायते | तत्रैकस्या दष्टिगोचरत्वेन अन्यस्याः 
agaman सप्हाविषयत्वेऽतीव वैषम्यम्‌ | यदीयं सा चेका भवेत्‌, सुष्ठु सम्प- 
यते “यस्यां मनश्चक्षुषोः प्रवृत्तिस्तस्यामृद्धिः” इति कामसत्रानुसारेण. भोगानुगु 
ण्यम्‌ | अस्माकं परममयोजनसिद्भेश्च न वैषम्यम्‌ | अत एवं ममापेक्षा ॥ 
एवमात्मचित्तानुसारि तद्वचनमाकण्य दैवानुकूल्यमभिम्रेतसाधकत्वेनाशास्ते- 
को जानीते विधिविरसितानि :। दैवस्य साम्मुख्यवैमुख्यादीन्यस्माभिज्ञीतुं न 
शक्यन्ते । प्राप्तानि सेव्यन्त एव | विधेरेवात्र साधकत्वं,' न स्वस्पस्याप्यस्मत्‌पौरुष- 
स्योति प्रकाइयते | तथाप्येतन्मनोबृत्ति ज्ञातुं यतितव्यम्‌ | ततोडप्रकाशं स्थित्वा 
मुप्या 'एव स्वैरालापैर्निश्चिनुमः | .अमुष्या एवेत्यन्योक्तेः स्ववचनस्य विश्वास्य 
वात्‌ निश्चयशेषत्वम्‌ । स्वैरालापैः विविक्ततया स्वच्छन्दमवृततैमनोवत्त्यनुगुणै्य 
TER: | एवमुक्ता .तद्वचनश्रवणापेक्षी स्थितः ॥ . 
| अथ तस्याः सङ्कल्पपरिणतो साक्षात्सङ्गमबुच्या व्रिषादगभमात्मनिन्दापर 
वचनं नायकस्य विरुद्धव्यभिचारिमुखेन मध्ये व्यभिचारिरागसूचनार्थ सख्योर्मध्ये 
'त्रासजननाथे च प्रतिपादयति --- धिक खल मामित्यादि । अहं कुत्सनयोग्यैव 


"ov “स्सेसो कण्गेउरो तं पादलुअळंच ज' इति ग. पाद ३ tU es त पादजुअळ च ज' इति ग, पाठः, २, 'रं च ज इति क, पाठ 
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RINSE: | 


जगं अहिसरन्तीए कण्णआजणविरुङं आचरिअं | 
| (सढ्यो सत्रासमुरासे हस्तं दत्वा परस्परमत्रेकयतः) ` 
राजा - HS) अहोतुखलु ममापि नाम परपरा 
वनिताजने TIT मनश्चक्षुषी | सखे! साधयामस्तावत्‌ | 
AER: — (क) भो! एअंदेसाणिसमणेण पआवइणो वि ण ag 
RA जाणिदुं ण एसा आइदी णिन्देणिज्जं. कम्म 
कादुं पारेइ | ता पुणो वि किञ्चि सुणिअ गच्छ | 
चरितम्‌ | | 
(क) भो! एकदेशनिशमनेन प्रजापतेरपि न शवय परमार्थ ज्ञातुम्‌ | नेपाळ ते- 
निन्दनीय कमे कर्तु पारयति | तत्‌ पुनरपि किश्चित्‌ श्रुत्वा गच्छावः | 
जाता | आत्मच्छन्देन स्वतः कन्यकाया अपरिणोतायाः पुरुषसङ्गमो विद्धः, 
ततोऽप्यभिसरणं, ततोऽपि स्वातन्ञ्येण | -अन्यप्रेरणया चेत्‌ तसरेरणपारतन्त्यं 
वक्तुं शक्यं, तथा च ने | तं जनं लोत्रोत्तरस्‌ अनुचितकरणे TENI | एवम- 
Raca मया कन्यकानां निषिद्धमाचरितस्‌। अतोऽहमतिनिन्धेव ॥ 
इति तस्या दुर्विनयसूचकं वचनमाकर्ण्य भागान्तरे स्थिते सख्यौ अस्म- 
प्रमादेनेयमीद्वशी जातेति त्रासेन क्षुव्यश्वाससंरोधनार्थमुरसि हस्त॑ न्यस्येतिकत्त- 
व्यतामौढ्यं परस्परं दृष्टिपातेन बोधितवत्यौ ॥ 
नायकस्त्वनुचितश्रवणेन स्वयं सत्पथमवृत्तत्वात्‌ झाटिति निर्वेदेन विमुखो 
भूस्वात्मानमनुद्यात्त -. अहोतुखल्बिति | आश्चयंम्‌ इदार्नामेवं जातं भमापि 
नाम परदुर्विनयनिवारणबद्धदीक्षस्य कुत्सितमिदं कर्मे । परपरामृष्टे परभुक्ते वनि- 
ताजने वनितात्वमेव केवलं सिद्धमित्यमि दोषः । मनश्चक्षुषी इति । मनःपवृत्तेः 
अतीवायोग्म्रत्वं, मनःपूर्वत्व॑ न चेचक्षुषत्तथा नति मनसः प्रथमनिर्दशः | झति 
स्वचित्तमरवार्ति निरस्य प्रायश्चितं प्रतिपादयति - सखे! साधयामस्तःवत्‌ एतद्‌ q- 
नवचनश्रवणपरिहाराय दूरमपसरामः ॥ 
` एतच्छूत्वा नमैसचिव एवमान्तराठिकं विरागं निरुणद्धि =¬ एकदेशं 
इत्यादि | एक ेशनिशमनेन व कुव्येवहारे$मिप्रायं ज्ञातु सबैज्ञप्य ब्रह्मणोऽपि न 
weer re UE ER d. ^w) इति ww. A. “णोकं क? इति क-खभा, पाटः, | 2 
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७४ तपतीसंवरणे 


नायिका — (निश्वस्य प्रयाकलय्य) (क)कीस WU सङ्कप्पसङ्गमादो 
अत्ता अत्थाणे उवाळडो । 

सख्यौ — (we) (ब) उससिअझ | | 

विदूषकः — (7) भो वअस्स! कि खुद gui 

राजा — (अतिनिवृय) न खल्वेतावता भवतः समाश्वासः । पश्य -- 


(क) कस्मान्मया सङ्कल्पसङ्गमादात्मा अस्थान उपाल्ब्धः | 
(ख) उच्छुसिते स्वः | - ES 
MEUS Ss ES 
शक्यं, किं पुनरत्माकय्‌ | अध्या व्यवहारों न च RT: । नच कस्यापि मुखप्रे- 
क्षणेन वक्ति, स्वहृदये सञ्चिन्तितमथै किञ्चित्‌ किश्चिद्‌ व्याहरत्येव | अतः सम्भ्र- 
मेण rq ज्ञातुं न न शक्र्यम्‌ | अन्यच्च । अत्या इयमाक्कृतिः उत्तमस्रीलक्षणपरि- 
पूर्णा निन्दनीयं निषिद्धाचरणरूप॑ कर्म कतु न योग्या भवति “यत्राक्कतिस्तत्र गुणा 
वसन्ती” याप्तवचनेनास्यामाक्कतो गुणानामेव सामग्यूं, दोषस्य लेशतोा5'पे संसर्गो 
न घटते । तत्‌ पुनरपि किश्विच्छूलेति । उक्तमर्थम्‌ अन्यथा योजयति त्रा सम- 
थैयति वेति वीक्ष्य गच्छावः | saat निवृत्ती च भवतोऽतीव त्वरा | तद्‌ गमनमेव 
घटते | मदपक्षया द्वित्राणि पदानि श्रत्वा गच्छावः ॥ 

` एवं ओतृवेषम्यस्य झटिति नितृत्त्यैमुन्मादविवशायास्तस्याः सद्यस्तत्त्वनि- 
रूपणेन वचनं -कीस मए इत्यादि | कस्मान्मया आत्मा अस्थान अनवसर अ- 
धिक्षेपायोग्ये _कमेणि अधिक्षितः | सङ्कर्पसङ्गमात्‌ सङ्कल्पसङ्गमे अमेणान्यथा 
व्यवढुतं अमहेतुत्वात्‌ सङ्कल्पसङ्गमस्य हेतुत्वम्‌ ॥ 

एवं परमाथवोधेन भयनिवृत्त्या सख्योराश्चासः ॥ 
भो इत्यादि । श्रुतं त्वयेति अनयोक्तामिति शेषः ॥ 

८ इंदानी मम त्वदाज्ञानिरोधस्य साफल्यं जातमिति कृतार्थतागर्म agaa- 
माकण्य पुनरपि प्रातिनिवृत्त्य शङ्कान्तरमन्तर्निध्ाय wet शमयति-न खटिव- 
त्यारि | अविषये मम मनः प्रवृत्तमिति वैषम्यमपगतामिति खळ aaa: | 
किमेतावता | अनेनेयमदुष्टेति सिद्धम्‌ । इदमप्यपेक्षितम्‌ | एतेनैव नाश्वास; | 
भवत इति मम वैषम्यमाविज्ञाय किं श्रुतमित्युक्ते भवदाश्वासः सूचितः | न 
ममापि तन्न सन्तोष्टव्यम्‌ | पश्य निरूपय निरूपणीयं वैषम्यं त्वां बोधयामि | 

१. “ख्या ऊ? इति ख-घ. पाठः, २. “जा न' इति च. पाठः. | 
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RANSE: | 


आरूढप्रणयेन T मनसा get क्कचित्‌ कामिनी- 
सना मतपुरतो निधाय किरतः पोष्पानमून्‌ मार्गणान्‌ । 
पुष्पेषोयेदि नाम शक्तिकलया मोहान्धकारस्एशा 
सम्मिद्येत सखे! ममापि हृदयं Bala TASAS: ॥ ९ ॥ 
नायिका -(क) संहि! मेणए!। | 
(क) सखि! मेनके! 
कचित्‌ कस्मिश्चित्‌ कमपि लोकं वा देशं वालडुवति । यूनि सफलयोवने अस्येषा त: 
द्वावरुचिजनके | आरूढप्रणयेन परिपूर्णप्रेमप्रकर्षरूपप्रणयेन मनसा हेतुना | मन- 
स्तापस्य शरीरतापकरत्वात्‌ ङ्कान्ताम्‌ अवसन्नतनुळताम्‌ | ताहशैन मनसोपल- 
क्षितां वा | अत एव झान्ताम्‌ आसितुमप्यसमर्थाम्‌ | कामिनीं भोगळालसां, न तु 
नीरसाम्‌ | अत एवात्रारूढप्रणयत्वम्‌ | एनां मदुक्तिं विना त्वयापि दृश्यवेवश्याम्‌ | 
मत्पुरतो निधाय त्वमिदं पञ्येतिवत्‌ मत्साक्षिकमवस्थाप्य | किरतः वर्षतः । पोप्पान्‌ 
सदा प्रयोगवशीकृतान्‌ | मार्गणान्‌ ममाःवेषिणः | अमून्‌ एतर्त्पारश्रमेण परिःफुटमः . 
नुमेयपातान्‌ । पुप्पेषोः मृदुसाधनेन विश्वविजयाःमदेनेतिक्रत्तव्यतामूढःय 1 शक्तिक- 
लया शक्तिलेशेन, न तु सामग्यूमपेक्षितम्‌ | यतो मोहान्धकारस्एशा माहो वैचित्त्यं स 
एवान्धकारः वस्तुनिरोधकत्वात्‌ तत्‌ स्पृशतीति तत्स्वरूपिष्यत्यथें:। अथवा मो- . 
हान्धकारं स्पृशति परिग्रृह्माते विषमिव वेध्ये हृदये निक्षेप्तुं ताइश्या । अत एव 
कलामात्रस्य भेदसामथ्यम्‌ | ममापि तटस्थम्य एतत्मतियोगित्वेनानङ्गीक्ृतस्यापि । 
अङ्गीकृतस्य यूनो युक्तमेव | हृदयं मृदुतया स्वयमेव निवारयितुमसमथ सम्मि- 
थ्वत । यदि नामेति पाक्षिक्रसम्भावनायां, तथा सम्भवेचेदित्यर्थ: | अस्य निरगेल- 
त्वेन अस्या रूपचातुर्येण मम हृदयस्य मृदुखेन चेवं सम्भवेद्यादे | सखे! इदं रहस्यं 
कथं त्वां न बोधयामि | अस्मिन्‌ सङ्कटे प्रागेव रक्षितारमाश्रयामि । धैयीय वद्धोऽ- 
se: “न स्वंयैर्याहते काश्चिदभ्युद्धराति सङ्गटादि”'त्याप्तवचनानुसारण धयमव 
- पूर्वेबन्धु हृदयरक्षायै प्रार्थयामि, तदर्थमज्ञलिबन्धः | अन्यासक्तां प्रति मम मनः- 
प्रवृत्तिश्वेत्‌ तन्निरोधाय घेयैमवलम्ब्य तिष्ठामि | एवं वैषम्ये एवं स्थितावेवाश्वासो 
युक्तः, न केवलमेतद्विशुख्येति शङ्कागमै वचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथ मदनोन्मादतरलिताया नायिकायाश्चित्तवैवरयानुसारी निरगेलः Sem: 
प्रतिपाद्यते -- सखीत्यादि | अमेण बुदध्युपारोहे सहसा समाह्वानं कराति, तां 
इष्टेदं वक्तव्यमिति gem न ॥ 
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सेवका —= कि ऑळेकिखेंदंलि इंमाए d 
नायिका — (ख) ME मेणआ | 
सेना -(ग) सहि! सङ्कप्पो खु तवस्सिणीए म UTAR । 
रस्मा -(घ) Gem) Sa वि मअणसंभमे इमाए अहे ण सुम- 
रिआ। ` eet 
मेनका -- (3) सहि! मा कुप्प | असण्णाहेदा तुवं YIRA उद्‌- 
«d | अहँ किंपिं अब्भन्तरा, तदो एव्वं आळविअं | 
(क) किमालक्षितास्म्यनया | 
(ख) क्क मेनका | 
(ग) सखि! सङ्कल्पः ag तपस्विन्या मां शब्दापयाति | 
(a) $cusfi मदनसंम्भ्रमेऽनयाहं न स्मृता | 
(ङ) साब! मा कुप्य, असनिहिता त्वमेतत्मिन्‌ Sand, अंहं किमंप्यभ्यन्तरा, 
तत एवमाळपितम्‌ | 











आलक्षितास्म्यनयेति | शङ्कत आद्वाने ॥ 
क मेनकेति | पृवोक्त अमरूपमिति स्वयमेव साधयाति ॥ 
सङ्कल्प इति । पूर्वे तिरोधानमङ्गशङ्गया आलश्चितास्मीत्युक्तिः | छ मेन- 


कति वचनं श्रुत्वात्याः सङ्कल्प एव मामाह्णापयति | तपत्विन्या क्र जुवुज्याः तस्यां 
वातसस्येनोक्तिः | ger एवाह्वानस्य निमित्तम्‌ ॥ 


इति श्रृत्वा सखीत्वे तुल्येऽपि मम बुदध्युपारोहो न जातः, अन्यथा ममा- 
Hart कुर्यादितीप्येया रम्भाया उक्तिः ईरृशेऽपीति । अतिपीडया सखीजन- 
सापक्षत्वेऽपि अहं न स्मृता, (स्मृता) चेदाह्वानमपि भवेत्‌ | तंवैवाहानेन स्मरणं 


कर्प्यते । स्वसंथदशायां न wae मम न खेदः | व्यसने स्म युक्तं, तन्न 
कृतामात ॥ 


त्या AME मेनका परिहरति | एतरिमन्नदन्ते आरम्भात्‌ ia त्वम- ' 
सन्निहिता | अहं किश्चिदम्यन्तरा | मय्यप्यतीव Rast न कराति | कदाचि 


न्मामप्यनुसरति । तत एवमुक्तं न त्वनास्थया । तत्‌ सखीं प्रति कोपं मा कुरु 
इत्यनुसरणप्रकारः ॥ 
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नायिका--(%) हिअओ!। कहिँ वा दिअअं। (सछा) आ तेण चिअ 
सुउमारेण West | भअतरं कुषुमाउह qi कि पि पहरिदु 
आअदो ति | तुह सराणं STARF मम हिअअं UAZ- 
सुवणेक्कणाहस्स हत्थे पाडेअं। जइ समत्थो सि तहिं एव्व 
गदुअ परक्कमेहि। | 
राजा-- (ससं) यान्नेमित्तोऽयमस्याश्चित्तविकारंः स चेदत्र सन्नि- 
_ हितः रंयाञ्जन्मिनां प्राग्रेसरः। कुतः -- 
-(क) हृद्य! । कुत्र वा हृदयम्‌ | आ तेनेव सुकुमारेण मुषितम्‌ | भगवन्‌ कुसुमा- 


यशर! त्वं किमपि प्रहतुमःगतोऽसि | तब शराणां लक्ष्यभूतं मम हृदयं सकळ- 
भुवनेक्रनाथस्य हस्ते पतितम्‌ | यदि समर्थोडसि aha गत्वा पराक्रमस्व | 





अथोत्तरोतरमसङ्गतप्रलापेन नायिकाया उन्मादपरकाष्ठा प्रकाइयते — 
हिअअ इत्यादि । आ इति | क वा हृदयमिति निरूपणे विषयतरोधेन quum em 
इति स्मृतम्‌ । तेनेव सुकुमारेण मुषितम्‌ | तेनेति पूर्वमनुभूतेन | सुकुमारेणेति 
गुणान्तरोपछक्षणं,स्पशषुखानुसन्धानेन सुकुमारेणेत्युक्तम्‌ | एतद्‌ हृदबमोषणे निमि- 
त्तम्‌ । भगवन्‌! कुमुमापुधेति | भगवन्‌ बहुमानयोग्योऽसि | यतः कुसुमायुध ! 
कुसुमायुधैरेव विश्वजेता | ॐ ध्रहजुमागतोऽसि मामिति शेषः । धनुःशरादिपरि- 
करपरिग्रहेण भवतः सन्नाहो ज्ञायते | तत्रासमीक्ष्यकारितया वीरत्वशेथिल्यं मा 
कुथा इति भवत्पक्षपातेन बोध्यसे | अन्यथा यथेष्टं करोतु क्रिमेतेनास्माकमिति 
स्थातुं शक्यम्‌ | मम हृदयं लक्षीकृत्य Wed तवाध्यवसायः | तदत्र न सन्निहि- 
तम्‌ । तर्हि तदन्विप्य ताइयामीति चेत्‌ तदपि दुऽ्करम्‌ | सकलभुवनेकनाथस्य 
हस्ते, न तु यस्य कत्यचिन्माण्डलिकस्य हस्ते | पतितं स्वहस्तगतवदतिविषेयम्‌ | 
` पतितमित्यनेन कदाचिदपि ततो न AR: | अतो विरम । सर्वथा प्रारब्धं प्रति 
मम साम्यमिति चेत्‌ तत्रैव गत्वा पराक्रमस्व | पराक्रमस्वेति साध्यतिद्धिभवे- 
दिति न निश्चयः । मम हृदयापहारिगि निजशक्तिप्रकटनेनानुक्रूर्यं सम्पादयासे 


चेत्‌ , तव सामथ्ये विश्वतिमीत्यामेप्रायः ॥ 
एवं तस्याः प्रणयचापलनिरगलम्‌ उन्मादसर्वाळत प्रलापमाकण्यात्मानं 


तद्विषयत्वेनाजानन्‌ तत्मणयानिमित्तं पुरुषं प्रशंसति-यन्निमित्त इत्यादे । अस्याः 
SS oS na 
१. ‘ar (स्मृत्वा) कहिं वा दिअअं। आ” इति घ. पाठः. २. “स्याद्‌ भवञ इति ग.पाठः. 
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oc तपतीसंवरणे 


नितम्बिनीनां परिदेविताने । 


आत्मार्थमाकर्णयतां हि यूनां 
समागमो नाम सुखान्तरायः ॥ १०॥ 


विदूषकः-- (9) भो! अळं दुव्विकप्पेहि । तुवं एव्व सुवणेक्कणा- 
saan पेडिच्छिदो त्ति तक्केमि । 
(क) मो अळं दुर्विकल्पैः | त्वमेव भुवनैकनाथशब्देन प्रतीष्ट इति तर्कयामि | 


वनिताकुलतिलकमूतायाः | चित्तावेकारः अनुरागबैवश्यम्‌ | उपलक्षणं तत्‌ प्रला- 
पादेः | यं महापुरुषं निमित्तीकृत्य जातः | सोऽत्र सन्निहितः स्याद्‌ यादे At- 
तृत्वेन वत्तेमानो यदि | जन्मिनां जननवतां त्रिकालसम्बद्धानाम्‌ | TAA: THE: 
अग्रेसरः उत्तमोत्तम इति यावत्‌ | ततः परं कस्यापि प्रकर्षो नास्ति | तत्र जनन- 
फलसिंद्धिमपेक्ष्य जन्मवैशिष्टयम्‌ | फलञ्च सवेकमेणः सुखावापतिरेव | तच्चात्र स- 
न्निधानप्रलापश्रवणादिनेव भवत | तत्‌ सामान्येन समर्थयति-आयासितानामि- 
त्यादि । आयासितानां वाङ्मनःकायकमेसु वैवइयं नीतानाम्‌ | अशरीरबाणैः 
केवलं मदनशरपातेरेव, न त्वायासनिमित्तेनान्येन | नितम्बिनीनां समुचितरूप- 
चातुयाणां युवतीनाम्‌ | स्वनिमित्तं परिदेवितानि अनुरागचिन्ताविषादौत्सुक्या - 
ङ्काहषोदिमावप्रेरितानि प्रजापवचनामृतानि श्रोत्रपात्रेण पिबताम्‌ । यूनां सफल- 
योवनानाम्‌ । समागमो नाम garada: सुखस्य विप्नभूतः एवं प्रलापादिरेव 
सुखहेतुः तस्य निवारणात्‌ सुखान्तरायभूत एव | अत एव नामेति कुत्म्यताप्र- 
तिपादनमू | एंतदुक्तं भवति | समागमे सुखं विप्रयोगे दुःखमिति सामान्येन A- 
. कबुद्विः । वस्तुतस्तथा न । तरुण्या आत्मनिवौदश्चित्तल्यः कान्तस्य सुखहेतुः । स 
आकेषपरिचुम्बनादिरूपे सङ्गमे तथा न प्रकाशते यथा प्रेमोन्मीलनमदनशर- 


पातरणरणिकाचापलहृदया्रीभावगुणवर्णनविषयान्तरवैमुर्यादिषलापेषु | ईदृशस्य 
सुखस्य सङ्गमेन निरोधात्‌ सुखान्तरायत्वामिति ॥ १० ॥ 


एवं यन्निमित्तोऽयमित्यादिना तदनुरागस्याविषयत्वं निरूप्य विकल्पगमैँ 
नायकवचनमाकण्ये तत्मतिक्षेपेण रतेः करावलम्बनं करोति — भी अळमित्यादिना | 


१, “ण” इति क-घ. पाठः, २, 'चिन्तिदो तिः इनि क. पाड: ३, अतो हि? इति ग प “चिन्तिदो त्तिः इनि-क. पाठः, ३. अत्तो त्ति? इति ग. पाठः. 
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RANSE > | ७९ 


नायिका -- (सन्विंदस ) (क) केत्तिअं वा अत्ताणं सेदइस्सं | सो 
-मणोरहदइदों सइ हिअअकिदाहिवासी वि मं णाणुकम्पइ। 
जरस भअवदो पसादेण अहं उप्पण्णा, एसो सो कळ्ळा- 


, णवामणों सण्णिहिदो अज्ज मए भत्तिपुरुषं आराहिंदी 
' वि मं णाणुगह्वइ | 
राजा =- (छाटिकां दत्ता) तदपि देवस्य सपर्याविधानभस्या .एव 
हस्तकौशलमभूत्‌ | 


——————————————————— 'O— 

(क) कियद्वात्मानं खेदायेष्यामि 1 स मनोरथदायेतः सदा हृदयकृताधिवासोडपि 

मां नानुकम्पत | यस्य भगवतः प्रसादेनाहमुत्पन्ना, एष स कल्याणवामनः 
सन्निहितोऽय मया भाक्तिपूर्वेमारावितोऽपि मां नानुयृद्वाति | 


दुर्विकल्पेः अनिष्टेरस्थानपतितेः अलम्‌ । कथं निषिध्यत इति चेत सकलभुवने- 
कनाथराब्देन प्रतीष्टः स्वीकृत इति तर्कयामि | अन्यस्य सकलमुवनेकनाथश- 
ब्दवाच्यत्वाभावात्‌ | एवमहं जान्मनां प्राभ्रेसर इति वक्तव्ये स्वयमागता सम्पत्‌ 
कथमन्यसम्बन्धित्वेन निरस्यत इति ॥ | 
अथ नायिकाया उन्मादपरकाष्ठायां वैराग्येण देहत्यागोद्यमं प्रकाशयति- 
कियद्वेत्यादि | कियदित्यव्ययं, वाशब्दः पूर्वोक्तात्‌ प्रकारान्तरद्योतकः | किं मद- 
नहुदयादरीनधिक्षिप्य | दुःखनिवृततेरुपायो इष्टः | कियन्तं कालमात्मानं खेदक- 
क्ष्यायाँ विनियोक्ष्यामि इयतैवालमित्यर्थः | कथमेवं निवृत्तिरज्ञीक्रियते इत्यत्राह 
स मनोरथदायितः मनोरथमात्रेण दयित इति साक्षात्सम्बन्धामावेन खेदो व्यज्येत। 
'सदा इृदयक्कताधिवास इति अस्मद्यसनं जानन्नपि नानुकम्पां करोति | पुनः यस्य 
भगवतं: प्रसादेनाहं querer एष देवः कल्याणवामनो नित्यसन्निहितो मां ना- 
नुकम्पते इयं मदनुग्रहेण आता तदस्याः समीहितं करोमीति न निरूपयति | 
पूर्वसेवाबंळेन जन्मानुग्रहः, इदानीं न तथा सेवनम्‌ इत्यपि न | अद्य मया अ- 
स्मिन्‌ काले मनोरथिच्यपेक्षिते भाक्तेपूवेमाराधित इति il 
` तद्वचनं sem स्मृत्यभिनयपुरस्सरं वदति--तदपीत्यादि । देवदर्शने 
ow. “दोहि? इति घ. पाठ:: २. “ कदा इति क. पाठः, “ कआहि ' इति a-n. पाठः. 
१. “सो मं” ईति क-ग. पाठः, v. “ओ” इति क-ख-ग. पाठः, “दो सो वि? इति ग, पाठः, 
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2s तपतासंवरणे 


नायिका--(क) afta एव्वै एदं STARMAN सरीरहदर्श उव- 
हारं करिस्सं | (सबाष्पगद्दम) हा अणाहा अहं सहीए मेण- 
आए रम्माए अ पश्चिमाळिडणसुहं अणासादअन्ती विव- 
sma । (उत्तिष्ठति) . | 

राजा -- अहो अल्याहितम्‌ (उपसर्पतुनिच्छाति) 

सर्यो --- (तसंश्रममुपसृल साम) (ब) सहि! सन्त सन्त WR] प्र. 
डिहैदं अमङ्गखवअणं | अणेआणि कप्पन्तराणि sfr 
S हाहि eet 05202 3 

_ (क) amas दुःखैकमाजनं शरीरहतकमुपहारं करिष्यामि | हा अनाथाहं 
सख्या मेनकाया रम्भायाश्च पश्चिमाठिङ्गनसुखमनासाद्रयन्ती विपये । 


(ख) सखि! शान्त शान्तं पापम्‌ | प्रतिहतममङ्गळ्वचनम्‌ | अनेकानि RN- 
न्तराण्यावामाछिङ्गन्ती भव | | 


तस्त एव्वेत्यादि । भगवत्सन्निधावेवेति | असो समर्थोऽपि नानुगृहाति । 
तदत्रैव शरीरं भगवदुपहारं करोमि दुःखैकभाजनत्वात्‌ | अनेन नान्यत्‌ फलं, तद्‌ 
भगवदुपहारसाधनं करोमीत्यर्थः | एवं देहत्यागं निश्चित्य सखीवियोगखेदेन प्रल- 
पति--हा अनाथेत्यादि | पाश्चिमालिङ्गनसुखामिति | इतःपरमालिज्ञनाभावान्मम 
नित्यसिद्धं सखीसमालिङ्गनसुखमपीदानी न लब्धम्‌ ॥ 

इति प्रलप्योत्थानेन तदध्यवसायं ज्ञात्वा नायके सम्भ्रमेणोपसर्पितुमिच्छति 
सस्यन्यभागस्थितयोः सख्योः सम्भ्रमेणोपसपेणानन्तरं तस्या अमङ्गलवचनस्थ MA- 
श्चित्ततया शान्तिवचनं-श्ञान्तं शान्तं पापमिति | अम्त्विति शषः] पापेनं खल्व- 
निष्टप्राप्ति: | अतस्तत्‌ पाप शान्तमस्तु | अमङ्गलं प्रतिहतमम्तु | आशंसायां 
भूतवत्‌ प्रत्ययः | अनेक्रानीति पश्चिमामित्यनेनापि समापितं निरस्यति | अहे 
आवासम्‌ | अस्मदालिङ्गनं तवानेककल्पान्तराण्यविच्छिन्नमम्तु इति ॥ | 

सास्तमाभ्यामध्यवसाये निरुद्धे निजाध्यवसायस्य ज्ञातत्वेन लज्जा || 


ee 
Y. Ag इति घ. पाठः, २. “सगद्गदम्‌ ' इति ग, पाठः, ३. “हदं खु अ' इति घ .पाठः. 
४, “अझेहि आ" इत क-ख, पाठः. ५, fem हो? इति कःख, पाठः, 
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द्वितीयोऽङ्कः | ८१ 
नायिका = (क) अम्मो सहीओ | (Sat नाटयति) 
राजा == (सानन्दम्‌) सखे! अन्यगतहृदयामेनामाभ्यामेत्र सखी- 
भ्यामभ्युपपादयता विधिना साधु सम्पादितम्‌ । 
विदूषकः -- (ब) एदाणं सळ्ळावादो से अभिळासाविसओ वि 
मण्णे फुडीहोई 
नायिका-- (खगतम्‌) (ग) इदाणि एदाहिँ मम भाइुणो वेवस्संद- 
स्स FAT पडिसेड होइ । पुणो वि' अत्तणो पर्भाविस्सं | 





(क) अम्मो सख्यौ.। ॒ 

(ख) एतासां सल्लॉपादस्या अभिलाषविषयोऽपि मन्ये स्फुटीभवति | 

(ग) इदानीमेताम्यां.मम भ्रातुर्वेवस्वतस्य दरीनं प्रतििद्धं भवति | पुनरप्यात्म- 
नः प्रभविष्यामि । | 


अन्यगतहृदयामिति | अन्यो मरणाध्यवसायः तत्र गतबुद्धिम्‌ | आभ्या- 
मेव सखीभ्यामित्यनेनाध्यवसायस्य मूलोच्छेदेन प्रीतिः । आभ्यां सखीभ्यामि- 
त्यनेन एतदमिप्राये स्थातव्यमेवानया न स्वाच्छन्धमनुष्ठेयम्‌ |. अभ्युपपादयता 
घटयता | विधिनेति | विधिरेवात्र निर्वाहकः तदनुसार्येव पोरुषम्‌ | साधुं सम्पा- 
दितमिति । सर्वेषामेव वेषम्यशमनादिति शेषः ॥ | 

एतासां सलॉपादिति। परस्परबिस्रम्भकथना$ अस्या अभिलाषविषयः 
भवता अन्यत्वेन निरूपितः मया त्वमिति निश्चितः । स्फुटीभदाते प्रश्नं विना 
तटस्थवृत्त्या ज्ञातुं शक्यम्‌ | तच्छुणुव इति शषः ॥ 

अथ निरुद्धाध्यवसाया सा पुनरपि वैराग्यमजहती स्वयमेव निश्चिनोंति- 
इदानीमित्यादि । आतुर्ववस्वतश्य दशनमिति परलोकप्रापिरुक्ता | पुनरप्यात्मंन 
प्रभविष्यामीत्यनेन सखीदशनेऽप्यात्मवराग्यानुबन्धः सूचितः || 


To 


i e 
१. “कः.भाए' इति ख-ग. पाठः. २. “दिळा इति ख-घ पाट ओम इति घ. पाट 


v. “इ त्ति। ना? इति ग. घ. पाठः, ५' `वि अह अ' इति ख. पाडः, ६. 'भवामि. इति 
ख, पाठ 
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८२ | तपंतीसंवरणे 
सख्यौ -(क) सहि! कीस तुए TAERAA ओळास्बिअ 
मर्ग अकाळणेण अत्ता पेरिञ्चत्तो | कि अहये पाणणिव्विसे- 
साओ gsm मणोरहं TS असमत्थाओ | को वा एत्थ जी 
बळोए दे जोव्वणरूवाविञ्भमप्पसुहाणं शुणाणं अविहेओ । ` 
नाविका -- (प्रकाशम्‌) (ख) अळं एदेहि वअणेहि सं पीडिआ | 
| बळीओ खु हिअअसन्दावो | ओळम्बह मं । 
मेनका -- (अवलम्वते) (ud रूपयित्वा) (ग) gf एदाए अङ्गसंस- 





(क) सखि! कस्मात्‌ त्वया प्राकृतख्ीणामवलम्ब्य मार्गमकारणेनात्मा परित्यक्तः | 
किमावां प्राणनिर्विशेषे तव मनोरथं पूरयितुमसमर्थे । को वात्र जीवलोके 
ते योवनरूपविश्रम4मुखाणां गुणानामविधेयः | 

` (ख) अलमेतैवेचनेमौ पीडयित्वा | बलवान्‌ ay हृदयसन्तापः | अवलम्बेथां 
माम्‌ । FS 

(ग) हा धिग्‌ एतस्या अङ्गसंसगोद्‌ अतिसुकरो हुतबहोत्सङ्गप्रवेशाः | साखि ! 

एवं तस्या देहपरित्यागाध्यवसायं ज्ञांत्वा सर्योरधिक्षेप:---सखीत्यादि । 
अस्मत्सख्ये प्रथमं स्वबुद्धिकल्पनमेव न घटते किं पुनः कृत्यमिति भावः । 
कस्मात्‌ त्वया विदुष्या कुलपालिकया. । प्राक्रतस्रीणा पामरीणां न्यायमवलम्ब्य 
हेतु विनात्मा पात्यिक्तः | प्राकृत्लीणामुचितमिदम्‌ ---उहन्धनेन वा शिला- 
पातेन वा जिह्वाविकतनेन वा देहत्यागः | तत्रापि कारणं विनेत्यादितो दोषः । 
किमावां प्राणनिविशेषे त्वद्यसनसंविभागिन्यो तव मनोरथं पूरयितुमसमर्थे । मनो- 
रथाविषयस्याळभ्यत्वादिति चेत्‌, तदपिं न युक्तम्‌ । को वाद्य जीवलोके भुवने । 


तव योवनरूपविलासप्रमुखाणां गुणानामविधेयः, तेप्वनास्थावानित्यर्थः | सथा 
त्वयानुचितं कृतम्‌ ॥ 


इति तदधिक्षेपमसहमानाह — अळमित्यादि | पीडवित्वा मत्पीडाशम- 
नाथे युवयोः प्रवृत्ति: | एतैवेचनैः पीडैव भवति ॥ 


एवं खेदनिस्सहाया अवलम्बने देहतापेन खिन्ना मेनकाह - हद्धीत्यादि । 
Se Mf SRS AB UH ETE A SLES 


` . १, पांड! इति ख.पाठः, २. "अहये तुह पा? इति ग.पाठः. ३. 'ओ अह्दीओ तु? इति क*ख-ग. 
पाठः. ४. “अन जी? इति क-ख-ग, पाठः, ५. “का अः इति घ.पाठः, ६, “जु मे R इति ख.पाठः, 
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द्वितीयोऽङ्कः ८१ 


ग्गादो अदिसुअरो हुदवहुच्छङ्गप्पवेसो | सहि! सरसीदो 
सरसीरुहपत्तं आणीय वीजेहि गै । 
THM — (तथा कृत्वा वीजयति) 


मेनका — (१) सहि! णळिणीपण्णसमीरप्पसरं रुन्धइ थणंसुअं | 
ता अवणेहि एदं | 


नायिका --- (3) अदिप्पआसो अअं पदेसी । ता को वि मं पेक्खे। 
व्ज्जेमि अत्ताणं UST | 


मेनका -- (ग) उम्मत्तिए! दक्ख अझाणं मणोरह॑सिडिसम्पादं- 
SUA संवरणं | 

` सरसतिः सरसीरुहपत्रमानीय चीजयेमाम्‌ | 

(क) साखि ! नळिनीपणसमीरप्रसरं रुणद्धि स्तनांशुकम्‌ | तदपनयैतद | 


(ख) अतिप्रकाशोऽयं प्रदेशः | तत्‌ कोऽपि मां TAL SA आत्मानं प्रका- . 
शायितुम्‌ । 


(ग) उन्मत्तिके ! प्यास्माकं मनोरथसिद्विसम्पादायितृ संवरणम्‌ | 


-n ० 
SS ss = e -ool - s- o 


एतस्या अङ्गसंसगीदातिसुकरो हुतबहोत्सङ्गप्रवेशः | अग्निमध्यपतनादपि देहस्परश- 
स्य तापकरत्वम्‌ | तत्‌ सरस्या नलिनीपत्रमादायेमां वीजय ॥ 


` एवं नलिनीपत्रर्वाजने समीरणप्रसराय स्तनांशुकरीथिल्यं प्रार्थयन्त्या स 
स्याम्‌ अयमतिप्रकाशाः प्रदेशः | तस्मात्‌ कोऽपि पश्येत्‌ | तन्नापनयामी'ति तदुक्ति 
प्रतिक्षिपति. मेनका-उन्मक्तिक! इत्यादि | अशङ्कनीये शङ्कास्फुरणाद्‌ आन्तांचत्ता 
त्वं पर्यास्माकं मनोरथसिद्धिसम्पादयित | वस्त्विति शेषः | किं तदित्याकाङ्क्षाया- 
माह--संवरणमिाते साधारणपदम्‌ ॥ 

एवमुक्तो नायकस्य वितकीपनयनाय नायिकायाः सम्भ्रमः प्रतिपाद्यते ॥ 
संवरणं पश्येत्युक्तो अस्मन्मनोरथघटक्रं संवरणाख्यं नृपे TAT मत्वा 
t आर्यपु' इत्यद्धोक्तो तस्यां लज्जाविवशायां मेनका अस्याः समानशब्दप्रयोग- 
q er घ. पाठः. २. “मं” इति ख. पाठः, ३. “हि! रम्मे! ण?! इति घ. पाठः. २. “मं” इति ख. पाठः, ३. ‘fe! रम्मे! ण? इति 
घ. पाठः. . ४. “सो कदाइ को” इति ख, पाठः, “सो को’ इति क-ग. पाठः. 
५. “हृ स? इति घ. पाठः. ६. RA. इति घ. पाठः. 
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c : तपतीसवरणे 
तायिका --- (ससम्भ्रम॑ दिशो विशेषय) (क) काहि कहि अय्यउ | 
(agit samage तिष्टति) . 

मेनका -- (een) (ख) सहि! अळं अत्थाणे संभमेण | भित्ति- 
भाअं उद्दिसिअ संवरणं ति मए ord, णं उण दे हिअ- 
aA पुरुवंसप्पदीवं राएँसिं | 

रस्भा-- (ग) सहि! अच्चारूढो से मअणुम्मादो मं विहत्थअन्तो 
वि धाणाभिणिवेसो त्ति मम पीदिअरो संबुत्तो । 

राजां -- (सप्रमंदम्‌) श्रुतानि श्रोतव्यानि । हृद्य! निरगैलमिदा- 


* 
owen — ——Ó —À 








(m) क कायपु- | 

(ख) साख! अलमस्थाने सम्भ्रमेण | भित्तिभावमुदिश्य संवरणामाते मया भणि- 
d, न पुनस्ते हृदयस्थित पुरुवंशप्रदीपं राजापॅम्‌ | 

(ग) स्ख! अद्यारूढो$स्या मदनोन्मादा मां निहरतयन्नपि स्थानाभिनिवेश इति 

मम प्रीतिकरः संत्ृत्तः | 








जनितं TRI ज्ञात्वा सस्मितं स्फुटीकरोति--सखीत्यादि | अलमस्थाने- सम्भ्र- 
माविषये | मयाथान्तरमुद्दिश्य भणितं, त्वयान्यथा निरूपितम्‌ | भित्तिभावमुद्दिइय 
भित्तिरूपं पदा्थमुद्दिश्य मया संवरणशब्दः प्रयुक्तः, न खलु ते हृदयदयितं 
पुरुवंशप्रदीप राजर्पिम्‌ उद्दिरयेति शेष | हृदयद्यितत्वस्य योग्यतासमथ्थनाथ ge- 
वंशप्रदापमित्यादि | अनुरूपे एव तवानुराग इति ॥ 
तस्या वैषम्य शमयति रम्भा-सल्लीयादि । अत्यारूढो देहवेराग्यावधि 
REISEN मदेनान्मादः । मां. पूवेमर्मिन्‌ वृततान्तेऽपरिचिताम्‌ । इदानीमतिः 
AARAA AZAA विषण्णा कुबन्नपि प्रीतिकरः संवृत्तः | कथं विषादकरस्य 
रीतिदेतुत्वमित्यत्राह--स्थानाभिनिवेश इति | उचितविषयेऽभिनिवेश इत्यनेन 
विषादं निरस्य रीतिः समुमतीत्यनेन युक्त एव तवानुरागः | आवयोरत्र ` हृद- 
यसवादः | तछज़ां परित्यजति तदाश्वासनायोक्तिः ॥ | 
एवं नर्मसचिवोक्त्यनुसारेणं प्रतीक्षणे तामां adita तस्याः सम्भ्रमेण चा- 
gma ।नाश्वत्य नायकः सप्रमोदमाह - श्वतानीत्यादि । श्रोतव्यानि 
१. “का सहि" इति ख-घ. पाठः. २. “णखुदे'इति च quo } नसि स्काय 
इति ग, पाठः, ४, “ठा! इति ग, पाठः, ५, “जा श्रु’ इति ख-घ. पाठः, 
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द्वितीयोऽछः | 


नीमास्मिन्‌ जने प्रथय प्रणयप्रवात्तिम | अपि च~ 
तुहिनगिरितरूणामद्य पुष्पावतंसान्‌ 
सदन ! मळ्यवाताः VERTS NIS | 
जनमिममाभेयोक्तुं भृङ्गकल्माषपुङ्के 
कुरु कुसुमशरोधे पूरिते पुष्पतूणी ॥ ११ ॥ 


—À — ee, 


८५ 











श्रवणेन्द्रियसाफत्यजनकान्यपेक्षणीयानि वचनानि श्रुतानि | नातः परं किमपि 
शिप्यते | अस्मदपेक्षितस्य सवेस्यैव सिद्धत्वात्‌ । हृदय! इदानीममुव्मिन्‌ जने 
प्रथय mA विस्तारय | quu तदभिप्रायानिश्चयेन धैयस्य पादग्रहणं 
कतम्‌ | इदार्ना निप्प्रतिबन्धं प्रसारय | नात्र सङ्कोचोऽपेक्षितः, विषयस्य लोको- 
त्तरत्वात्‌ स्वाधीनत्वाच्च | अत एवामुप्मिन्‌ जन इति बहुमतिपूर्व निदेशः | अपि 
चोते | त्वत्मवृत्तेः सदकारिणमपि सम्पादयामीति हृदयसमक्षं मदनं प्रेरयति--तु 
हिनगिरीत्यादि | हे मदन! इदानीं मलयबाताः पत्रान्‌ Hug | इदानीमिति | 
पूवे तव धनुरादानादिकं दृष्टा विषयानिश्चयन वितर्का जातः | इदानीं त्वया विष ` 
यस्य दशितत्वात्‌ तवोद्यमशेपमहमव प्रार्थये | संसहायन खया [uuum प्रवर्ति- 
तव्यम्‌ | प्रथमं मलयवाताम्तुहिनागिरितरूणां पुप्पावतंसान्‌ पवान्‌ प्रङ्कयन्तु | 
भवानव शेषां प्रेरक इति भवत्सम्बोधनन कश्रनम्‌ | जलावितरङ्गवत्‌ पुनःपुनरुचा-. 
वचत्वेन प्रमतावयवत्वं प्रकाशयितुं मलयवाता इति बहुवचननिर्देशः । अत्र 
दक्षिणादिगन्तादागतानामातिदूरत्वेन सांक्रामिक्गुणसाम्रचं द्वीयतेत्यत्रोपायमाह 

तहिंनगिरितरूणाम्‌ अत्र हिमवति निरन्तरध्थितानां तरूणां पुप्पावतसान्‌ तत्र तत्र 
स्फुटितपुप्पपरिशोभितान्‌ पल्लवान्‌ Harm चलथन्तु | वीजयन्त्विति न वक्तव्यं 
स्वतः सिद्धत्वादिति विशेषकथनम्‌ | अत्र तुहिनगिरितरूणामित्युकत्या शैत्य- 
सम्बन्धः | पुप्पाबतंमानित्यनेन सौरभानुबन्धः, पछवानित्यनन तेषा मृदु 
तया तञ्चलनेन मान्द्यं च प्रकाशितम्‌ | अनेन निजगुणसामग्यूसम्पादननं निरगेल 
तव साह्यं med | उपलक्षणामिदमन्यषा मदनपारवाराणामुद्यमस््य | एव JAT- 
वृत्तरवात्र योग्यत्वाग्ति बुद्धि मा Har: | त्वमापे | इम जनामित्यामनयपूव सब- 
हुमानमात्मनिर्देशः | इदानीं स्वदभियोगस्याहं पात्रमूतोऽवस्थितः भेरयामि, न 


१, ‘atta’ इति क-ख-ग पाठः. 
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८६ तपर्तासंबरणे , 


विदषकः-- (क) एसा देव्वेण उवणी दा दे तणअणामहेअस्स अ- 
^ Rei अरणि त्ति संमत्यामे । 
( नेपथ्ये) 
सवनमुपगतं तृतीयमह्नः क्षपयत तीर्थजलेन किल्बिषाणि | 
त्वरयत करवीरपुष्पगन्धानहिमरुचेरुपनेतुमध्येपूजाम्‌॥ १२॥ 


(क) एषा दैवेनोपनीता ते तनयनामधेयस्याम्नेरराणिरिति समर्थये | 


भीरुः पलायनं करोमि | अतः कुसुमशरोधैः पुप्पतूणी पूरिते कुरु । किम्भूतैः | 
भृङ्गकल्माषपुङ्कैः भङ्गैः सौरभानुसारिभिः HOS: | अनेन पुप्पाणामपर्युषितत्वे 
शरीकरणयोम्यत्वं प्रकाइ्यते | अहो तव शीर्येऽपि सोभाग्यं, यत्‌ पुष्पमयं सकलं 
विजयसाधनमिति कुसुमशरोघैः पुप्पतृणी इत्यनेन व्यज्यते | पूरिते कुरु | पञ्चषाणां 
शराणां प्रयोगेणैवालमिति बुद्धि मा कथाः | तूणो शरेषु पूर्णप्वेव निरगेलं प्रयोक्तुं 
शक्यम्‌ | अन्यथा शारान्वेषणेन प्रयोगस्य विलम्बे प्रहारो न शोभत इति च पूरिते 
ghana | इदानीं भवदभियोगस्याहं पात्र भूतोऽस्मि | एवं मदननियोगेन प्रे- 
यसप्रेमसवेस्वपात्रभूततया नायकस्य कृतार्थता व्यज्यते ॥ ११ ॥ 

एवं नायकप्रमोदस्य हस्तदानं करोति नमैसचिवः - एषा देवेनोपनीता, 
न त्वस्मत्पोौरुपण | अनेन विश्वास्यत्वं फलोत्पत्तिरेषत्वं च प्रकादितम्‌ | ते तनय- 
नामधेयस्याम्रेररणिः उत्पत्तिस्थानम्‌ | सवसाध्यरेषतया तनयस्याञ्नितत्रारोपः | 
` तच्छषतया अरणिः्बारोपः | अनेनास्माकमेतस्परिग्रहेण कामानुबद्धो धर्मः सिद्धे- 
दिति नायकस्याभिप्रायोद्दीपनायोक्तिः ॥ 

_ एवं नायिकायाः श्रवणदर्शनाभ्यां नायकस्य दर्शनेन च समुल्सितेऽभिलाषे 
ता ति शङ्कादिव्यभिचारिभिश्च॒ परिपोषं . 
| न वेन निश्चिते नायिकया पदवतंसकवृत्तान्तेन किञ्चिदुन्नीते 
एकदिवसप्रयोज्यावसाने5हसमाप्तेश्चूलिकया काले प्रकाशयति — सबनमित्या- 
दिना | अहः तृतीयं सवनमुपगतम्‌ | सवनशब्देनात्र सवनोचितः कालांशो लक्ष्यते | 
तद्बोधने फलमाह - क्षपयतेति | किल्विषाणि . वाङ्मन:कायसम्बन्धीनि क्षपयत 
विनाशयत | अहिमरुचेः अध्यपूजामुपनेतुम्‌ अध्यैरूपिणी पूजामुपनेतुम्‌ | करवी 
रपुप्पगन्धान्‌ करवीरपुप्पाणि गन्धविशेषांश्च । त्वरयत त्वरितं सम्पादयते- 
त्यर्थः ॥ १२॥ ae 
- १. ‘aa इति क, पाठ 17 पाठः. 








—— -~ 
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RANSE: | 5r 
सख्यो--- (ससम्भ्रमम्‌) (क) सहि! Sele Sele | अदिक्कमइ g- 
य्योपट्ठाणसमओ । 
नायिका- (आगतम्‌) (ख) कहे Ue अवत्थन्तरं तादस्स दंसे- 
थि । कह वा अणङ्कसरपीदसारोहि अङ्गेहि गन्तुं MA | 
तह वि अळङ्घणीओ देवसमुदाआरो | (काशम्‌) सहीओ! 
Ge Beal | (सह सखीभ्यां निष्क्रान्ता) | 
राजा---हा «E | अन्ताहितियमस्मन्मनोरथभमिः | केन «fes 


दानीमशनिदारुणमुडोषितस्‌ | अथवा अवसानमेवेत- 
दरमन्नयननाग्यानास । 

(क) सखि! उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । अतिक्रामति सूर्योपस्थानसमयः | 

(ख) कथमीदशमत्रस्थान्तरेः तातस्य दशीयामि | कथं वानङ्गशरपीतसारेरङ्गशन्तु 
पारयामि | तथाप्यळङ्कनीयो देवसमुदाचारः | सख्यौ ! एवं कुमः | 








अनेन वचनेन सन्ध्यासमयनिश्चयान्नायिकाया गमनाथे. सखीवचनं — 
सखीत्यादि | सम्भ्रमेण पुनःपुनः कथनम्‌ | तस्य हेतुः अतिक्रामति सूर्योपस्थान- 
समय इति ॥ 

एतद्वचनमाकण्ये विनयदेहसादाभ्यां निरूपयति -ईदशमित्यादि | ईदृशम्‌ 
अश्रुवेवण्योदिदूपितं दुर्विनयद्योतकम्‌ | कथं तातस्य दुरीयामीत्यनोचित्यशङ्का । 
अनङ्गशरपीतसारेः मदनशरग्र्तशक्तिभिरङ्गैः कथं गन्तुं शक्नोमि | पादयो- 
गमने न शाक्तिः | हस्तादीनामपि तदनुगुणमात्मवहने न शक्तिरित्यजैरित्युक्तम । 
तर्हिं न गन्तव्यम्‌ | तथापीति । वैषम्यं सोद्वापीत्यथेः | देवसमुदाचार इति । अने- 


नाकरणे प्रत्यवायः सूचितः |i 
एवं स्वयं निरूप्य पुनः सखीवचनमनूद्य तस्या निगेताया झटिति 


बिषण्णो नायकः सानुतापमाह- केन खल्विति | इदानीं तृषितयोनयनयोरमृतपा- 
नस्य मध्ये | अशनिदारुणम्‌ अशनिवज्झटिति तापकरम्‌ | वचनमुच्चैमीषितम्‌ ॥ 


१. “सं अत्तणो अ” इति क-ग. पांठ:. २. “न्ता नायिका)” इति क-ख. पाठः. ` 
3. "ur! इति ख, पाठः. v. “निपातदा' इति घ-पाठः. ५, भिवास्म' इति क. पाठः, 


‘Ha? इति ग. पाठ 
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८८ तपर्तासंवरणे 
विदषकः-- (क) एत्थ अदिणिअडे तवोवणे इसीहि उग्धोसिअं | 
राजो (विलोक्य) सखे! A वसित एवायमरुंणसारथेदिवसदीक्षा- 


धिकारः | कुतः == 
अरुणमणिनिकाशैरभ्रसोपानमार्गे- 
रवतरति दिनश्रीरम्बरादम्बुराशिम्‌। 
मधुपरिमरवाही मह्लेकामञ्जरीणां 
विधुरयति नभस्वान्‌ पद्मिनीचक्रवाकीम्‌ ॥ १३॥ 
सखे! किमतःपरं करणीयम्‌ । = 
(क) अत्रातिनिकटे तपोवने त्रदभषिभिरुद्धोषितम्‌ | 

केनेत्यस्योत्तरमाह -अतिनिकट इति | अतिनिकटत्वेन झाटेति श्रवणयो- 

ग्यत्वस्‌ | ऋषिभिरिति । तेषां कर्मेकपरत्वात्‌ तैरुद्धोषितमिति सम्भावयामि ॥ 
` अथ कालं निरीक्षणेन निश्चित्याह - सखे! इत्यादि | अवसित एव परिसः | 
माप्त एव | दिवसदीक्षाधिकारः दिवसदीक्षा दिवससम्बन्धिनी दीक्षा दिवसस्य 
नाडिकासुहूत्तीदिकालावयवक्रमेण समापनेकपरत्वं स एवाधिकारः स्वस्य नियत- 
व्यापारः अवसित एव | अवधृतमर्थ कायेमुखेन स्फुटयति — कुत इत्यादिना | 
दिनश्रीः दिवसशोभा | तरुगीत्यथीदारोपः | अभ्रसोपानमार्गे ein सोपानमा- 
गैरिति शाब्द आरोपः | अभ्राणां बिभागेनोपर्येधोभागस्थित्या सोपानत्वारोपोऽ- 
वतरणसाधनतया | अरुणमणिनिकाशेः अरुणमाणिः माणिक्यादिः तत्समानैरित्य- 
ननाग्राणां सान्ध्यमारुण्यं प्रकाशितम्‌ ।- दिनपतेरम्तमये दिनशोभा सर्वदिगन्त- 
व्याप्ता प्रतिनिवृत्य दिनपतिमागोनुसारेण सङ्घोंचमेत्याम्बुराशिमवतरति । अथवा 
दिनाधिष्ठात्री लक्ष्मी: दिनावसाने अम्बुराशिमवतरति | “तथा प्रदोषेषु च सागर- 
स्थ'त्यातवचनात्‌ सन्ध्यायां लक्ष्म्याः समुद्रे वसतिः सिद्धा, तदुःच्यते | अन्यचा- 
स्तमयद्योतकं SA | नभस्वान्‌ मछिकामञ्जरीणां तत्कालविकस्वराणां मधुमि श्र- 
परिमलवहनशीलः | अनेन सान्ध्यत्वं स्फुटीक्कतम्‌ | अत एव पञ्चिनीचक्रवाकीं 
विधुरयाति पतद्मिनीगतां चक्रवाकीं विरहपीडितां करोति | सान्ध्यसमीरणसंस्पर्शन 
रात्र्यारम्मं निश्चित्य झाटिति भपृवियोगदुःखमनुभवाति चक्रबाकीत्येवमुक्तिः | 
१, “दं ति । ? इति क-ग. पाठः, २. “ज' स’ इति क, पाठः. 
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द्वितीयोऽङ्कः. ८९ 


विदूषकः — (9) अब्भत्थिदो अहं रक्खसभीरुणा कुळवइणा, 
q« वअस्सो एत्थ सण्णिहिदो कादव्वो त्ति। ता तहि 
एव गच्छह्म | 
शाज्ञा--- बाढम्‌। प्रथमः कल्पः | 
| (इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 


zt इति द्वितीयोऽङ्कः । 


आ 


(क) अम्यर्थितोऽहं राक्षसभीरुणा कुलपतिना, तव वयस्योऽत्र सन्निहितः quem 
इति | तत्‌ तत्रैव गच्छावः | 
एवमस्तमयं निश्चित्यानन्तरकतेव्यं तं एच्छति - सखे! इति । त्वद्वचनानुसारेणा- 
हमियतीं भूमिमागतः | अस्मत्समीहितमपि सिद्धपायम्‌। अतः परं करणीयमपि 
त्वत्नियोगेनानुष्ठास्यामि ॥ 
इति प्रश्नस्योत्तरमाह - अभ्यार्थितोऽहं कुलपतिना। राक्षतभीरुणेति हेतुः | 
qq वयस्थेनात्र सन्निदितेन भवितव्यं राक्षसमयशमनाथीमेति सिद्धम्‌ | तत्‌ तत्रेव 
गच्छावः ॥ 
इति तद्वचनमनुवदति - बाढमिति पूर्णानुवादे | तदेव स्फुटयति प्रथमः 
कल्प इति | मुख्यपक्ष इत्यर्थः | रक्षणमस्माकं FOTA: । तत्‌ परिपन्थिनिम्रद्देण 
मुनीनां रक्षणं कतव्यमेवेत्यमिप्राय; ॥ 


` इति द्वितीयोऽङ्कः | 


ae dl 
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अथ तृतीयोऽङ्कः । 
(ततः प्रविशति होमसाधनहस्तस्तापसकुमारः) 

तापसकुमारेः--(सविमयम्‌) अहोतुखल्ववाड्सनसगोचरमरूु- 

` ताबुभावस्य महाराजसंवरणस्य विक्रमविलसितस्‌। तथा 

हयनि्देस्येराधिमिरतिक्षामशरीरस्यापि तस्य 

नि्ियन्तां त्रियामाचरबळपतयः पर्वेताकारकायाः 

कामं शाताग्रशल्यस्फुरदनलशिखाभासुरेभेहजालेः । 
आसीदाश्रयमेतद्‌ यदुत शरमरुदेगविद्रावितारते 

पर्यस्ताः केति विद्यो न हि वयमधुनाप्याश्रसाद्‌ बाह्मभूमौ ॥ १॥ 


अथ तृतीयाङ्के नायकयोरयोगविप्रलम्भे वर्णनीये अन्तरा प्रयुक्तेन बि- 
प्कम्मकेण सूचनीयो राक्षसवघादिकोऽथः सूच्यते | तत्राहा्यस्याप्यमिनयत्वेच त 
द्विशषण होमसाधनहस्तत्वेनिकों 5शः सूचितः | तथा प्रविष्टो मुनिकुमार sits 
THN सूच्यायै सूचयाते-- अहोतुखर्वित्यादि | महाराजसंवरणस्य विक्रम- 
विलसितम्‌ अवाङ्मनसगोचरम्‌ | विक्रमस्य विळसित प्रसरणम्‌ | वाङ्मनसयो- 
Maist न विद्यतेऽस्मिन्निति विग्रहः | अन्यथा गोचर इति भवेत्‌ | विक्रम- 
्रसरणस्यैकदेशोऽपि वक्तुं निरूपयितुं ५ न शक्यः, किं पुनः सकलामित्यर्थः | 
अद्भुतानुभावस्थेति हेतुः | अनुभावः प्रभावः । स विक्रमस्य कारणम्‌ | तद्विसितं 
निरूप्य अहोतुखल्वित्याश्वयबुद्धि । तदेवाश्चर्यप्रयोजकम्‌ इदानीन्तनेन विशे- 
षेण समथ्यत इत्याह --तथा हीति । दृष्टमिति शेषः । अनिर्देश्यै; गोरवेण 
वक्तुमराकयेः, अस्माकं तन्निर्देश वेदेशिकत्वमिति वा | आधिभिः अतिक्षाम- 
रारीरम्यापि “ मनःशरीरश्रोस्तापः परस्परमनुत्रजेदि ARA आधीनां शरीरक्षाम- 
मि | बहुवचनेन आाषिहेतूनां sed प्रकाशितम्‌ । अतिक्षामतया आ- 
गाएव कल्पायतु शक्यम्‌ | अपीति विराधः । तस्येति विरोधपरिहारः - 
तया gaam: । भछजाले; त्रियामाउरबलपतयो च eas 


१, “१, (ars घ. पाठ. || ऑशर्शर्शशिर्शिशिशिशारशिशिशश इति घ. पाठः, ` 
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TÜSE: | ९१ 
आदिष्टोऽस्मि गुरुणा, यथा “वत्स! कौण्डिन्य! संतरण. 
शरपराबृष्टानां पिशिताशिनां परिश्रहास्तं प्रति प्रकाशं 
प्रहूतुमक्षमा. मन्ये मायाः SIANA | अतस्तत्मशमेन- 
कराय कर्मणे कुरापूलीबिस्वसमिधः सितसरोरुहाणि च 
सम्ुपाहरे'ति | उपयुक्तप्रायहोमसाधनत्वादाश्रमोपशल्या= 
नां दुरादानीतोऽयं सारः | अतः खल्वतिक्रान्तमहः । प्र- 
कान्त; प्रदोषसमयः । ( समन्तादवलोक्य ) अहो पतत्रिणाम- | 





स्वतो giar, तेषां बळपतयः सेनापतयः | पर्वताकारकाया इति भेद्वैषम्यदेतुः | 
शातामशरथेः स्फुरदनलाशेखाभाशुरेश्चेति Vaz: | अन्यथा ञ्ञाताम्रशल्यत्वं नि- 
Aagi गुणीभवेत्‌ | As: खुहिदळाकारफडः स्थूडकायनिर्भदनानुगुण:, d- 
wage: निभिद्यन्तास्‌ । तत्‌ मयोक्तुशक्त्या साधनपोकस्येन च घटताम्‌ । 
तदुनि(च्छ) याप्यनुभोदासह इति कामभित्युक्तम्‌ | नेतदाश्वबेम्‌ उक्तादेव हेतोः । 
f$ पुनस्तदित्याद - आसीदाश्चयीनिति | एतद्‌ वक्ष्यमाणम्‌ | शरमरुद्वेगाविद्रा- 
far, न स्वयं, निरवशेषं Ranana | ते आश्रमाद्‌ METAR 
Qaa: | तत्र व्यासे देशे कुत्र. पर्येश्ताः निरस्ता इति | वयम्‌ अत्रस्थाः | 
aga दिनान्ते | अन्विच्छन्तोऽपि न विद्मः शत्रवो इन्यन्ताम्‌, आश्रम- 
दूषणं ated महाकायाः कुत्र विरस्ता इति न विश्न इत्याश्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
ei राक्षसनधं राज्ञो faced च सूचयित्वः aR — आदि 
हत्यादिना | seme तदादेशप्रकारः । संबरणेत्यादिनोपरितनो मोदिनिका- 
gas: सूचितः | अतिक्रान्तमहरित्येवाळम्‌ IAA: मदोषसमय इति प्रदो- 
इनणीनोपक्रमः । ठपस्विनां दर्येधु RIA वत्तुविचाराय | अतः समन्ताद्‌द- 
छोकनेन flang- इति'। मायात्रभाव इति शेषः । पतत्रिणामपीति । तिए- 
'आशमप्रीति विवक्षितं; aR qq पतत्रिणामित्यु कम्‌ । अतिक्षपण: अति- 
तुच्छः | संदारधर्गः एबणापारवश्थादिः । केवलं जीवनभात्रापिसिणा न त्रिवगोथ- 
पेक्षिणानि्यविशव्दार्थ: | इस्यत इतिः शेषः | amid aih dad = 


a 
9. ‘aa? इति Gal. पाठः, “AMT” ad क, पाठः. 
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तपतौसंवरणे 


प्यतिकृपणः TATA: | तथा TST सरासे--- 
अडोभ्युद्वतपत्रकं पारेछुठत्‌ पत्रेषु पड़ेरुहां 

प्रायः पोतकजातकं कुरारिकाः पक्षैः समूहन्त्यसू ¦ । 
अन्तःसुप्तमधुब्रतां शिशयिषुः शीतांशुसङ्कोचितां 

wet दत्तदळागेलां कमलिनीं पर्येति पर्युत्छुका ॥ २॥ 

( पारिक्रामनग्रतो विछोक्य) अये असौ राजार्षैः सवयस्यः 


3 
संरम्भदूषितमुखश्रीरित एवाभिवत्तेते | तन्नायमाशीवांदा- 
वसरः | साधयामि तावदाश्रमपद्स्‌ । (निष्कान्तः) 

विष्करुभकः | 

तथा हीत्यादि | अस्मिन्‌ सरसि । कुररिकाः पक्षिणीविशेषाः | पोतकजातकं पक्षैः 
समूहन्ति कबलीकृत्य पुञ्जीकुवेन्ति बाहुल्येन | weet पत्रेषु परितो god परि- 
वतेमानम्‌ | यतः अधोभ्युद्वतपत्रकं पत्राणामर्धोद्त्योडुयनासमर्थमित्यथैः । तत्र 
जलपतने मत्स्यादिग्रहणशङ्कया समूहीकरणम्‌ | अत्र पुत्रवात्सल्यं संसारधर्मः | 
अन्यत्र भृङ्गी कमलिनीं कमलम्‌ | अत्र कमलवाची कमाठर्नांशव्दः *“नलिनी 
पाथ्नेनीत्याद्याः पञ्मस्तम्बे सरस्यपी'ति वचनात्‌ । पर्येति पारित एति, न प्रवि- 
शति | यतः शीतांशुसङ्कोचितां शीतांशुना दिनावसाने सङ्कोचं नीताम्‌ । अत 
एव दुत्तदळागेलां कृतदलागेलबन्धाम्‌ | अनेन शयनागारत्वं गम्यते | df 
(कं? किमर्थ) पर्यटनं, ge, बन्धेऽप्यौत्सुक्येन परिभ्रमत्येव । किमशमौ- 
Gr, शिशाथिषुः शयनापेक्षिणी | wera शक्यं तद्‌, अत्राह — अन्तः- 
उपतमधुत्रता निजकान्तस्य पूव मविष्टस्यान्तः स्वापम्तत्र निभैन्धहेतुः | शिश- 
AIRA भोगेच्छाकथनानीचित्येनोक्तिरिति पतिवात्सल्यं gas: ॥ २ ॥ 
एवं सन्ध्यां वणयित्वा राज्ञोऽपस्थाविशिष्टं प्रवेशं सूचयाति --- अये इत्यादि । 
सरम्भेण दृषिता अप्रसन्नीकृता मुखकान्तियेस्य सः सवयस्य इत एवामिवर्षत | 

१. “ते । नाय’ इति घ. पाठः. म EID 


* “ विसिनीपक्मिनीत्याया: पद्मस्तम्बे सरस्यपि' इति यादवः, 
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कृतीयोऽष्कः । 

(ततः प्रविशति राजा बिद्षकश्च) 
राजा--- (SERRA आ दुरात्मन्‌! अङ्गजन्मजनङ्गम ! 
मत्या मामस्रजाळक्षपितसुरगणप्रयनीकं तृणाय 

श्छाघां मोघावसानामतनुमतनुतावार्भितरत्वं तनोषि i 

कच्चिन्नाळ त्वदीया हरनयनशिसखिष्ठोषसंक्षोभळघ्वीः 

कामं Ball शक्तीसुंषितमुनिधतीर्मागितु मार्गणा मे॥३॥ 
तन्नायमाशर्वादावसरो व्याक्षिचित्तत्वात्‌ सन्ध्यासन्निधानाच्च | Ud सवयस्यघ्य | 
कुपितस्य राज्ञः प्रवेश सूचयित्वा निष्क्रान्तः ॥ 

अथ .नायको नायिकां प्रति नवोदयमनुरागमवलम्बमानोऽयोगविप्रलम्मो- 
चितचिन्तानिश्वासजागरक्षामतासन्तापविवशीङृतः चित्तविश्रमरूपमुन्मदमवलम्ब- 
मानः ससंरम्भं मदुनमधिक्षिपति — आ AR | दुरात्मन्‌ ! अनुचितमवृत्त्या 
तव दौरात्म्यमवगम्यते | अत एव मम कोपः | अङ्गजन्मजनङ्गम ! अशुद्धा(त्‌ पा) 
पादङ्गाजननात्‌ जनङ्गमविशेष एव त्वम्‌ | जनं जननमात्रं गच्छति, न कमपि 
संस्कारमिति जनङ्गमश्चण्डालः | अनुचिताचरणेनाशुद्धजन्मतया संस्क।रहीनतया 
च चण्डाळंविशेष एव त्वामित्यधिक्षेपातिशयः | अतुचिताचरणं प्रकाशयति-- 
मत्वेत्यादि | मां तृणाय मत्वा अतनुं छाघां त्वं तनोषि | अहो मोब्यत्यातिशय:। 
sate: क्षपिताः हिंसिताः सुरगणप्रातिमटाः तैरवध्या येन ताइशं मां qoaa- 
नारत्येति “ प्रकृष्टकुर्तितम्रहणं dedu इत्यस्य प्रायिकत्वान्ननोऽमावः | मम 
नेयमात्मस्तुतिः | मूढं भवन्तं बोधयितुमेवमुक्तम्‌। एवं पर(र!) निरसनमेव न । 
BTL आत्मन इति रोषः | तत्राप्यतनुम्‌ “ आत्मप्रशंसा मरणं परमिन्दा w^ 
इति सुनिवचनमपि त्वया न श्रूतम्‌ । अतनुतावर्भितः अशररारतयाच्छादित- 
स्वरूपः | अतनुता मम रक्षा, तत्‌ किं मां प्रति क्रियत इति तवाभिमानः । मोधा- 
सानाम्‌ अवस्तुपरयैवसाथिनीम्‌ | अङ्गस्यामावे केन मोधत्वामिति चेत्‌, त्वदीयाः 


RR 








शक्ती: अंशेन तत्र तत्र निलीनाः, न त्वेकगौरवेण समुदिताः | यतो RAR- .. 


खिह्ोषसम्भ्रमेण welt: निवोणाज्ञारपायाः । कार्म पर्याप्तं यावत्फलोद्यस्‌.। A- 
fig मम anion: कचिन्नालं, शक्ता एव l देह बाधितुमेव शक्तिः, स तु मम 
नास्ति, अतः किं मां प्रति करोषीति बुद्धि मा कथाः । मुबितमुनिब्रृती न तु वि" 
क्रमानुगुणाः । अत एव दण्ड्याः ॥ ३ ॥ एवं मदनमाधिक्षिप्य पुनः ग्रयाकलय्य 
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oak 
(पुनः same) हन्त घिङ्‌ मामनवस्थितवचसम्‌ | सक्क- 
दभ्यनुज्ञातपराक्रमो$यै मयि तपस्वी । तदनुनयामि ताळ 
देनम्‌। भगवन्‌! मूष्यतामयमपराधः | एताबचु भवन्त- 
 मन्यथेये-- 
अभिनवसहकारे! षट्पदालीढसारे- 
रठमलमतिलोलैदीक्षेणेर्मारतैवा | 
यदि कुवलयनीलैरथ शक्नोषि तस्याः 
Tet कुसुमधन्वन्ञायताक्षयाः कटाक्ष; ॥ ४ N 


नदति | अमकोखन्तरालम्बनमेवात्र ` प्रत्याकलनं न तत्त्वनिरूपणम्‌ । हन्तेति 
विषादे | घिङ्‌ मामिति । अहमेव कुत्सनीयः | अनवस्थितवचसम्‌ अस्थि- 
«ud पूवोपरविरुद्धमाषिणमित्यर्थः | तदेव स्फुटयति — सङ्कदिति । एकवारं 
मद्विषये अनुज्ञातपराक्रमः 'तुहिनगिरी’ (अङ्क. २ छो. ११) त्यादेना, तद्वि- 
रुद्धामिदानीं भाषणम्‌ | तपस्वी ऋजुधीः । मदुक्तिं प्रमाणीकृत्य प्रवृत्तवावेव | इदं 
कायकर न वेति न निरूपितम्‌ । तत्रैवं न कर्तव्यमित्येव qu युक्तं, नाधिक्षेप इति 
पूर्वोयराविरोधः | तद्‌ ममापराधित्वादनुनयामि | तावत्‌ मथमम्‌ | पश्चात्‌ साध्यं 
प्रार्थयानि । भगवन्‌! समग्रश्वयेसम्पन्न ! विश्वोदयस्य त्वदधीनत्वात्‌ त्वद्वौरवमह - 

रिभवे च त्वाइश्ञामेव सामर्थ्यम्‌ | अय- 


९8 


. जानामि | तदपराधः क्षम्यताम | मर्षणे परि 
मिति.। इतः q3 मया नापराधः कृतः | अयमेक एवं | अतः क्षन्तव्यम्‌ È 
पुनरपोक्षितमित्यत्राह--एतावत्तु, नातीव प्रमेयविरोधः | अभ्यर्थये, न uu 1 
` भवन्तं पूज्यतमम्‌ | अभिनवेत्यादि | “पुष्पतूणी कुसुमझरेः पूरिते कुछ ” gus 
AMG | चूतबाणत्वात्‌ त्वया तेरेव प्रहारः क्तः | तेरुमलम्‌ । aaa 
मेव. सहकारकुसुमानां त्वया निरूपितं, न निस्सारत्वम्‌ । तेषां न कार्येकरलं, बदू 
पद्राळीढसारत्वातिरवद्येषमास्वादितमक्ररन्दत्वानिस्सारत्वस्‌ | अतः अच्मलम्‌ अ 
TAC s सकृदपि प्रयोक्तव्यम्‌ । दक्षिणेः म्राल्येमोस्तैश्वालं, तेषां दोषान्तरं निः 
मितम्‌, adele: aa थावाद्रेरेव, न ay यावत्‌ साध्यं स्थितिपरैः । aff पूर्व- 
मेव ]कें न Mea चेत्‌ , तत्सत्निथावेभिरेवाङमिति बुद्धिः ।. अतो न R- 
राहः कुतः | यापि तदेवाङ्गीक्ृतम्‌ । त्रहीदानी कि क्रियामिति Aq om 
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qug: | ९ 
विवृषकः--(तनिरवेदनत्मगतय्‌ ) (क) अहो अन्नाहिदं। एसो असड़वाणि 


घळविदु TH | अहं खु एद्रस अणड़ामए JAS 


विअ Safety महावाहिसु उवछमं अआणन्तो अदिमचं 
सम्भमामि | उम्मूळिदो णण णअरगमणडुत्तन्तो, जेण 
TAS आणुअत्तं विसञ्जिअं। एत्थ अडवीअं एआई अहं 
कि करिस्सं | होदु एच्च दाव भणिस्सं | .(प्रकाशम्‌) भो 
बस्स! अअहादुरो दे वअणबदिअरो कोदरेइ मे हिअ- 
अं | ता धीरो होहि । | 

(क) अहो अल्याहितम्‌ | एषोऽसङ्गतानि प्रळंपितुं प्रवृत्तः । अहं खल्बेतस्यान- 
ज्ञामये gia इवोपास्थितेषु महाव्याधिषूपक्रममजानन्‌, अतिमात्रं सम्भ्रमा- 
मि | उन्मूछितोऽनेन नगरगमनवृत्तान्तः, . येन सकलमाचुयात्रं विसाजै- 
सम्‌ | अत्राटव्यामेकाक्यहं कि करिष्यामि । भवत्वेवं तावद्‌ भणिष्यामि। भो 
वयस्य | अयथापुरस्ते वचनन्यतिकरः कातरयति मे हृदयम्‌ | तद्धीरो भव । 
शक्नोषि यदि तस्याः mor प्रहर । अद्य प्रहारे शक्तश्चेत्‌ तत्‌ प्रार्थये कालक्षे- 
एमसहमानः। अद्य प्रहारं प्रति यदि शक्नोर्षालुक्त, न तु सवेथा तत्र कोऽपि 
कल्पः । यतः कुसुमधन्वन्‌! मृदुना शरासनेन सवधानुष्कातिशायिन्‌! Sae: 
नीरैः, न तु कुवल्यत्वारोपं सहमानैः | तेषां विलासशून्यत्वात्‌ | भवतः कुसुम- 
शरत्वमपि कथञ्चित्‌ साम्यद्वारा सिद्धम्‌ | विशेषत आयताक्ष्याः अक्षिकोणस्यैव 
कटाक्षत्वम्‌ अतस्तददैरध्यमपि कटाक्षाणां शरीकरणोपयोगि। एवं. कटाक्षैः प्रहर भव- 
त्कारुण्यमेव qd मयि मनोवृत्तेर्निमित्तम | इदानीं साम्मुख्यं Ag प्राथेये ॥ 8 ॥ ` 
एवं तस्योन्मादतरलं वचंनमाकण्ये नर्मसचिवश्चिन्तयति - अहो इत्यादि - 
अमस्यातिश्षयं निरूप्य विषादः | अत्याहितम्‌ अतिक्रम । सावेभौमंस्यातिविदेश- 
"aqu अमात्यादिराहित्य॑ मदनोन्मादवेवश्यामिति सवमतिक्रूरमेव प्रंवृत्तमिति A- 
स्यावसानं इश्यते | दुर्वेध: अशास्रज्ञः केवलचिकित्साप्रइत्तः। महाव्याधिषु ज्वरः 
कुष्ठभगन्द्रादिषु | उपक्रम्यत इत्युपक्रमः कतेव्यम्‌ अन्यत्र चिकित्सा idi झालुयात्रं 
परिजनः । वचनव्यंतिकरः वावमवृत्तिः परस्परसञ्टनं वा । अघीदतास्य निमिः 

तमिति प्रकल्प्य धीरो भवेति मार्थनम्‌॥ _ | 

v. 'सो दाणिं अ? इति ख. qe २, 'स्स। ए” शीत छे: पाडे: 
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९९  तपतीसँबरणे 
राजा — (आत्मनं संस्तभ्य) सखे! सयमाह भवान्‌। TANS नाम 


सनस्कारमूलानि | तस्मिन्निमूलसुन्सूलिते तया तजुमध्य- 
या कथमनाकुलानि प्रवत्तरन्‌ | 
Raag: -- (सबिपादम्‌) (क) एव्वं गदे कि दाणि मे सरणं । 
राजा - Aå निश्वस्य) किमन्यत्‌ । तदड़संसगेश्छाघनीयः स एव 
शुचिमणिसण्डपः ALTA | आदिश्यताससुष्य पन्थाः | 


Rug") unn num — —ÁMMMÓ— HH M g 


(क) एवं गते किमिदानी मे शरणम्‌ | 


सखे! इति । मद्देषम्यसवस्ववेदी कथमेवं वदसि | वचांसि नामेति | व- 
चांसि मनस्कारमूलानि । नामेति प्रसिद्धौ । प्रसिद्रोऽयमथः शाख्रादिषु | मन- 
स्कारो विमरीः | स एव मध्यमायाः शक्तेः प्रवृत्तिः | अनेन शब्देनायमर्थो q- 
क्तव्य इति प्रथमं निरूप्य बुद्धो पोवापयपरिकल्पनं कतेव्यम्‌ | तेन क्रमेण वेख- 
रीशबत्या स्थानादिविशिष्टवणादिरूपण शब्दस्य प्रसरः । तत्र बुद्धिसंस्था मध्यमा 
शाक्तः | तया प्रयागव्यवस्थाकल्पनम्‌ | स एव मनरकारः | तस्मिन्निमूलमुन्म्‌- 
हित निरवशषमपःते | मनरयपहृत विमशापहरणमेव फलितम्‌ | तया तनुमध्य- 
यति । मदुक्तिं विना त्वयापि दृष्टं तदूपचातुयम्‌ | तनुभध्ययेति नात्रापहरणेऽनौ - 


चित्यामिति प्रकाइयते | एवं स्थित कथमनाकुलानि प्रवर्तेरन्‌ उन्मत्तप्रलापितवद 
सम्बन्धत्वमवषां दृष्टम्‌ ॥ 


एवं गत इत्यादि । भवत्येवं विषमामवस्थां पासे किमिदानीं मे शरणम्‌ । 
मे इति भवतः पारवऱ्येन मयैकेन निरूपणीयम्‌ । अतः किं शरणं व्यसनोपश- 
माय कमाश्रय इति तस्य विचारः ॥ 
एव प्रणायनोवियागे किमिदानीं शरणं काळविनोदनोपाय इति तेन एष्ट 
मत्वा कथयति-- क्रिमन्यदिति | तदङ्गसंसगक्षाघनायः तदङ्गसंसर्गस्य ARS 
परात्यनालाभ आसनशयनादिषु तत्तनुलतासंक्षषेणातिपुभगः | स एव पूचमस्माभि 
स्तदाश्रयत्वन इष्टः | शाचमणिधवळमणिः स्फाटिकमण्डपः शरणम्‌ | विरहवि 
नादनायात शषः | तद्रादेश्यतामिति । नान्यत्‌ किञ्चिदत्र वक्तव्यमित्यौत्सुक्या- 
नुबद्धा त्वरा सूचिता ॥ 
. “al व’ इति र-ख, पाठः, 


—— -+ . 
— À— == 
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तृतीयोऽङ्कः । ९७ 


(dem === (सप्रयाराम्‌) (क) एदु एदु भवं | 
( उभी परिक्रमतः ) 
विदूषकः -- (9) एसो सो। पविसह्यं | 
(उभौ प्रवेश नाटयतः) 


राजा -— (सवेता SUE: सविषादम्‌ ) अहो अस्थिरता वस्तुसम्पत्ती- 
नाम्‌ | पश्य-- 
विहीन urdem भसितसितमङं पशुपते 
विना भागीरथ्या तुहिनधवलं धूजेटिरुरुसू | 
(क) एत्वेतु भान्‌ू|। न्न 
_(ख) एष. सः । प्रविशावः | | 

अथ तेनोपदिइयमानमागेः स्फटिकमण्डपं प्रविश्य प्रियतमाधिष्ठितत्वेन 
तस्य निरन्तरानुसन्धानादिदानीमपि तथैव द्रष्टं शक्यमिति कामिजनसुल्भामाशां 
वहन्‌ औत्सुक्येन समन्तादवलोक्य केवलस्य मण्डपस्य दशेनेन विषण्णो वस्तूना- 
मुत्कषेस्य सामान्येनानित्यतवं प्र(ति) विशेषप्रतिपादनायाह - अहो इत्यादि | अहो 
आश्चयेम्‌ | अनिष्टस्याप्युत्कर्षे आश्वयजनकत्वम्‌ | वस्तूनां सम्पत्तिः समृद्धिः 
गुणवैशिष्टयादिरूपा | वस्तूनां बहुत्वात्‌ तद्द्वारा सम्पत्तिबहुत्वम्‌ | एकस्य वस्तुनो 
यारशी शोभा रम्यता वा, तस्यैवोत्तरक्षणे सा विपर्यस्ता इश्यते | इदमिदानीम- 
स्मामिरनुभूयत | शुचिमणिग्ृहमधुना शोच्यं मन्ये | शुचिमणिना vali 
मणिना सङ्घटितं न. तु केवलशिलानिर्मितम्‌ | तदधुना शोच्यं मन्ये जानामे | 
अधुनेत्यनेन पूर्वमन्यथाज्ञानस्यापि मंमेव कतृत्वमिति प्रकाशितम्‌ | शोच्यमित्य- 
नेन तत्कारणं मन्दशोमत्वं लक्ष्यते | तत्र हेतुः--- तया प्राणसमया शून्यमिति । 
शून्य विरहितम्‌ | घटशून्यं भूतलमितिवत्‌। प्राणसमयेति। एवंसम्बन्धस्य वस्तुना 
निजसम्बन्धेन सौभाग्यसम्पादनसामर्थ्ये निरूप्यमाणे मम प्राणसमेति निश्चयो युक्त 
एवेतिं व्यज्यते | एवं मुख्यस्यापि वस्तुनो विशिष्टवस्त्वन्तरविरहे मन्दशोभत्वे 
उपमानस्य न यल्साध्यत्वमिति बहूपमानपरि्रहः | पशुपतेः अङ्गामेति | पशुपति 


विक eae Me EE TEINS Pre RE 
१. “वं । (प)? इति क-ख. पाठः २. “झ। राजा प्रवरा नाटयन्‌ सवे 'इति ख. पाठ., 
ह्य । राजा “प्रवेशं रूपयित्वा सर्व? इति घ. पाठः. ३. दृष्टि) अ शत घ. पाठ 
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तपतीसंवरणे 
श्रिया दुग्धाम्भोधि विगतामिव च प्राणसमया 
तया शून्यं मन्ये शुचिमणिणहं शोच्यमधुना ॥५॥ 
विदूषकः -- (क) एसो ताए अहिदिदपुरुवो दिव्वपरिमळुग्गारी 
तुह सहधम्मआरीहि फुळळन्घएहि अहिळसिज्ञन्तो अअं 
पदेसो । एत्थ उपविसिअ विणोदेहि अत्ताणं । 


९८ 





(क) एष तयाधिष्ठितपूर्वा दिव्यपरिमलोद्वारी तव सहधर्मचारिभिः meu. 
रभिळष्यमाणोऽयं प्रदेश; | अत्रोपविश््य विनोदयात्मानम्‌ | 





——— 


संसारपाशवद्धानां मोचकः परमशिवः, तस्य निरवयवस्य सच्चिदानन्दरूपस्य 
` नित्यसमवेतनिरतिशयशक्तिविशेषो न घटते, कथं पुनमेन्दशोभरवं, विश्वानुअहाय 
` लीलया परिगृहीतविग्रहस्य ताइश्या शक्त्या विशेषोऽपि घटतामिति पावेत्या 
विहीनं पशुपतरङ्गमित्युक्तम्‌। भसितसितमिति उपमेये शुचिशःदेन निर्दिष्टस्य धाव- 
स्यस्य व्याप्त्यर्थम्‌ , तुहिनधवलमित्यपि | तथा भागीरथ्या विना स्वर्लोकगमनाद्वा 
भगीरथनयनाद्वा विनाभावः | धूजेटिगुरुमित्यनेन स्वतो गोरवं मकाशितम्‌ | 
श्रिया विगतं दुगधाम्मोधिमित्यन्रापि दुग्धपदेनेव धावल्यप्रतीतिरिति were नोक्तम्‌। 
अत्र त्रिविधोपमानपरिग्रहेण नायिकायाः सकलवनिताचूडामाणित्वं पावनत्वं निरति- 
शयसौन्दयोस्पदत्वं च क्रमेण प्रकाइयते । इवशब्दस्म सर्वोपमानसाधारणत्वं च- 
शब्देन योतितम्‌ || ५॥ | | 


एवं तस्य विषादगम वचनमाकण्योश्चासनाय प्रियतमाधिष्टितं प्रदेशं 
निर्दिशति - एप इत्यादि | तयाधिष्टितपूर्वमित्यनेन तदलाभे तत्सम्बन्धेनास्याप्या- 
श्वासकरत्वमिति सूचितं ज्ञायते | दिव्यपरिमलोद्वारी दिव्यम्‌ अमानुषं माल्याङ्गरा- . 
गादिजनितं परिमळं बाहुस्येन प्रसारयन्‌. | अत एव फु्ळन्धयेहि फुलन्धयैः 
्मरेरभिरष्यमाणः प्रदेश: | तव सत्रह्मचारोभेः तेषामपि तदधिष्टितस्वेन R- 
व्यपरिमविसिष्पदेशान्वेषणे निर्वन्धो ह्यत इति मया सन्रहझचारिभिरित्युक्तम्‌ । 


~ e ~ aN = 
SARRAT साध्यमाह - अत्रेत्यादि | आत्मविनोदनार्थमिहागमनं, तस्य न 
वैषम्यमित्यर्थ: || | 
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तृतीयोऽङ्कः | ९९ 

राजा-- सखे! मा मेवम्‌ | अमीभिः खलु - 
धन्यैमेधुकरराजैर्गेयामिरिह प्रियाभिरुचिताशञिः | 
सुकत्वा भोगमभीष्टं विचरड्धिरहँ न तुलनीयः॥ ६॥ 
(उपविश्य दाहबदनां भावयन्‌) मां प्रयहो विधेवैपरीद्यम | स 
एवायमतिनिवोणकरत्वेन परिकल्पितो देशः सन्तापमति- 
दुस्सह तनाति | सखे! न शक्काम्यात्मानं धारयितुम्‌ । 
तदमुष्मात्‌ करतलोदकादानीय रिशिरवस्तूनि विरचय. 
शयनीयम्‌ । 

विदूषकः--- (F) तह | (तथा mem) भो एत्थ सइद्खम्‌ | 





(क) तथा | भः AA शायेतव्यम्‌ | 





तव सहधर्मचारिमिरित्युक्तं प्रतिक्षिपति — मा मेवमिति | अमीभिः we म- 
धुकरराजैरहं न तुलनीयः | खल्विति प्रसिद्धौ | मधुकरराजलेन प्रसिद्धा अमी 
“कोकिलेृङ्गराजैश्च मत्तैनित्यनिषेविताम्‌ ” इति वाल्मीकिनाप्युक्तम्‌ । तेपां राजत्व- 
मुपपादयति-गेयाभिः गायन्तीभिः | “मव्यगेयः...'(३-४-६ ८) इत्यादिना क्तरि 
निपातितः | इह भुवनराज्ये | उचिताभिः ASTANA: निरन्तराभ्यस्तामिश्च। प्रियाभे 
सह ANE भोगं भुक्त्वा यथेष्टं विचरद्भिः | न काप्यभीष्टस्य मकरन्दादरलाभः | 
न क्कापि qao: | अत एव धन्य. भाग्यवद्धि: | अहं न तुलनीयः राजत्व- 
मपि मम हात्तास्पदमेबाभीष्टालाभे | गिरिकान्तारादिषु दिवानिशं परिभ्रमणादह- 
मधन्य एवेति निर्वेदगर्म वचनम्‌ ॥ ६ ॥ एवमुक्ता तत्रोपविष्टों ज्वलनमध्यवर्तित 
इव सन्तापपीडामवलम्वमानो विधिवपरीत्य ANA- H प्रतीति । विश्रेगा प्रति 
प्रातिक्रूल्यमाश्चश्रकरम्‌ । वस्तुस्वभावस्यापि मां प्रत्यन्यथाकरणानेत्रन्धन प्रातिकूल्ये 
ज्ञायते | अतिनिवाणकरत्वेन अतिसुखकरत्वन सरसातार स्फटिक्रमणिभिः परिक- 
स्पितः स एव पृत्रेनिमितप्रकारेणेव स्थितो निवोणकरत्वन पूवमनुभूतश्वदानामात- 
दुस्सहं सन्तापं तनोति येन तूप्णीमासितुमपि न शकय ताशा सन्तापं तनाति | 


I EME न नि 
° कः (तथा? इति क-ख. पाठः. 
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१०० तपतीसंवरणे' 


राजा (शयन नाटयित्वा पाश्वतो Ren) *सखे! येन तस्याः शि- 
शिरसमीरदानादुपक्ृतं, तेनैवासुना नालिनीपत्रेण वीजय 
पास्‌ । 


(विदूषकः तथा करोति). 
राजा-- (लां सनिःश्वासम्‌) अयि प्रेयसि! तदानीमनेन नालिनी- 


पत्रेण बीज्यमानायां त्वायि चोदितयापि सख्या विलोचने 


एबमुक्ता शिशिरोपचाराय निर्दिशति--सखे! इत्यादि || : 

अथ तेन सम्पादितं .शयनीयमाश्रितश्चिन्तासन्तापानुवद्वनिशश्वासस्वेद्रो- 
माश्चवाष्पवेपशुविवशीकृतः प्रियतमानुसन्धानसङ्गीचीनपूर्वावस्थासङ्कर्पनरसिकः 
पूवै तद्वीजनसाधनं कद्लीपत्रमालोक्य तदेवात्मनः सुखकरं मत्वा निर्दिशति-- 
सखे! इति । तवैव परिश्रमहेतुरहं जातः | तन्नियोक्ष्ये । येन तस्याः शिशिर- 
'समीरदानात्‌ स्वसम्बद्धस्य शीतलस्य वायोः समर्पणाद्‌ उपकृतं, तदप्यस्म- 
दुपकार एव, अस्माभिः कतेव्यं कृतमनेनेति । तेनेव पूर्वोपकत्रो | अमुना JE- 
तिना । नलिनीपत्रेण वीजय | नान्यस्यैबं सन्तापहरत्वमित्यवधारणम्‌ | 
एवं तेन नलिनीपत्रेण वीज्यमानः पूर्वं तत्र शायेतां सखीभ्यामाश्वास्यमा- 
नामात्मना atest तां तरुणीं प्रत्यक्षवद्‌ भावयन्‌ निरन्तरानुसन्धानेन परि- 
. कल्पित विस्रम्भमाश्रित्य - तदानीन्तनावस्थानिवेदनाय सम्बोधयति - आयि प्रेय- 
सीत्यादि | अयि आभिमुख्यं देहि । प्रेयसि ! एवम्भूतं मां प्रत्यनिष्टाचरणं तव न 
.शोभनम्‌ | तदेव प्रकाशयति-तदानीं त्वयि सन्तापेन शायेतायां सख्योश्च शि- 
शिरोपचारेण पाश्चयोरुपविष्टयोर्मयि रूपासृतपानळालसया बहिः स्थिते च, त्वयि 
अनेनेदानीं मदनुग्राहिणा नलिनीपत्रेण बीज्यमानायां सख्या चोदितयापि त्वया 
नोत्तरीयमपनीतम्‌ । चोदितयापीति नतु स्वयमनवधानेन “सखि! स्तनाशुकं नलि- 
नीपणैसरमीरसरं रुणद्धि, तदेतदपनय येन स्तनतटे समीरप्रसरो भवेद्‌? इति 
सख्या अनिबायवचनया चोदितया सन्तप्तयापि त्वया उत्तरीयं स्तनांझुकं नापनी- 
तम्‌ | तत्र विमर्शे नान्यो हेतुः स्फुरति। मम अनन्यापेक्षिणः त्वदेकशरणस्य विलो- 
वने रूपामृतस्याद्धपानेनातितृषिते | विफलयितुम्‌ अपरिपूर्णफले कतुम्‌ इच्छन्त्या, 
B वक यति पा तत नापाक “क्य) ये? इति क. पाठ:. 

9 TAR मूलकोशेप्वद्दटमपि व्याक्ष्यानुरो धान्निवोशेतम . 
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isses । १०१ 


मस विफलयितुमिच्छन्ता त्वया नोत्तरीयमपनीतम्‌ | 
तथापि मम- | 
पश्चात्कृतस्फटिकभित्तिनिरोधयन्ने- 
रप्यावृते नयनररिमभिरंशुकेनं | 
प्रालेयपाण्डुकलधोतपयोरुहाभे 
पथुत्सुकेः पतितमेव पयोधरे ते ॥ ७॥ ` 


न त्वत्यन्तवेफल्यम्‌ , अवश्यहृरुयस्यादशनाद्‌ वैफल्यमेव फलितमिति तथोक्तम्‌ | 
उत्तरीयस्यानपनयनेऽयमेव हेतुः-इच्छनम्त्येति | इच्छैवात्र जाता, अभिलषितं 
न सिद्धम्‌। अस्मदुत्साहेन त्वदानिष्टमपि साध्यं निर्व्यूढमित्यांह -- तथापीति | 
तथापि त्वतप्रातिकूल्ये सत्यपि | मम नयनरंस्मिभिः ते पयोधरे पतितमेव | त्व्मा- 
तिकूल्येन खिन्नयोनेयनयो waft: wage: प्रतिबन्धेन कालातिपातमसह- 
माने: | कथं स्फटिकमण्डपान्तः स्थिताया स्तनकञ्चुकवत्या मम पयोधरे बहिः 
स्थितेः पतितमिति तवाजुपपत्तिश्चेद्‌ बोधयामि — पश्चात्क्ृतस्फटिकभित्तिनिरोधयलैः 
स्फटिकमित्त्या निरोधः स्फटिकभित्तिनिरोधः, तत्र qa उद्यमः असो मां मा द्रा- 
क्षीदिति, स पश्चात्क्ृतोऽन्यथाक्कृतो यैः स्फाटिकमित्तिलङ्घनात्‌ | अथवा पश्चा- 
तक्कतस्फटिकभित्तिनिरोधः एृष्ठतःक्ृतस्फटिकभित्तिनिरोधो we: येषां तैः | आवर- 
णान्तरं कथं निरस्तमिति चेत्‌ , तन्न कार्थेकरत्वेन नाङ्गीङ्कतामेत्याह — अंझुकेना- 
वृतेऽपीति । पूर्वोक्तस्य स्फुटीकरणमेतत्‌ | त्वया नापनीतमित्युक्ते किमेन्येनाप- . 
नीतम्‌ अथवा नयनरहिमिभिरित्याशङ्कायाम्‌ अपनीतमेवाविप्कतुं पुनरुक्तिः | इढ- 
तरस्फटिकभित्तिङङ्घननसमथीनामतिसूक्ष्म्तनांशुकलङ्घने कः प्रयास इति युक्त्या 
विरोधमङ्गीकृत्य पतनं समर्थितम्‌ । प्रतिबन्धे सति साध्यसिद्धिं प्रत्यवधारणं परा- 
जयपारहारायैव | अन्यथोमयसंवादसुभगं लक्षणं कथनीयमिति चेत्‌, तदपि 
कथयामि । प्रालेयपाण्डकलधौतपयोरुहाभे प्रालेयेन हिमजलेन पाण्डु ईषद्विवर्ण ` 
qq कल्धौतपयोरुहं कनककमलं तस्येव आभा यस्य | कनककमळस्य मालेयसम्ब- 
न्येन पाण्डुतैव भवति, अन्यस्य विशीणदलत्वम्‌ | पाण्डुता च न पूर्वो्तरकाठा- 
नुबद्धा प्रालेयस्यान्तरालिकत्वात्‌ | कलधीतग्रहणं पाण्डुतया नातीव शोभाहानि- 
रिति | कलधौतपयोरुहाभे इत्युक्तं पयोधरम्य पाण्डत्वमपि तद्वदान्तराळिकमेवेति 
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तपतीसंवरणे . 
सखे! नालिनीपलाशपवनेः सन्धुक्षितः wate: | तद्‌ 


विरम SEA । 
विदूषक!--- (क) बाइ (विरमति) 
(ततः प्रविशलम्बरयानेन नायिका मेनका च ) 
नायिका--- (दीधै निःश्वस्य) (ख) सहि! कि संपत्तह्म हत्यिणउर- 
ada । 
daa — (सविषादमात्ममतम्‌) (ग) कदाणु खु पिअसहिँ उवसन्त- 
(क) बाढस्‌ | 
(ख) सखि! किं सम्प्राप्ते स्वो हास्तिनपुरसमीपम्‌ | 
(ग) कदानु खळ प्रियसखीमुपशान्तमदनोन्मादां द्रक्ष्यामि | aha! किं तत्रा- 
स्माकं प्रयोजनम्‌ | | 


१०२ 


च स्फुरति । एवं त्वदधृदयसंवादिनि लक्षण (नि? MS पतितमेवेत्यवधारणं 
युक्तमेव ॥ ७ || एवं सङ्कस्पेन कामिनीं प्रति सरसं संवादमवलम्बमानः सङ्कल्प 
परम्परापरिम्लानाचित्तः सन्तापमसहमान आह - सखे ! इत्यादि । विरुद्धकार्योत्प- 
Ra फलिता | सन्तापशमनार्थ नलिनीपलाशपवनोऽभ्यार्थितः, तेन मदनानलस- 
नधुक्षणं तम्‌ | तद्‌ विरम ॥ | 

एवं तस्योन्मादावस्थां प्रतिपाद्य नायिकाप्रवृत्तिमाह । अथ नायिका नारद- 
मुखादाकार्णितगुणगण मरतंकशिलासन्निधो नयनानन्दीकृत नरपतौ निरन्तरप्रवर्ध- 
मानमनुरागमवळम्वमाना तत्सिद्धये वामनमाराधयन्ती साध्यालाभेन देहत्यागोद्यता 
सखी भ्यामाश्वास्य स्वभवनं प्रापिता अर्नन्यपरतया रणरणिकाचिन्तासन्तापजागरप- : 
रिक्षीणा तदुइत्तान्तपरिज्ञानाय wat नियुज्य तपनवनं गन्तुं भेनकया सह नमसा 
प्रस्थिता .व्याक्षिप्तचित्ततया प्रस्तुतं विस्मृत्य दयितदरीनस्थानतया सुभगं नगरं 
एच्छति — किमित्यादि | पुरस्वामिनि सदा sara तदनुबन्धिनि सभैत्र प्र- 
(स्मः खर )तमनोवृत्तिः कान्तचिन्तानुसारेण पुरं पृच्छति ॥ 

तदाकण्य विषण्णा मेनका निरूपयति -- कदानु खल्विति | खल्विति 
विचारे | तेन चिरकालारब्धत्वेन दुस्सहता प्रकाश्यते अत एवोपशान्तमदनो- 


~ ना... ——  —! 
ee, 


१, “का ana’ इति ख, पाठः, 
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तृतीयोऽङ्कः | १०१ 
मअणुम्मादं दक्खिस्सं | (प्रकाशम्‌) सहि! कि तत्थ अहा 
पओअणं । 

नायिका--- (सविलक्षमात्मगतम्‌ ) (क) हुं कि मए मन्तिद्‌ं | (प्रकाशाम्‌) 
सहि! रमणिज्जो खु कत्तिएआवासपरिसरारामो | 

मेनका -- (ख) सहि! अज्ज अण्णहिं सो । 

नायेका-- (ग) कीस असम्बद्धं मन्तेसि । 


(क) हं फ़ मया मन्त्रितम्‌ | सखि! रमणीयः खढु कात्तिकेयावासपासिराराम: | 
(ख) सखि! अद्यान्यस्मिन्‌ सः | 
(ग) कस्मादसम्बद्धं मन्त्रयसे | 











` 


न्मादामित्युक्तम्‌ | उन्मादेन वक्तव्यं न जानाति | कथितं न स्मरति।। उक्तं न 
शृणाति | श्रुतं नावधारयति | पुरोगतं न पश्यति | परोक्षं दृष्टवद वदति | स्वैरं 
क्रीडां विस्मराते | अनुनयं न गृह्णाति | कतव्यान्त्रमुपेक्षते | किं बहुना देशकालो 
न जानाति | एवम्भूतां प्रियसखीं कदाचिदप्यनुपेक्षणीयां कदानु प्रकृतिस्थां F- 
क्ष्यामि | सवेथा नानुसरामि | तेन वर्षत एव । तदुक्तमाक्षिप्य कथयामीति नि- 
रूप्याह — किं तत्रेत्यादि | तत्र मनुष्याधिपपुरे | अस्माकं देवतानां किं प्रयोज- 
नम्‌ | प्रयोजनं विना प्रश्नोऽपि न घटते, अन्यथानवस्थानात्‌ ॥ 

इति तस्या आक्षेपवचनं श्रुत्वा सहसात्मनोक्तमघटमानं निरूप्य स- 
sa विमृशति कि मया मन्त्रितमिति | निजवचनमघटमानं मत्वोपपत्ति- 
gaea कथयति - रमणीयः खल्विति | तवाप्यनुभवसिद्वोऽयामोति प्रकाशयति — 
कार्सिकेयावासपरिसराराम इति | देवालयसन्निषिना रम्यतया ARM पक्षपातः | 
तमन्तानधाय तदाश्रयस्य पुरस्य समीपागमन SES |i 

इति तस्याः समाधानभणितिं श्रुत्वा निपुणा मेनका घक्रोक्त्यैतदभि- 
पायं प्रकाशयितुमाह - अन्यस्मिन्‌ सः | त्वया विवक्षित आरामः अद्यान्यत्र | 
आरामव्यपदेशेन नृप एव त्वया विवक्षितः, स इदानीं न तत्रेत्याभिपायमाच्छा- 


atten: ॥ 
ऋजुतया तदभिप्रायमविदित्वा तदुक्तमाक्षिपति — कस्मादिति | आराम 


इदानीमन्यस्मिन्नित्यसम्बद्धं त्बया कथितम्‌ ॥ 
१, ‘a’ इति क. पाठ 
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मेनका -- (ARATE) (क) जाणिज्जईं एव्व एदं, कां वा एत्थ असं- 


TE मन्तेदि त्ति । E 
नायिका-- (स) उम्मत्तिए! कि सो जड़मो। 


मेनका -- (ग) आम जङ्गमो । 
नायिका -- (४) को दे अभिप्पाओ । 


मेनका -- (©) जो दे हिअअगओ | 


(क) ज्ञायत एत्रैतत्‌, का वात्रासम्बद्ध मन्त्रयत इति | _ 
(ख) उन्मत्तिके! कि स जङ्गम; । 

(ग) आम जङ्गमः | 

` (घ) कस्तेडमिप्रायः | 

(ङ) यस्ते हृदयगतः | 








तदाक्षिपति - ज्ञायत एबैतत्‌ का वात्रासम्बन्धं मन्त्रयत इति ज्ञायते त- 
टस्थैः । यदि तटस्थः- श्रोता तेनैव ज्ञातुं शक्यं का वासम्बन्धवादिनीति | 
. आवयोरविवाद एव । प्रकृतं विस्मृत्यान्यथा' व्याहरन्ती त्वमेवासम्बन्धवादिनीत्य- 


भिप्रायः ॥ 

तमजानाना पूर्वोक्तेऽनुपपत्तिमुद्भान्य तस्या असम्बन्धवादिनात्विं साधयति - 
उम्मत्तिए इति | उन्मत्तैव त्वम्‌ | तदेव स्फुटयति किं स जङ्गम इति । आरा- 
मस्यान्यदेशस्थितिः कथम्‌ | किं स जङ्गम: | जङ्गमानामेव देशान्तरपराप्तिधेरत ॥ 

असङ्गतत्वेन YE विशेषविवक्षयानुवदति — आम जङ्गमः | त्वया विव- 
क्षितो जङ्गमः । आमेत्यनुवादे ॥ 

एवमुक्त स्थावरस्य जङ्गमत्वकथनं साक्षान्न घटत इत्यभिप्रायं एच्छाति - 
कस्तेऽमिप्रायः | त्वदुक्तेवीच्यनिरूपणे भमानुप(पात्ति) शान्ता ॥ 

तदभिप्रायेण परिहारं स्फुटीकतुमभिमायमप्यन्यत्र. सङ्क्रमय्योत्तरमाह — 
यस्ते हृदयगत इति | आवयोरेक एवाभिप्रायः | तत्र त्वयामिप्रायमाच्छाद्यान्यथा 
कथितं, त( देव) मयाङ्गीक्कत्य कथितमित्येव विशेषः || 


¢ १ Meee RU T EE RE 
१. "इ एदम्‌ इति क. पाठः, ३. “का ए” इदि क-ख-ग, पाठः, ` 
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qdiusg : | | 204 
नायिका --(क) को मे हिअअगओ | 
मेनका --- (सस्मितम्‌) (ख) महाराअसंवरणो | 


. नायिकॉ--- (सरेषम्‌) (ग) अण्णगअमणोरहं तं जणमुद्दिसिअ कीस 
i विडम्बेसि | 


` मेनका -- (१ तुह हिअअं एव्व जाणइ अहं विडम्बेमि ण वत्ति। 








(क) को में हृदयगतः | 

(ख) महाराजसंवरणः | 

(ग) अन्यगत्रमनोरथं तं aaa कस्माद्‌ मां विडम्बयसि । 
(घ) तव हृदयमेव जानायहँ विडम्वयामि न वेति | 


= avec 2a — जक ७७७8. तलका EUER 


तथोक्तेडपि तात्पयंमविज्ञाय एच्छाति --को मे हृदयगत इति | पराभिम्रायं 
ज्ञातुं ते पाण्डित्यमिति चेत्‌ मदमिपांयं. कथयेतीषदमर्षगर्भमुक्तिः ॥ 
| तच्छूत्वेदानी सपष्टीकरोमि; [किं परिस्फुटस्य गोपने प्रयासेनेति(इ£घ्‌)- 
षमाह--महाराजसंवरण इति | महाराज इत्यनेन मनोवृत्तेरनौचित्यकलङ्कितत्वं च 
न शङ्कनीयं, तत्‌ किं गूहस इत्यभिप्रायः |] 
एवं Ad नायकं प्रति पूर्वोद्रतामाशङ्कामनास्थाविषयत्वेन प्रकाइयाह-- 
अन्यगतित्यादि | अन्यगतह्ृदयं स्वदेवीनिविष्टचित्ततयास्माभिः परिज्ञातम्‌ अत 
एवास्मासु तटस्थवृत्तिं तं जनमुद्दिश्य किं मां परिहससि | अन्यगतहृदयस्तव 
हृदये वतेत इत्यस्मद्विडम्बनमेव त्वया क्रियते ॥ 
एवमुक्ते तस्या | गुपतप्रकाशनेनानिष्टं शङ्कमाना विवादं विमुच्यानुनय- 
पूवमाह -- तब हृदयमेव जानात्यहं विडम्वयामि न वेति । मंहाराजसंवरण- 
स्तु तव हदयगत इति मयोक्तम्‌ | त्वयाप्यन्यगतहृदय इत्यनन तस्यायोग्यत्वमेब 
कथितम्‌ | तत्रापि ममानुवादः | तत्‌ RET | तथापि तव हृदये वतत इति मम 
परिहासो वा वस्तुवत्तं वेति तव इदयं yes | नान्येन ज्ञाठुं शक्यम्‌ । सवेथा 
स एव तव RAAT: ॥ 
१, “का म? इति कःख-घ, पाठः, २. “का अ? इति कःख. पाठः. ३. ढा” इति 
HA, पाठः, 
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१०६ तपतीसंवरणे 


नायिका -- क) अळं परिहसिअ। को. मग्गो भअवदो भिउणो 
अस्समपदस्स | 
मेनका -- (9) ण अक्ले अस्समं पत्थिआ | तहिं रम्भं. पेसिअ 
तवणवणसुदिसिअ AART । 
नायिका -- () आ तवणवणं पत्थिदह्म । कहिँ पुण तं । 
मेनका -- (अत्रो विलोक्य) (घ) एद्‌ फाळिहमण्डवस्स सिहर दीसइ | 
ता ART । 
(अवतरण नाटयतः ) 
( ततः प्रतिराति बद्धकर्णपूरदण्डहस्ता रम्भा ) 
रम्भा -- ©) अहं हि सहीहि णिउत्ता, जह -भिउणो अस्समपदं 














(क) अल पारहस्य | का मागां भगवतो भुगाराश्रमपद्स्य | | 

(ख) नावामाश्रनपदं प्रस्थिते | तत्र रम्भां प्रेष्य तपनवनमुदिऱ्यागते स्वः | 

(ग) आ तपनवनं प्रस्थिते स्त्रः । क्क पुनस्तत्‌ | 

(घ) एतत्‌ स्फाटेकमण्डपस्य शिखरं दृश्यते | तदवतराव: | 

(s) अहे हि सखीभ्यां नियुक्ता, यथा -- श्ृगोराश्रमपदं गत्वाबधारय स राज- 


— 





— = य आळ आळी 


इत्युक्तशपे तत्रापि पारिहासमड्रीकृत्य व्याक्षिप्तचित्ता प्रच्छति-- अलं 
परिहस्येत्यादि । भृगोराश्रमे नायकात्थितिमनुसन्धाय तत्मश्नः ॥ 

भनका तमप्याक्षिप्य प्रकृतं स्पष्ट्याति--नावामित्यादि | नावामाश्रम 
पास्थत | तत्र 1अजञासामनूद्याह्‌ -- तत्र रम्भां प्रप्य तपनवनमुद्दिर्यागते स्व इति | 
व्याक्षप्तचित्तामनां न पीडयामीति बुच्या तस्वकथनम ॥ 

तदान तव्प्रत्यभिज्ञापुरस्सरमाह —— आ तपनवनं प्रस्थिते स्व इति । 
क पुनस्तदिति परिश्रमेण सामीप्यमपेक्ष्योक्ति: || 

तद्र वाद्ताह - एतत्‌ स्फटिकमण्डपस्य शिखरं दृश्यते तदवतराव इति॥ 

अथ प्रस्तुतगमनाभेप्राया रम्भा गमनकार्यस्य सिद्धत्वात्‌ प्रसन्ना 
SIN कथयति -- अह सखीभ्यामित्यादि | सखीभ्यां नियुक्तेति वात्सल्येन 
१ “मपदं प? इति N-A. पाठ = 
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गत्तृण अवहारेहि सो राएसी तत्थ सण्णिहिदो ण बै चति । 
सा उण अञ्ज पआसावक्कम एव्व तवणवणाहिमुहो qA- 
स्सेण सह पत्थिओ। ता तवणवणं एव्व गदुअ सहीओ 
दाकिखिस्सं | (परिक्रामति) 


मेनका -- (विलोक्य) (क) सहि! एसा रम्भा बडकण्णेउरळट्टि 
TUN AMAIE | 


रस्भा -- (उपमृस) (ख) सहि! सुहावेइ तुमं जाह्यादुऊळावेउण्ठिओ 
अअं पऔओसो | 


Mera सन्निहितो न वेति । सं पुनरद्य प्रदोषोपक्रम एव तपनवनाभिमुखो 
वयस्येन सह प्रस्थितः | तत्‌ तपनवनमेव गत्वा सख्यौ द्रक्ष्यामि | 
. (क) सखि! एषा रम्भा बद्धकर्णपूरयष्टि गृहीत्वागच्छाते | 
(ख) सखि! सुखयति at ज्योत््ञादुकूलावगुण्ठितोऽयं प्रदोषः | 


तन्नियोगानुष्ठाने कृताथेता व्यज्यते | यथेति तञकारोपक्रमः | अवहारेहि अव- 
धारय [निश्चिनु सन्निहितो न वेति। पूवै तत्रस्थ इति श्रुतस्वादिदानीं तत्र सन्नि- 
धानमवधारयितब्यम्‌ । इतिशब्दोऽवधारणप्रकारे | नियोगोपसंहारे यथार्थेनेवालम्‌ | 
तपनवनाभिसुख इत्यनेन आश्रमसन्निधानात्‌ तपनवनप्रापिरस्मत्साध्यानुगुणा | S- 
दोषोपक्रम इत्यनेन झटिति ततो निवतेनाभावश्च प्रकाशितः | तत्‌ तपनवनमे- 
वेति | प्रियसख्योरपि तत्र गमनात्‌ तत्रेव गन्तव्यम्‌ ॥ 

इति निश्चित्यागतां रम्भामवेक्ष्य मेनका सखीसमाश्वासनोपायं निरूपयन्ती 
तामाह — एषेत्यादि ॥ 

समागता रम्भा झटिति समाश्वासनायं साध्यर्सिद्ध व्यङ्गयत्वेन प्रकाश- 

ति-- सखीत्यादि । ज्योत्ल्लादुकूलावगुण्ठितोऽयं प्रदाषसमयम्त्वां सुखयताति 

प्रश्नगर्भकाकुरूपेण सुखजनकत्वं बोधयाति | अय प्रदोषः प्रदाषान्तरात्‌ सुभगः, 
यतः प्रारम्भ एव ज्योत्खारूपेण दुकूलेन सवतो व्याप्तः | ज्योत््ञाया दुकूरत्वा- 
“१, Gp इति क E इति क-ख. पाठः. ay इति क-ख. पाठः. ३. 'व गुण्टिदो a’ इति घ 
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नायिका --- (निश्वस्प) (क) अळं सम सुहवृत्तन्तेण | Hal इद्‌ 


समासादिअ | 
teat — (स) तवोवणादो पांडाणवत्तन्तीए मम उवार कुदो वि 


सहआरसाहग्गादो एदं West | अहं पुण किण्णु हु ud 
त्ति गेह्रिअ आअदहझि | 

मेनका --- (निर्य) (ग) सहि! एदाणि ताणि गाहक्खराणि | त- 
दाणिं हत्थिणउर अह्याण करादो पब्भट्टा वतसओ | ता 


m E mes Cr - 


(क) अळं मम सुखवृत्तान्तेन | कुत इदं समासादितम्‌ | 

(ख) तपोवनात्‌ प्रतिनिवतेमानाया ममोपरि कुतोऽपि सहकारराखाग्रादेतत्‌ पाति 
तम्‌ | अह पुनः किंनु खब्त्रेतदिति गृहीत्वागतास्मि | 

(ग) सखि! एतानि तानि गाथाक्षराणि | तदानीं हस्तिनपुरेऽस्माकं करात्‌ प्रश्नशे 





—— — MM 


रोपेण प्रदोषस्य श्रज्ञारमिश्रपीठमदरूपत्वं प्रतीयते | अत्रायं प्रदोषः समाश्वासयती- 
त्युक्ती समाश्वासयत्यव तन्निमित्तमहं जानामीति व्यज्यते | तदाच्छादनायैव 
ज्योत्ल्लादुकूलावगुण्ठित इति हेतुगर्भत्वेन कथनम्‌ | अत्र सुखयतीत्युक्ते सुखस्या- 
नन्यलभ्यत्वादस्मत्मुखहेतुसिच्ययेयं वदतीति ज्ञातुं शक्यमिति तस्या अभिप्रायः ॥ 
व्याक्षेपेण तदभिप्रायमविज्ञाय मन्दभाग्याया मम सुखतरत्तान्तेनालमिति 


तदुक्तिमाक्षिप्य गमनवृत्तान्तप्रस्तावाय तत्करगतं एच्छति -- कुत इत्यादि । तत्‌- 
प्रसङ्गेन बोध्यसिद्धिभेवेदित्यभिप्रायः ॥ 


रम्भा तदू विदित्वेयं साध्यमाच्छाद्यान्यत्‌ पच्छति, अहमपि तस्थेवोत्तरं 
कथयाम, उनरपक्षायामन्यत्‌ प्रकाशयामीति निञ्चित्याह — तपोवनादित्यादि | 
तपावनम्राप्त्यादिकमनुक्ता प्रतिनिवतनावस्थैव काथिता ॥ 

मनका तद्‌ EZR — एतानीत्यादि | अस्माकं कराद्‌ अष्ट इति FGETS 
व्याजमव साधयात | एतान तानीत्यनेन वतंसकनिश्वयहेतुः । कथमस्यात्र सङ्ग- 
तिरिति शङ्का FCR —— मन्य इत्यादि | तम्य राजवयम्यस्य प्रमाद इत्यनेन 
राशस्तात्मज्ञनास्था परिहराति | तस्यत्यनेन तञ्चापलस्य पूर्वसिद्धत्व प्रकाशितम्‌ ॥ 
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| | तृतीयोऽङ्कः | १०९ 
y तक्केसि | 
तक्केमि तरस राअवयस्सस्स को वि पमादो एसो त्ति। 
नायिका — (स्मा Fees) (क) सहि! दाणि कहिं सो बझणो । 
रसूभा -- (सस्मितम्‌) (8) एद्स्सि एव्र तवणवणे काहिँ पि बट्ट । 
नायिका -- (खेदमभिनीय॑) (ग) सहि! AMSA मं A- 


तिमत्तं पीडेइ । ता एदस्सि फाळिहमण्डवे विस्समह्य | 
सख्यो --- (|) सहि! एव्वं करह्मं | 
' (प्रवेश रूपयन्ति) 
विदूषकः — (ससम्भ्रमम्‌) (ङ) कह पओसोवक्कमे एव्व Eid | 


वतंसकः | तत्‌ तर्कयामि तस्य राजवयस्यस्य कोऽपि प्रमाद एप इति । 
(क) सखि! इदानीं क स ब्राह्मण: | 
(ख) अस्मिन्नेव तपनवने क्वापि वतेते | 
(ग) सखि! अम्वरगमनायासो मामतिमात्रं पीडयति | तदेतस्मिन्‌ स्फाटिकमण्डपे 
विश्राम्यामः । 
(s) सखि! एवं कुमः | 
(ङ) कथं प्रदोषोपक्रम एव प्रभातम्‌ | 


एवं वतंसकवृत्तान्तेन साध्यसिञ्यमावात्‌ प्रकारान्तरेण ज्ञातुं तत्सम्बद्धं 
ब्राहमणं पृच्छति -इदानीमित्यादि | क स राजवयस्ग्र इति प्रष्टेऽतिम्रसङ्गो भव- 
दिति TE क स ब्रामण इति प्रच्छति ॥ 

एवमस्या वैषम्यं ज्ञात्वा रम्भा मया ज्ञातं त्वद्वेषम्यामिति स्मितेन बोधयि- 
त्बाह -- अस्मिन्नेव तपनवने कापि वतेत इति ॥ 

एवं तत्सन्निथि ज्ञात्वा हेत्वन्वरं प्रकाश्य तत्र विश्रमपेक्षां कथयाति -- 
अम्वरगमनेत्यादि | अतिमात्रं पीडयतीत्यनेन विश्रमनिवैन्धं प्रकाशयति । अत 
एवोक्तम्‌ एतस्मिन्‌ स्फाटिकमण्डपे विश्राम्याम इति ॥ 


एवं तासां मण्डपम्रवेशारम्भे प्रमाप्रसरव्यामोहितो नमसचिव आह- कर्थं 


—-- Sm विकी 
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११० तपतीसंवरणे 


मेनका --(जनान्तिकम) (क) सहि! एसो सो राएसी बळिअं सन्दाव 
उव्वहन्तो सिसिरोवआरेहि उवआरिज्जन्तो सइदा AER 
एसो उण बह्मणो gg पआसीकिद्मण्डवब्भन्तरेण पहा- 
जाळेण विप्पळडो पभादं त्ति विप्पळवदि । ता तिरक्खर- 
णीबिज्जाए पडिच्छण्णाओ दक्खल्म एदाणं वावारं | 
(तथा कृत्वा तिष्टन्ति) 


> = = —W— 
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(क) सखि! एष स राजपिवेळीयांसं सन्तापसुद्रहन्‌ शिशिरोपचाररुपचयेमाण 
शयितस्तिष्ठाते | एष पुनत्राह्मणस्तव प्रकाशीकृतनण्डपाभ्यन्तरेण प्रभाजा- 
लेन fies: प्रभातमिति विप्रलपति | तत्‌ तिरस्करणीविद्यया प्रतिच्छन्ना 


द्रक्ष्याम एतयोब्यापारम्‌ | 








क्त ——— ली mF à 
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प्रदोषोपक्रम एव प्रभातम्‌ इति । प्रभास्फुरणस्यान्यथानुपपत्तिबोधेन प्रभातमिति 
तस्य बुद्धिः ॥ 
| एवं प्रवेशोपक्रमे तत्र शायितं नायकं इप्ट्वा विदूषकवचनं चाकण्ये मेन- 
का नायिकामाश्वासयन्ती बोधयति - सखीत्यादि | एषः अस्मामिरन्विष्टो विधि- 
वशादू दृष्टिगोचरः | पश्योति शेष: | सः अखिलभुवनप्रसिद्धः पूवेमेवास्मा- 
मिरनुभूतरूपचातुर्यस्तदा तदा sega: । राजर्षिः राजोचितरञ्जनादिगुणानाम्‌ 
ऋषिसमुचितजितेन्द्रियत्वादिगुणानामाश्रयत्वेनो भयप्रकाशकराजर्पिशव्दवाच्य: । 
बलीयांसं सन्तापमुद्ठहन्‌ त्वत्सन्तापादतिशयितं सन्तापमुद्ठहन्‌ गुरु भारमिव वहन्‌ । 
शयितस्तिष्ठाति शायेतो वतते । केन सन्तापो ज्ञायत इत्यत्राह - शिशिरोपचारै- 
रुपचयमाण: उपचारसाधनेनेलिनीपत्रादिभि्वयम्येन परिचर्यमाणः । शिशिरो- 
TAU शयनेन च सन्तापोद्रहनं निश्चीयते | अंत्रैवम्भूतो राजर्पिस्त्वन्निमित्तमेव 
वेबश्यमवरम्वते | तदू आदरणीये आत्मनि विरागं मा कृथाः | साध्यालाभेन 
विषादं च परित्यजेत्यांश्वासपरं वचनम्‌ | तिष्ठतीत्यत्र धातोगेतिनि वृत्त्यर्थत्वाद- 
वस्थानांपवशानशयनसाधारणत्वादू विशेषं बोधयितुं शायित इत्युक्तिः | एवमाश्चा- 
स्य पुनरवस्थामाह - एप FARA | तव प्रभाजालेन विप्रलठ्धः प्रभातमिति 
विरुद्धभापणं करोति | तत्‌ प्रतिच्छन्ना एतद्यापारं TENA: || 
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ivi ho नोत oR आली 
एत्थ रम्मे पंदेसे उदुसङ्करो विअ अहोरत्तसडूरो संवुत्तो। 
का एत्य हदू ! - 

राजा — (तविमडी) सखे ! सन्निहितदिव्यजनेषु प्रदेशेषु किमस- 

__ स्भावनीयं नाम | सखे! किमिति न वीजयसि | 

विदूषकः — (सोढेगमात्मगतम्‌) (ख) खणे खणे वड्ढन्तो भाआवेई मं 

एदस्स मअणुम्माओ । (प्रकारम्‌) भो वअस्स! को दे 
सम्मोहो । णं तुए णिवारिदो । 

(क) भो वयस्य! पुनरपि रात्रिरासीत्‌ | अत्र रम्ये परदेशे ऋतुसङ्कर इवाहोरात्र- 
सङ्करः संवृत्तः | कोऽत्र हेतुः | 

(ख) क्षणे क्षणे वद्धमानो भाययाति aa मदनोन्माद: | भो वयस्य! कस्ते 
सम्मोहः । ननु त्वया निवारितः । 


an ae 
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एवमुक्त्वा देहतिरोधानेन झटिति तेजःसंहृतो पुनरपि रात्रिबुद्या कथय- 
ति -- पुनरपीत्यादि | अत्र रम्ये प्रदेशे ऋतुसङ्करोऽस्मामिृष्टः, इदानीमहोरात्र- 
सङ्करो र्यते | सङ्करः प्रतिक्षणं व्यत्यासः | अत्र को हेतुः ॥ 

इति तस्य भ्रमनिमित्तं वचनमाकण्ये विमृशन्‌ नायको ।दिव्यजनसञ्चारा- 
दिना प्रभाप्रसरसङ्गोचाभ्यामस्य अम इति जानन्नपि सन्तापवैवश्यन हास्यवचनं 
समर्थयिहुमनिच्छन्‌ गम्भीरोक्त्या' परिहरति — सन्निहितादिव्यजनेष्विति | किम- 
सम्भावर्नायं. किमुल्रेक्षितुमशक्यं - दिव्यजनस्य प्रभावेनाविभावतिरोभावादिभिश्च 
अद्भतत्वेन घटमानमघटमानं वोलोक्षितुं शक्यम्‌ | दिव्यजनसात्निध्यमेवात्र हेतुः, 
न देशविशेषः । .तत्‌ तिष्ठतु i sad कि त्वया विस्मृतम्‌ | किमितीदानी न 


बीजयसे ॥ E : 
इति तस्य वचनमाकर्ण्य सः स्वयं निरूपयति - क्षणे क्षण इत्यादि । 


क्षणे क्षणे वर्धमान एव, नतु शाम्यन्‌ | अतो मां भाययति | कोऽस्य परिणाम इति 
नि्प्याक्षेपं प्रकटयति ~ ननु त्वयेत्यादि | विरम मुहृतोमिति त्वया ननु निवारितः | 
स एवेदानीं किमिति न वीजयसीति ममापराधमारोप्य कथयासे ॥ 





o=o =_e ———— — जा 





3. . डु' इति ख. पाठः. २. (v? इति ख. पाठः. 
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? १२ तपतीसंवरणे 


राजा-- सखे! हृदयमत्रापराध्यति | अयि हृदय | भवतु तावदल- 
भमानस्य तां मम सस्भ्रसः | त्व ठु= 
चकितनयनं चुम्बस्यंसे निर्वाततमाननं 
प्रतिनववर्धूं लज्जालोलां बलादुपगूहसि । 
अनतिशिथिलं नीवीग्रन्थि पुनः परिलोलयद्‌ 
विचरसि शनैः श्रोणीचक्रे कुतः परिखियसे॥ ८॥ 





इति तद्बचनमाकण्य व्याक्षिप्तचित्त एवोत्तरमाह — हृदयमपराध्याते ना- 
हम्‌ | हृदयस्य सम्भ्रम एवात्र निमित्तमिति प्रसङ्गे gad परीकृत्याह — अयि 
हृदयेति | अयि हृदय ! निरगेलं स्वार्थ प्रति मामनवेक्ष्य धावता त्वया किमर्थ - 
चापलमवळम्व्यते; नावयोः साम्यम्‌। मम AIS तावद्‌ भवतु चापल (ए? मे) व 
भवतु | तस्यैव योग्यता, यतस्तामंलभमानस्य, ताम्‌ अलाभे अनुपेक्षायोग्याम्‌ , NSA- 
मानस्य इदार्नीमेवासिद्धतछाभस्य uen एवोचितः | a त्वतीव विसदृशः 
कुतः परिखिच्यसे । सम्भ्रमस्य परिखेदो निमित्तमिति कुतः परिखियस इत्यु- 
क्तम्‌ | किमथ संत्राम्यसीत्यर्थः | पारिखेदाभावस्य हेतुमाह — चाकितनयनमि- 
त्यादि | आव्रोरतीवान्तरम्‌, अहं तामलभमानः गिरिकान्तारादिमु परिश्रमामे, 
त्वं क्षणमपि तत्सन्निधि न मुञ्चासे। वयोवस्थासदृशस्य स्वमावस्यानुसरणं रसा- 
वहामाते नववधूस्वभावमनुसृत्य तदाननं चुम्बसि रञ्जयापारेचयेन च रति- 
वेलोम्येन चुम्बने अंसे निवर्तितमाननम्‌ औत्सुक्येन तत्रापि प्रसरत्‌ चुम्बसि, 
नानुकूल्यमपेक्ष्य तिष्ठसि | एवं प्रतिनववधूं भोगाद्यपरिचितां ताम्‌ | अत एव 
SAAC वेपथुशरीरसङ्कोचादिकमाचरन्तीम्‌। बलात्‌ सहसा, नतु हठात्‌ । छिद्रम- 
न्विप्य प्रत्यालिङ्गनमनपेक्ष्याप्युपगूहसि न वैलोम्येन निवर्तसे प्रतिपालयसि वा । 
पुनरिति भोगे क्रमोऽपि टक्ष्यते । आशेपानन्तरम्‌ अनतिशिथिङं परेम्णा 
इंषदुच्छूसितं “ नीबी च स्खलति स्थितापि जथने कामेङ्गितं योषिताम्‌? इत्यु- 
कत्या इषच्छिथिछं नीवीवन्धं शनैः परिलोलयत्‌ तदुद्रेगमनापादयत्‌ शिंथिलयत्‌ , 
आद्षिपदित्यर्थः | श्रोणीचक्े शनैर्विचरसि सम्भ्रमेण विन्नान्तरेण वा साध्यं न 
मुञ्चसि । सवत्र वतेमाननिर्देशेनेदानीमपि भोगं न मुञ्चसि, मदुक्तावपि तत्रैव 
ते कटाक्ष इति प्रकाश्यते | कुत इति कस्माद्धेतोः | प्रधानभृतान्येव मयोक्ताति । 
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तृतीयोऽङ्गः। ` ११३ 
नायिका — (सासूयमात्मगतम्‌ ) (क) वम्मह! अहो दे अविवेओ, जै 
अप्पत्थिअं पि एदेण सम हिअअं अच्छिन्दिअ दिण्णं । 
चिरप्पत्थिअं पि एद्रस हिअअं मम अहिमुहं काढु ण 
पारेसि | अकाराम्‌) एसो दाव देवीविरहक्कण्ठिओ परिदे 
विउ पवुत्तो | ता कि एत्थ अहा पओअणं | 








(क) मन्मथ! अहो ते अविवेकः, यदप्रार्थितमप्येतेन मम हृदयमान्छिन्द्य दत्तम्‌ | 
चिरप्राथितमप्येतस्य हृदयं ममाभिमुखं कर्तु नः पारयसि | एप quz 
देवीविरहोत्कण्ठितः परिदेवितुं प्रवृत्त । तत्‌ किमत्रास्माकं प्रयोजनम्‌ | 


ee e l -— >> 


रूपावलोकने मधुरालापश्रवण गमनशयनासनादिपु क्षणमपि तव न AIAT: | 
आळृष्यमाणमापे बलाद्धावसि | तत्‌ कुतः परिखिद्यसे | साध्यसिद्धा सत्यां परि- 
खेदस्यैव न योग्यता, कि पुनस्तत्कार्यस्य सम्भ्रमस्येत्यवं निजहृदयं परीकृत्य 
कथनेनोन्माद्स्य प्रकर्षः प्रकाशितः ॥ ८ ॥ 

अत्राभिलाषविप्रलम्भे वण्यमाने “न विना विप्रलम्भेन सम्भोगः पुष्टिमश्नुत' 
इति युक्त्योपरितनसम्भोगसौभाग्यजनकं तमेव मूच्छीपर्यन्तं परिपोपं नयति | 
तत्र नायकस्य नायिकाया आत्मविषयमनुरागं जानतोऽप्यलामेन सन्तापपरि- 
पोषः | नायिकायास्त्वा्मविषयानुराग उन्नातिडपि देवीप्रेमशङ्कयापयुपरि A- 
षांदपरिपोषः | रागसमथनेन नायिकासमाश्वासने प्रयासः | एवं स्थित नायिका 
नायकस्य हृदयं प्रति वचनमाकण्योयं देवीविरहेण प्रलपतीति तत्रासूयामव- 
लम्बमानोन्मादस्याविच्छिन्नतया मदनमभिमुखीक्कत्य वदति - मन्मथेत्यादि | नि- 
रन्तरमस्मन्मनोमथनदीक्षितं त्रां किश्चिदाविक्षिपामि | अहो त अविवेकः | ते वीरंम- 
न्यस्य विमशीभाव आश्चर्यकरः | कुत इति चेत्‌ By । मम हृदयं शरंमा पीड 
यित्वा बलादपहत्यैतस्मै दत्तम्‌ | अप्रार्थितमपि एतस्या हृदयं मय्यपयाति तत्मा- 
Sai विनापि दत्तम्‌ । लोके यद्य(न्य)स्य धनमन्यस्मे दीयते तर्हि परतिग्रहीतुः A- 
थनामनुखुत्य सामपूर्व परिगृह्य दीयते, नतु हठानिरपेक्षया, इत्यनिरूपणमंकोऽ-. 








१. “शम्‌ ) सहि! ए' इति ग. पाठः. २. “सो दे’ इति क. पाठः, २- 'ह्याअं | मेन’ इति 
क. पाठः, 
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मेनका-- (क) सहि! अहिणवा खु तुवं । ण एसो देवीबिरहुक्क-. 
ण्ठिओ | किं ण सुदो तुए णववहूसद्दो । | 
नायिका -- (स) तह वि कि मम। 
रम्भा -- (ग) अदो खु संसओ। पुणो वि. सुणह्म | 
| (क) सखि! अभिनवा खलु वम्‌ ] नेप देवीविरहोत्कण्ठित | किं न श्रुत- 
RAM नववधूशब्दः | 


(ख) तथापि कि मम | 
(ग) अतः खलु sara: | पुनरपि शणुमः | 


~ 
- नन जाए णा“ — 0 
— = o मनाया क 


विवेकः । एतस्य हृदयं पुनर्मया चिरमार्थितमपि ममाभिमुखीकर्तु मय्यषयितुं न 
समर्थो भवसि | तत्र चिरमार्थितस्यादानमप्यविवेकः | अयं मयि नानुरक्तः, स्वदेवी 
सक्त एव प्रलपतीति मदनमधिक्षिप्य तमेवार्थ नेराश्यगमै सख्यौ बोधयति - एष 
ata | अस्य मद्विषयोऽनुराग इति तव श्रमः | असौ देवीविरहोत्कण्ठितः 
प्रलापाय प्रारब्धवान्‌ | प्रवृत्त एव, अस्य व्यासिः कियतीति न ज्ञायते । तत्‌ 
'किमन्रेतत्प्रलापश्रवणेनास्माकं प्रयोजनम्‌ ॥ 





इत्युक्तावन्यत्र गन्तव्यमित्यभिप्रायं ज्ञात्वा मेनकान्यथा साधयति - सखी- 
त्यादि | मदनवृत्तान्तेऽपरिचिता खढ त्वम्‌ । इदम्प्रथममेव तवात्र मनोवृत्तिः | 
नेष देवीविरहोत्कण्ठितः | एतदुक्तं सम्भोगम्रकारं त्वां बोधयितुं न शक्यं, तथापि 
मदुक्ति विनापि\ते निःसंशयत्वं युक्तम्‌ | त्वया नववधूशव्दः किं न श्रुतः, 
अर्परेचयेऽपि शब्दश्रवणमात्रेण ज्ञातुं शक्यम्‌ | तत्‌ संशयं मा कृथाः ॥ 

इत्युक्तमपि ।नेरस्यति -— तथापि किं ममोति | नववधूशब्दमात्रेण किं 
मम लब्धम्‌, अन्याश्च सन्ति नववध्वः, नाहमेकैव |i 


इति RRIA वचनमाकर्ण्य रम्भा तत्र युक्तिराट — अतः खळ सं- 


शयः । नववधूशव्देन संशय एव योग्यः, न नेराश्यं विशेषानिर्देशात्‌ , पुनरपि 
श्रोतव्यमेवेति गमननिबेन्धं रुणद्धि ॥ 


_ अथ नमसचिवः शिशिरोपचारादिकं विफळमालक्ष्योपायान्तरं स्वतःसिद्धतया | 
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दतीयोऽङ्कः । ११५ 


विदूषकः- (क) भो! एदे पढुमराअगवक्खन्तरप्पविद्ठा कि णा- 
aa वणअन्ति दे अणङ्गमोहं चन्दमोहा | 
राजां --सखे! असस्थतपुण्यसञ्चयानामतिप्रतीपा; पदार्थराक्तयः। 
परय | 
अबहुळविनिपातादाजित्ताभिः कलाभिः 
कुशाले कुमुदबन्धोश्चन्द्रिकोद्वारि बिम्बम्‌ | 
अपि मनसि गुरोमें हारगोरैः कराग्रे- 
रपिहितगुणदोषानपेयत्यन्धकारान्‌ ॥ ९ ॥ 
(क) भो! एते पद्मरागगवाक्षान्तरप्रविष्टाः कि नापनयन्ति ते यन्ति ते अनङ्गमोहं चन्द्रः चन्द्र 
मयूखा; | 
निर्दिशति --- भो वयस्य! एते पद्मरागगवाक्षान्तरप्रविष्टाः पद्मरागमयस्य गवां- 
क्षस्य अन्तरेण छिद्रेण मण्डपं प्रविष्टाश्चन्द्रमयूखास्ते अनङ्गमोहं किं नापन- 


यन्ति, अपनेतुं शक्ता एव | तद्‌ अनायाससिद्धे सन्तापशमनोपाये सति 
किमेवं पारितप्यसे ॥ 

इत्याश्वासवचनमाकण्ये तेषामपि (मोहकरत्वं) साधर्यात सखे! इत्यादि | 
सखे ! आत्मनिविरोषं त्वां मद्वैषम्यं बोधयामि | लोके तावद्‌ असम्भृतपुण्यसश्च- 
'यामां निरन्तरमनाजितपुण्यपूराणां जनानाम्‌ | पदार्थशाक्तयः पदाथीनां सक्चन्द- 
नादीनां, शक्तयः तत्तदर्थैक्रियानिर्वहणसमर्थाः शीतोप्णादिस्वरूपाः तत्त्रस्थितयः । 
`अतिप्रतीपाः अतिविरुद्धाः । तत्र पुण्यार्जनाभावस्यैवापराधः | इममर्थं तत्पङ्कि- 
निवेशयोग्ये मयि निरूपय | “चन्द्रमयूखा अनङ्गमोहं किं नापनयन्ती'ति त्वयो- 
क्तम्‌ | मयि तदन्यथा इश्यते । कु्रुदवन्धोः बिम्बं में मनसि करा्रेरम्धकारान- 
पयति, अन्धकारविध्वंसनं खल्वस्य स्वभावः, कराग्राणां च तत्साधनत्वमिति 
युक्तं, माथि त्वन्धकारानपर्यति, पूर्वसिद्धमन्धकारं नापनयतीत्येव न, आत्मना 
समुच्छेद्यं मम मनस्यर्पयतीत्यतिप्रतीपा इति मयोक्तम्‌ | तर्हि कराग्राणां 
वैकल्येनेति चेत्‌ तन्न । हारगौरेः हारवात्निमेलेः | तहि बिम्बस्य किमपि 
वैकल्यमिति चेत्‌ तदपिं न शङ्कनीयम्‌ | अबहुळविनिपातादारजिताभिः कलाभिः 
कुशलि | बहुलः क्कष्णपक्षः तेन विनिपात उपइवः, xus लस्य विनिपातः 
प्राप्तिते तदभावात्‌, अथवा अबहुलस्य शुक्कपक्षस्य प्राप्ती । आजिताभिः 


१, Mes इति ख. पाठः. 
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११६ तपतीसवरणे 

नायिका-- (आत्मगतम) (क) मूढहिअअ! तुवं दाव अण्णाए णास- 

| हेअस्स असांड्रेःत्तणमत्तं ओळाम्बिअ दुरासाए मरणकिद्‌- 
व्ववसाअं मं पाडिबन्धेसि | 

राजा-- सखे! पर्य मदीयां दशाँ, यतः शयितुमषि न शक्रोमि | 





(क) -मूढहृदय ! वं ताबदन्यस्या नामधेयस्यासङ्कीतेनमात्रमवलम्ब्य दुराशया 
मरणक्कतब्यवसायां मां प्रतिबध्नासि | 


प्रतिदिनं प्रृद्धाभिः कलाभिः | कुझालि पूर्णत्वेन वतेमानम्‌ 1 अत एब ' 
चन्द्रिकोद्रारि चन्द्रिकोद्वमनयुक्त न मेघादिनिरुद्धस्‌ | अविभक्तावयंवा का- 
'न्तिश्चनद्रिका । विभक्तावयवा रश्मय इति भेदः | एवं बिम्बस्य न वैकल्यं 
शङ्कनीयम्‌ ! मां saad विरोधः, यतः कुमुदबन्धोः अंनन्यशरणेषु तत्र 
तंत्र Wudg कुमुदेषु जडेष्वपि विकासजननेनास्य बन्धुत्वमेव लक्ष्यते | म- 
य्प्रेकास्मिन्नेव वैपरीत्यम्‌ | अतोऽप्यथिकं श्रृणु, गुरोरपि अस्मत्कुलगुरोरपि | तथा 
निख्पणेऽप्य धकारनिरोध एव युक्तः, नापेणम्‌ | अत्र गु(रु)शब्दनिवेचनं स्मार- 
यति | अन्धकारानपेयतीत्युक्तं कार्येण साधयाति - अपिहितगुणदोषानिति | अत्र 
- मोहस्यान्धकारतेनाध्यत्रसायाद्‌ मोहेऽन्धकारधमै योजयति 4 पदाथीवरणमन्ध- 
कारस्य धर्मः, सोऽत्रापि विद्यते | अपिहितगुणदोषान्‌ आच्छादितगुणदोषान्‌ अयं 
quisa दोष इति विवेक्रनिरोधसमथान्‌ | एवम्भूतानन्धकारान्‌ मम मनस्यर्प- 
यतीति मयातिप्रतीपाः पदार्थशक्तय इत्युक्तम्‌ | चन्द्ररदिमसंस्पर्शेनापि वद्धेत एव 


` 2 


मोह: | तत्‌ कथं तयोक्तं मोद्दोपनयनं घटत इत्यमिप्राय: ॥ ९ || 

अथ नायिकाशङ्कापरिपो्ष नयति -पूढेत्यादि | अन्यस्या नामधेयस्यासङ्की- | 
त्तेनमात्रमवळम्व्य दुराशया (मरणकृतव्यवसायां at प्रतिबच्चासि op अन्यस्यां 
सक्तिरिति निश्चयः, तन्नामासङ्कीतनमेव तवाशानिमित्तम्‌ | अतो दुराशैव | मरण- 
कृतव्यवसायाम्‌ , असावन्यत्र सक्तः, तथापि मम मनो न निवर्तते, तन्मरणमेव 
छाध्यामिति कृतव्यवसायां कथं निवारयसीति बैराग्यगर्भोक्ति: ॥ 


| सखे ! पश्येत्यादि | मदीयामतरस्थां यतः शयितुमपि न शक्रोमि केवलं 
शयनेऽपि न शक्तिः || 
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तृतीयोऽङ्कः | | ११७ 


विदूषकः — (सविषादम्‌) (क) किण्णु हु मए मन्दभाएण काद्य | 
जो किश्चि अस्सासहेदु त्ति सम्भाविओ, सो वि कण्णेडरो 
मम प्पमादेण मक्कडहत्थगओ आसि | 

मेनका - (साकूतम्‌) (9) सहि! अविस्सम्भसीळे | जइ तइ एसो 
उदासीणो, HE तुह केरएण कण्णेउरेण से आसासो | 

नायिका -- (ग) कि तुए ण सुदं देवि अणुणअन्तस्स वअणं 
“अव्भुअरसो एत्थ अवरज्ञँदिः त्ति | 

मेनका-- CO बाळिआ खु तुवं | अणहिणंणा चउरचाडूणं | 


(क) Pag wg मया मन्दमाग्येन कतेव्यम्‌ | यः किश्चिदाश्वासहेतुरिति सम्भा- 
वितः, सोऽपि कणेपूरों मम प्रमादेन मर्कटहस्तगत आसीत्‌ । 

(ख़) साख! अविल्नम्भशीले! यादि cr उदासीनः, कथं त्वदीयेन कर्णपूरे- 
णास्याश्वासः । 

(ग) किं त्वया न श्रुतं देवीमनुनयतो वचनम्‌ “अद्‌ भुतरसोऽन्रापराख्याति’ इति | 

(घ) बालिका खळ त्वम्‌ | अनभिज्ञा चतुर्चाटूनाम्‌ | 








इति तस्य वेवइयमालक्ष्याह — कि न्वित्यादि ॥ 

अथ मेनका 'आश्वासहेतुः कर्णपूरो मर्कटहस्त(गत)' इति तद्वचनं श्रुत्वा 
साभिप्रायं वदाति — अविस्रम्भशाले ! अविश्वम्भ: अपरिचयः तेन तत्कायेमविश्वासो. 
लक्ष्यते, अस्मदुक्तौ कुत्रापि तव न विश्वासः | यदि त्वय्युदासीनः, कथं त्वदीयेन 
कर्णपूरेणास्याश्वासः | तत्‌ शङ्कां परित्यजेत्यर्थः ॥ 

वैराग्येण तद्वचनं प्रतिक्षिपति कि तुए इत्यादि ॥ 

तदक्तमन्यथाकरोति मेनका --त्व॑ बालिका मूढा | Met च न सवेत्र | चतु- 
रचाट्टनामनामेज्ञा चतुराणां प्रियमाषणं न जानासै 'अङ्कतरसोऽयमनत्रापराध्यती'ति 
आत्महृदयमाच्छाद्य तदनुसरणायैवोक्तिः | मनस्तु त्वय्येव ॥ 


bai AL A E ७ स EE SEE 
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११८ तपतीसंवरणे 


नायिका--(क) होदु एदं | विवित्ते पिअवअस्सस्स /अक्खित्तोल्लि 
m Sad विह्मएण, ण अण्णह? त्ति भणिअं | एद्‌ भूपे कि 


चाडू । आहिल 
मेनका -- (२) अदिगम्मीरा हि पुरिसा अत्तणो अहिणवं चावळं 
सव्वदो रक्खान्त । 
` रस्भा-(ग) सहि! जाणिदो कण्णेउरस्स आगमो बह्मणादो | ता 
दीणस्स एदस्स एदं दइस्सं | (विदूषकर्य पुरता निक्षिपति ) 
विदूषकः — (विलोक्य सविस्मयम्‌) (ध) भो ! सदण्डअट्ठस्स सब- 





(क) भवत्वेतत्‌ | विविक्ते प्रियवयस्यस्य “आक्षि्तोऽस्मि thas विस्मयेन, नान्य- 
थति भागितम्‌ | एतदपि कि चाटुः | 

(ख) अतिंगम्मीरा हि पुरुषा आत्मना5भिनवं चापळं सबेतो रक्षन्ति । 

(ग) सखि! ज्ञातः-कर्णपूरस्यागमो ब्राह्मणात्‌ | तद्‌ दीनस्येतस्येत दास्यामि । 

(s) भो! सदण्डकाष्टस्य सत्रह्मसूत्रस्य कणपूरस्य कथमतर्कित आगमः | मन्ये 


इत्युक्ते अद्धोङ्गीकारेण प्रतिक्षिपति — भवत्वेतत्‌ | विविक्ते अन्यजनरहिते । 
प्रियवयस्यस्य आत्मतुल्यस्य “आक्षि्तोऽस्मि केवलं विस्मयेन, नान्यथे’ति भणि- 
तम्‌ | अत्र केवलमित्युक्त्या स्वहृदयमेब प्रकाशितम्‌। एतदपि किं चाटुः । देवीं 
प्रति चाटुरस्तु, विविक्ते प्रियवयस्यं प्रत्युक्तमेतत्‌ सत्यमेव ॥ 

इत्याक्षिप्तं मेनका पुनरपि समाधत्ते -- अतिगम्भीराः स्वविकारगोपन- 
निपुणाः पुरुषा आत्मनो नूतनं हुद्यचापलं सवेतो रक्षन्ति, नात्राप्तानाप्तविशेषः | 
अतश्चापरगोपनायेव तं प्रत्युक्तम्‌ | SST पारित्यज ॥ 

अथ रम्भा तस्य वेषम्यमालक्ष्याह -सखीत्यादि । कर्णपूरस्यागमो ब्राह्मणात्‌ 
ज्ञातः यः किश्चिदाश्वासक इति सम्मांवितः, स कर्णपूरो मम प्रमादेन मर्कटहः 
स्तगत आसीद्‌? इत्यनेनास्याश्वासकरत्वं प्रमादेन परित्यागश्च ज्ञातः | तदिदानी 
मनेनोपयोगों भवति | दीनस्यैतस्यैतं दास्यामि ॥ 


FRI SEERI TAR क्षिते सविस्मंय आह सदण्डकाष्ठुस्येत्यादि ॥ 
|. “पि ना इति क क o Dn 
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तृतीयोऽहृः | | ११९ 


झसुत्तरस कण्णेउरस्स कहं अतक्किओ आगमो | मण्णे 
भादाहि अन्तळिहिदाहि वाणरजादीहि पक्खित्तो त्ति | 
रम्भा — (8) धस्स गांमिळ! वटुअ! तुमं एव्व वाणरो | 
राजा — Grex cur पर्वन्‌) सखे! समपैयैनं मम हृदये | 
( विदूषकी दण्डकाष्टादवमुच्यार्पयाति ) 
मेनका — (9) सहि! इदाणिं TAR । 


राजां — (SES साबइम्‌) आः कस्या अयं कर्णपूरंः | अपनीयतां 
तावत्‌ । 

(विदूषकोऽपनयाति) 
भीताभिरन्तहिताभिवानरजातिभिः प्रक्षिप्त इ B के 
(क) अपगच्छ ग्रामिठ ! वट॒क! त्वमेव वानर: | 
(ख) सखि! इदानीं प्रलेहि | 


——— mm e 
जा = - = Ã— 2 


भीताभिवानरजातिभिः परित्यक्त इत्युक्त रम्भा निरसनं प्रतिक्षिपति — 
धस्स अपगच्छ, मेवमनुचितं वादीरिति शेपः | ग्रामिल! ग्रामाश्रय! बटुक ! 
ब्रह्मनन्धो ! त्वमेव वानरः, न वयमिति तेनाश्रुतमपि प्रतिक्षेपं करोति | वैरूप्य- 
स्यातिदूरीकरणमत्रामिप्रायः ॥ 

अथ रायितः सादातिशयेन नयनोन्मीलनेऽप्यशक्तः सालसं इष्टिमुन्माल्य 
पश्यन्‌ वदतीत्यनेन परकाष्ठां प्रापतस्योन्मादस्यासन्नमूच्छत्वं प्रकाशितम्‌ | समपेये- 
नमित्याश्वासो भवेद्‌ वेत्याशंसयोक्तो ॥ 

तेन कर्णपूरस्य हृदयसमपेणे कृते मेनका तां विश्वासयति — सखि! 
इदानीं प्रत्येहि प्रत्ययं गच्छ । पूर्व सतत्र त्वया युक्तिभिरविश्वास एव साधितः | 
इदानीं त्वत्कणेपूरस्य हृदयापेणे विश्वसिहि ॥ 

एवं कर्णपूरे न्यस्ते नायिकाया विपयेयज्ञानपरिपोषाय नायकस्यानास्थां 
प्रकाशयति आः कस्या अयमिति । अनेनापि व्याक्षेपातिशयः प्रकाशितः |i 


Wee EM LLL 
q इति क. पाठ', “न्तर्हिदा इत ख. पाटः. २ मुळ्ळ! व” इति ख-ग पाठः. ३. 
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१९० तपतीसंवरणे 


नायिका --- (आत्मगतम्‌ ) (क) हूं WEAK] (प्रकाशम्‌ ) इदो वरं कि 


सोदव्व | 
मेनका -- (ब) तक्केमि ge केरओ ण होइ त्ति अवहत्थिओ F- 
ण्णेउरो । 
. नायिका -- (8$) (ग) gA gg एसो वतंसओ एदस्स A- 
स्सासहेदु त्ति भणिअं | इदाणि ge ण होइ त्ति परिच्चत्तो 
त्ति भणासि | अहो दे एदास्सि पक्खवादो। (प्रस्थातुमिच्छति) 


राजा-प्रिये तपति निदेये 


(क) हं नश्टास्म | इतः पर कि श्रातव्यम्‌ | 
(ख) तर्कयामि त्वदीयो न भवतत्यिपहस्तितः कणेपूरः | 
(ग) पूर्व तवैष वतंसक एतस्याश्चासहेतुरिति भणितम्‌ | इदानीं तव न भवतीति 


परित्यक्त इति भणसि | अहो तत्रतस्मिन्‌ पक्षपातः | 


. एवं कर्णपूरेऽपनीते नेराइ्यनिश्चयेनाह — नष्ठास्मीति । मत्सम्बधिनि 
कणेपूरेऽस्य विरागो जातः | तदहं नष्टेवेति निश्चित्याधिक्षेपगम सखीं प्रत्याह - 
इतः परं किं श्रोतव्यमिति | अस्मासु विरागः पूवेमेव मया निश्चितः, युष्मन्निबेन्धेन 
श्रोतव्यं श्रत, तद्‌ गन्तव्यमेवेति शषः ॥ 

मेनका राज्ञ एतद्विषयमनुरागं निश्चिन्वाना तत्र तत्र शङ्कां प्रतिक्षिपाति- 

cs त्वदीयो न भवतीति श्रमेण कणपूरस्त्यक्त इति मे बुद्धिः, न त्वय्यनास्थया |i 

तदुक्ति प्रतिक्षिपति - पूबामित्यादि | पूर्य तवेष ada एतस्याश्वासहेतुरिति 
भाणतम्‌ | इदानी पारत्याग त्वदीयत्वनाज्ञानं हेतुरिति वदास | कदाचिदपि तस्या- 
पराधा मा भवात्वाते त बुद्धि: । अत्र तवास्मिन्‌ पक्षपातो विस्मयनीयः | आदित 


आरभ्य त्व तशय मदानुगुण्यमव वोधयासे | तत्र पक्षपात एव निमित्तम्‌ । 
पक्षपाता वास्तवमप्याच्छादयाति | तत्‌ त्वदुक्तिमनङ्गीकृत्याहं यास्यामीति निराशया 
प्रस्थातुमुद्यता ॥ 

. अथ तथा प्रस्थितायाः पुनरपि व्यभिचारिभावैनेंराश्यमेव परकाष्ठां Wd 
नायकस्य तदानुगुण्यनान्मादप्रलापः प्रतिपाद्यते - प्रिये इत्यादि | अत्र चित्त- 
व्याक्षेपेणाक्रमंण पदविन्यासः | प्रिये सबेहये तपति पीडयति । निर्दय इति 
विशेष्यसाकाङ्क्षं विशेषणं प्रथमं निर्दिष्टम्‌ | तत्रासन्नमूच्छतया विश्रम्य कथनम्‌ 
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a तत तत तत m 
__ 


मेनका -- (क) अप्पावमाणिणि | णिवत्तेहि दाणि | 

नायिकां (सहै प्रतिनिवृसाक्मगतमू ) (ख) 123727! गआ ससओ 
सुणाहि गअसंभमं 

राजा — शुचमुपमि चन्द्रातपे | 


नायिका — (सशोकम्‌) (ग) हृदक्लि 
राजा — रावसस्भव 
नायिका -- (पुनः सप्रमोदम्‌ ) (|) हिअअ | gea 
(क) आत्मावमानिनि! निवर्तस्रेदानीम्‌। २. 
(ख) हृदय! ते गतः संशयः | शुणु गतसम्भ्रमम्‌ | 
(ग) हतास्मि | 
(घ) हृदय | तुष्य | 
तथोक्तेऽपि तन्निवतेनोपायमः्विच्छन्ती मेनका AA तपति' इति हुदिस्थाया 
एतत्सम्बोधनं कृते, विस्तम्भभावनया निदेये इत्युक्तमिति निश्चित्य प्रस्थितां तां a- 
धिक्षेपमाह — आत्मावमानिनि ! आत्मावमाननं तव स्वभावः | तच सवेदा न 
शोभते, तेन एतदनुरागस्याहं न पात्रभूत.ति भावयित्वा मदुक्तावप्यविश्वासमवल- 
म्यमाना खिद्यसे, इदानीमेवं सग्बोधिता शङ्कां परित्यज | निवतेस्व ॥ 
इत्युक्ता हर्षेण सह सन्नितरृत्य हृदयं प्रत्याह -- हृदय! ते संशयो गत 
वचनामृतध्याद्धपानेन ते संशयश्षुग्नित्रृत्ता | अतः क्षुदुपशा त्य़ा संभ्रमं विमुच्य 
सवैरासिकामवळम्बमानं वचनामृतशपेण egi कुरु | संवोधनमेंव कृतं, ओतव्यमु- 


परितनमेव ॥ 
एवं हर्षे तस्योक्तिशेषः - शुचप्ुपैमि चन्द्रातपे ॥ 
एवमुक्ते नेराकाङ्क्ष्येण. वाक्यं परिपूमम्‌ | तदान्यथूःप्रतीव्या पुनरपि स- 


` विषादमाह — हतास्मि अनिष्टसिब्याहं aba जःमक्रायाभावाद्‌ इति ॥ 


पुनरुक्तस्य दृष्टान्तेकदेशमाह - रविसम्भवे इति सप्तम्यन्ततया ॥ 
पुनरपि पितृगोत्रपूवे सविशेषं संबोधन मत्वा सहर्ष मुक्ति: — हृदय ! 


JA | मुक्तः संशयः । पूर्वै नान्न। पुनश्च रात्रनान्ना संत्राथन | JAJAA- 


वस्थानिवेदनं मां प्रति ॥ 
१. “का (S इति क. पाठः. 
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११३ तपतीसंवरणे 


राजा - सत्यातपे यथैव कुमुदाकरो 
नायिका - (उनः सरोकम्‌) (क)ण ANF खु पुण्णं मए ॥ १० N 
राजा- (पु च निःश्वस्य सहपणम्‌) दुयिते ! तव खळु सख्या ससु- 
श्चारिते संवरणध्वनावन्यार्थेऽपि सम्भ्नान्तदशा त्वया -- 
चलितध॒ति तदानीमार्यपुन्रोति वाचः 
कतिचिदमृतगभोण्यक्षराण्युक्तवत्या | 
करकमळमिदानीं कान्तमङ्गे मदीये 
- कथमिव निदधत्या नाहमुज्जीवनीयः ॥ ११ ॥ 








(क) न चरितं wg पुण्यं मया | 


एवं हपोवलम्बन सत्यातपे यथेव कुमुदाकारः रविसम्भवे आतपे सति 
यैव कुमुदाकर इति इष्टान्तदाष्टान्तिकवुख्या पुनरपि विधादप॒रस्सरं वेराग्ये 
विश्रम्याह-न चरितं wg पुण्यं मया । पुण्याभावेनेवमनिष्टप्रा्िः te ॥ 
एवं तस्या आत्मवैराग्ये THT नाते पारिपोषं गतम्य पुनरुद्दीपनं TARR- 
हेतुरिति नायकस्य प्रलापेन तस्याः संशयमपाकरोति - दयिते! इत्यादि । तदा 
त्वाये परिश्रमेण विषण्णायां स्तनांशुक्रापनयनप्रम्तावे सख्या भित्त्यर्थे संवरण- 
ध्वनावुचचारिते संवरणशब्दे कथिते झाव्दश्रवणमात्रेणेव मदागमनब्ुख्या सम्भ्रा- 
न्तशा ‘MAGA वाचः कतिचिदक्षराणि न समग्राणि तान्यपि वदनामृतकिर- 
णान्निगेतान्यमृतकल्पान्येव | (तथाः स्वया) उक्तवत्या मयि निन्यीजः पक्षपातस्तदा 
प्रकाशितः | इदानीं मय्यनन्यशरणे शयाने कान्तं करकमलं मदीयेऽङ्गे निदधत्या 
कथनिव नोज्जीवनीयः इदानीमेव खेहातिशय: प्रकाशयितुं योग्यः । उज्जीवनीय 
इति मृतकस्पत्वादन्यन्मम जीवनसाधनं नास्तीति च प्रकाशितम्‌ | अत्रेक- 
वाक्यतया निर्देशः | अत्र निदधत्येति निधानक्रियायाः six निगूढत्वे5प्युज्जीव- 
नीय इत्यत्र निधानरय २वनसाधनत्वापेक्षया मदीयेऽङ्गे करकमलं निधाय कथ 
नोज्जीवनीय इत्यर्थः सिध्याति । कथमित्यनेनेदमेव युक्तमिति प्रार्थनागमै वचनम्‌ ॥ 
पछ पनि ति मा न Lee SE र Sa ee 
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तूर्तीयोँङङ्क ‘1 133 
od सर त सरोमविक्रियं c ] 
नायिका - (सस्पृहं सरोमविक्रियं च सगतम्‌) (क) अम्महे एसो एव्व 
किळ जणो एदस्स कामुम्मादहेदू | Cha sa पति) 
च i oan 
` मेनका --- (seme (8) सहि! मुच्छेहि मुच्छेहि । अणु- 
मद मए। ह 
रस्भा.- (999990) (ग) सहि ! को दे सम्मोहो | पमोदणिमित्तं पि 
एसा मुच्छइ एव्व | ता समासासह्य ण॑ | 
R 
उभे — (उपसृल) (ष) समस्ससदु समरससदु पिअसही । 
(नायिका प्रागस प्रेमविस्मृतनिमेषा राजान पश्यन्ती तिष्टति) 
राजा- (अविस्पषटक्षरम्‌ ) सखे ! 
(क) अहो एष एव किळ जन एतस्य कामोन्मादहेतुः । ` 
(ख) सखि! मूच्छ मूच्छ | अनुमतं मया | 
(ग) सखि! कस्ते सम्मोहः । प्रमोदानित्तिमप्येषा मूरछयेब | तत्‌ समाश्वासयाव 
एनाम्‌ । 
(घ) समाश्वसितु समाश्वसितु प्रियसखी | 
एवमात्मसंशयान्धकारविध्वंतनं MARA वचन चारद्रिक्राप्रवाहमवधार्य 
हर्षपरवशा रोमाञ्चवेपथुप्रशृतिमिर्विकारेः सह नायिका स्वरमेव वदति -- अम्महे 
इत्यादि | आश्वयेम्‌ एष एव करिल जन एतस्य कामोन्मादहेतुः | एष इत्यात्मान 
निर्दिश्योक्ति: | किलेति qd मया न निरूपितम्‌ इदानीमस्य वचननेत्र नि- 
श्चितम्‌ | एतस्य महापुरुषस्य | अहो मम भाग्योदय इति प्रकाइयते | अत एव 
हर्षपारवश्येन मूच्छया पतनम्‌ ॥ 
तदू दृष्टा मूच्छ मूच्छे, अनुमतं मयेति निमित्तगौरवं निरूप्य मेनकाया 
उक्ति: | एवं हर्षपारवश्येन मूच्छनं युक्तमेवेत्यमिप्रायः ॥ P ER : 
तत्रापि रम्भा दोषं निरूपयति -कस्ते सम्मोहः प्रमोदनिमित्तमप 
मूच्छत्येव ॥ ee 
इत्युक्ता ताभ्यां समाश्वासिता निदृत्तसंशया प्रेमविस्मृतनिमेषा राजानं 
ne ee req 
- १. “का (सरोमविक्रियम्‌) er इति क. पाः, “का स्व इति ख. पाठ, २. ood 
इति क-ख. पाठः, ३. TW इति क-घ. पाठः. ४. न AIRT इति क. पा5:. 
५. मू) मु ' इति क. पाठः. | 
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मक्तमूलममी प्राणाः प्रायः कण्ठविलस्बिन; 
निर्गच्छान्ति पुरा सोऽयं gez: यतां जन; ॥ १२ ॥ 
विदषकेः — (ससम्भ्रमं सालंगद्वदम्‌) (क) हा हृदो fat | एव्वं मयि 
gagi विहिणा | (सलरसुपसृल IASA परामृशाति) 
राजा --हा प्रिये! (इसद्धक्ति मूच्छया परामृष्टः) 
rag: --- (समिपादम्‌) (ख) समस्ससदु समस्ससढुँ वअस्सो | (पुन- 
विलेक्य रुविपादम्‌) कहं गदो एव्व अन्त वअस्सो | (सशिर 
स्ताडनम्‌) हा वअस्स! हा सअळहरामण्डलक्कणाह! हा 
मइ अआरणबद्धासेणेह! कास म अणण्णसरण सब्व- 








ms लाल — eee Sh र्‍या 


(क) हा हतोऽरिमः।, एवं मय्युपक्रान्तं विधिना | 

(ख) समाश्वसितु समाश्वंतितु वयस्यः | कथं गत एवान्तं वयस्यः | हा वयस्य l 
हा सकल्धरामण्डलेकनाथ ! हा मय्यकारणबद्धस्तेह ! कस्मान्मामनन्यशरणं 
सबकाल्सहचरं dies दयितं परित्यज्य गच्छसि | दीघीयुषं वंशकर पुत्र 
छभमानो भवेति सिद्धांदेशिकानां वचनमप्यलीकं सञ्जातम्‌ | अथ वा.कि मम 
RRRA: | भगुपतनेनानुसरामि प्रियवयस्यम्‌ | 


~~ 


quaedi स्थिता il 
इति नायिकाया विप्रलम्भपरिपोषस्य सम्भोगोन्मुखत्वं प्रकाश्य नायकस्य 
मोहावस्थापयन्तं प्रकाशयति - मुक्तमूंलमित्यादि । माणानां यात्रोन्मुखलेनोध्ने- 
गतिरेवास्ति, अतो मुक्तमूलमित्युक्तम्‌ | आधारकन्दं कुण्डलिन्यनुबद्धं मूलमिति 
निर्दिशति | तत्परित्यागो यथा भवः तथा | कण्ठविलम्विनः कण्ठकुहरमात्रे 
सक्ताः | निगच्छन्ति पुरा इदानीं निर्गमिप्यन्ति । किमत्र कर्तव्यमिति चेत्‌, 
सोऽयं जनः सुदृष्टः क्रियताम्‌ | सोऽयं मदनोन्मादहेतुः | सुदृष्टः पुनस्तिरोधानर- 
हितं दृष्टः क्रियताम्‌ I १२ I 
इति वेवइ्येनाविस्पष्टाक्षरं वयःयं प्रति कथने तम्य सम्भ्रमप्रलापादिकम्‌ ॥ 
4. “कः (सा? इति क-ख-घ. पाठः, २. ‘aR’ इति क-घ. पाठः. ३. "पगम्य रा’ इति 
क पाठः, ४, "राजानं tae इति ख. पाठः, ५. “ऽ: - सम? इति क. पाठः. ६. 'दु पिअव' 
इति ख. पाठः. ७. क्य) क’ इति क-ख. पाठः, ८, «War इति खग. पाठः, 
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gisa | १२५ 


आलसहओआरं वाळमि* web परिश्चय्य गच्छसि | दि- 
ग्घाउं वंसअरं एं ३. ` होहि त्ति सिद्धादेसिआणं 
वऊणं पि अळिझे 134 | (सवा) अहव कि मम परिदे- 
विएहि। भिउपडणे०. अणुसरामि पिअवअरसं | (निष्क्रान्तः) 


नायिका -- CR भूमी पतन्ती) (क) हा मं एव्व आळंविअ 


कहं गदो अय्यउत्तो | अय्यउत्त! खणं मं पडिवाळेहि | 
एसहि आअदा (मोहमुपगच्छति) 
सख्यौ --- (ससम्न्रममुत्सङ्गे sel) (ख) समरससदु समरससदु पिअ- 
- सही I 


_ नायिका - (समाश्वस्य) (ग) सहीओ! मा च्छिवह मा च्छिवह मं 


पादिवहपावमळीमसँ | अणुमण्णह परळोअगअं पि तं जणं 
अहिसरिदुं | 
रस्भाँ -- (विचिन्य) (8) सहि! अहो अझाणं मूढदा। तुह कर- 
(क) हा adasa कर्थं गत आयेपुंत्रः | आयंपुत्र | क्षणं मां प्रतिपालय । एषा- 
| स्म्यागता | | 
(ख) समाश्वसितु समाश्वासेतु प्रियसखी । 
(ग) सख्यौ! मा gad मा स्पृशतं मां पातिवधपापमळीमसाम्‌ | अनुमन्येथां 
परलोकगतमपि d जनमभिसतेम्‌ | Ser. | 
(घ) सखि! अहो अस्माकं मूढता | तव करकमलसंसर्ग प्राथ्ये एप महाराज 
अथ मूच्छितं तं दृष्टा वयस्यस्य नायिकायाश्च प्रलापमकार; ॥ 
मा च्छिबह इति । मा स्प्रशतं पतिवधपापमलामसत्वाद् WBA न 
योग्येत्यथेः t He 
ate । दि? इति क. क, qu; २. JP इति ख-ग. पाठः ३. अं अ इति 
ग्घ, पाठः. ४. AJIA तामु’ इति क-ख-ग. पाठः. ५. त्वा) सहि! समस्सासेहि 
समस्सासेहि’ इति क-ख-ग, पाठः, ६. से । मं अ' इति ख. पाठः. v. EIKI द 
इति «ru. पाठ: 
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१२६ तपतीसंवरणे 


कमळसंसग्गं पत्थिअ एसो महाराओ एरिसं दसं .पडिव- 
ण्णो | ता एदस्स हिअए तुरिअं णिहेहि करकमळं | जइ 
एदं पि विहळं होइ, पच्छा सव्वाओ विवज्जह्म | 
(नाविका सत्वरमुपसृत्य तिरस्करणीमपनीय ससाध्वसकम्पं तस्योरसि करकमलमर्पयति) 
राजा —— (ERYN करमाक्षिपन्ती नायेकां egi) 


अलमलमाक्षिप्यामं पाणि पाणो निधत्स्व TROU | 
यो मामुर्ज्जावायेतुं हारिणाक्षे! समापंतो हृदय ॥ १३ M 
( ग्रहीतुमेच्छाते) 
(नायिका Gest सख्यौ तियेक्‌ पश्यन्ती तिष्टति) 
मेनका --(राजानमुपसृस) (क) महाराअ! अळं दाणि तुवरिअ । 


———— =< TT — — «>> 


इदृशं दशां प्रतिपन्नः | तदेतस्य हृदये त्वरितं निधेहि करकमलम्‌ । यद्ये- 
तदपि विफल भवति , पश्चात्‌ सवा विपद्यामहे | 
(क) महाराज! अळमिदानीं त्वरित्वा | इयमावयोः प्रियसखी त्रैलोक्यप्रदीपस्य 


> =- č = =- —— owe — ee — > — - = ao —  — “>>> — mo H ———— पट 








अथ यथाप्रार्थितं नायिक्राकरकमले हृदि न्यस्ते मूच्छौ परित्यज्य सत्वर- 
मुत्तिष्ठन्‌ नायको हृदगन्यस्तं करकमलमाक्षिपन्ती नायिकां दृष्टा सहषमाह — 
अलमलमित्यादि | अमुं पाणिमाक्षिप्यालमलं- हृदये न्यस्तं मा माक्षिप | 
किं पुनः कतेव्यमिति चेत्‌, पाणौ निधरव पूर्व हृदये न्यस्तम्‌, इदानीं 
पाणो | यो मामुज्जीवयितुं हृदये समर्पितः, तं जीवनप्रदातारम्‌ | अत एव गल- 
JAIA अमृतस्ताविणम्‌ | अन्यथा कथं जीवनं भवेत्‌ | हरिणाक्षीति । त्वहुणगो- 
रबमेव मां सम्भ्रमयति, तत्‌ पाणो निधत्स्व | इदानीमेव पाणिग्रहणमभिमतम्‌ ॥ 

इति ससम्भ्रमं नायके वदति मेनका कामुकानां प्रेमचापलस्वभावं जानती 
एतत्माथेनत्य नायमवसर इति मत्वा द्वयोरन्तरं प्रविश्य करग्रहणोन्सुखस्य राज्ञः 
प्रेमचापलं शमयति - महाराजेति | अळमिदानीं त्वरित्वा प्रणयोऽवलम्ड्यतां महा- 





१, “हि a इति क-ख. पाठः. २. “नयन्ती स? इति ख. पाठः. ३. “स्योपरि क’ इति क. 
पाठः. ४. 'ष्द्वा ग्रह्दी इति क, पाठः, ५. “ससम्भ्रमं ति’ इति ग. पाठः. ६. स्थिता)” 
इति ख-ग,पाठः, 
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तृतीयो5इः | १२७ 
ga णो पिअसही तेळळोक्कप्पदीवरस भअवदो सुय्यस्स 


धीदा भअवदीए साचित्तीए अवरआ तवदीणामहेआ | 
तरस वि केळ महाराओ एव्व जामादुओ त्ति सङ्कप्पो | 


ता AMAA दव गल्ल एदाए पाणि | एसो उण दे q- 
असतो तुह अवत्थं दक्खिअ णिरासो भिउपडणं कादं 


पेत्थिओ | ता तुरिअं गत्तृण पच्चुञ्जीवेहि ण॑ | गच्छह्म 
पुणा दसणाय | 
(सह सखीभ्यां निष्क्रन्ता नायिका) 
राजा —— (ससम््रमं मण्डपनिष्क्रमणं रूपयित्वा परिक्रामन्‌ ) क्वासो क्वासो | 
(प्रविस्य) 
विदूषकः — (क) ह्लाणसंसुद्दो अहं जहसमीहिदं करिस्सं । 


( रिखरारोहणं नाटयति ) 


“ms “mmm ०० RS ee मत 


भगवतः सूयय पुत्री भगवत्याः साविञ्या अवरजा तपतीनामधेया | तस्यापि 
3 कळ महाराज एव जामातात सङ्कल्पः | तदम्यध्य aa गृहाणतस्याः 
पाणिम्‌ | एप पुनस्ते वयस्यस्तवावस्थां दृष्टा निराशों भगुपतन md प्रस्थि- 
तः | तत्‌ त्वरितं गत्वा प्रतयुज्जीवयैनम्‌ | गच्छामः पुनदशनाय । 
(क) ख्नानसंशुद्रोऽहं यथासमीहितं कारिप्यामि | 


se -—— कै -= —— —- me eee 
— — = पट पापा 


राजस्य तवेदानीमेव त्वरा न युक्ता | इयमावयोः सखी न स्वतन्त्रा, अस्मदनु 
वादेनेव प्रवतते, अस्मदाक्तिमनुसराति चति प्रकाशितम्‌ | Te युवयारंव संव्यत्व- 
मिति चेत्‌ तत्राह - त्रैलोक्यम्रदीपस्य भगवतः सूर्थस्य धीदा पुत्री ।त्रैलोक्यप्रदी- 
' पस्य भगवत इत्यनेन पितृगौरवं प्रकाशितम्‌ | ततोऽपि गोरवान्तरमाह — AT- 
वत्याः सावित्था अवरजा तपतीनामधेयोति | तपतीत्यस्या मङ्गलं नाम | विस्रम्भे 
सर्व वोद्धव्यामिति मयाप्रष्टयापि निर्िष्टम्‌ | तर्हि दुलमेयमिति तस्य प्रिषादमा- 
'लोक्यो क्ति: - तस्यापि किल पितुरपि, न केवलमम्माकं, महाराज एव जामातेति 
१. “णो स’ इति क-ख. पाठः. २. “पउत्तो। ता’ इति ख. पाठः. ३, “ क्रामति )'इति 
ग-घ. पाठः, PA इति क. पाठः- 
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१९८ ` तपतीसंबरणे 


राजा-- FRU) न खलु न खल साहसमनुडेयम्‌। अयमहं 
. श्राणिमें 

विदूषकेः- (at ससम्भ्रमम्‌) (क) काहि सि कहिँ सि। बप्फंधा मे 
दिल्ली । तेण तुम ण पेक्खीमि (राजाने परिष्वज्य मुक्तकप्ठं रुदित्वा) 
एदस्सि एंग्व जम्मे तुवं मए आळिङ्गिदव्वो आसी । 

राजा -- सखे! अंलमावेगेन। उत्तीणी वयममुतो व्यसनाणेवात्‌। 

विदूषकः (8) कहं विअ | 

राजा — एवमिव । 

विदूषकः- (सदेम) (ग) भो दिद्विआ वड्ढसि | अदो वरं fe 
अह्याण आरम्भो | 


(क) कासि कासि | बाष्पान्धा मे ae: | तेन त्वां न पर्‍्यामे | एतस्मिन्नव 
 'जन्मनि त्वं मयालिङ्गितब्य आसीः | 

(ख) कथमिव | 

(ग) भो दिप्व्या वधैसे | अतः परं क आत्रयोरारम्भः | 








किल सङ्कल्पः | किलेति वार्तया सिद्रमिदम्‌। तथापि घटनोपायं न जानामीत्य- 
` त्राह-- तत्‌ सूयमभ्यर्थ्यं गृहाणेतस्यांः पाणिम्‌ इत्युपायमप्युपदिइयान्यत्र मनो 
व्याक्षिप्य तस्य चापलं शमयति - एष पुनरिति | ते वयत्यो भृगुपतनं कर्तु म- 
वृत्त: | तत्‌ त्वरितं गत्वा मरणात्‌ प्रागेव प्रत्युज्जीवनं तस्य कतेञ्यम्‌ | इदानीं क- 
यनीयसुक्तम्‌ | तदू वयं गच्छामः पुनदशनायेत्यनेन यात्रानिर्वन्ध आस्थानुब- 
. न्धश्च सूचितः || 

एवं परस्परानुरागे निश्चिते सखीसहितायां नायिकायां निर्गतायां राजा भृगु- 
पतनान्युखं तम्‌ “अयमहं प्राणिमि’ जीवामीत्युक्ता- मरणान्निवत्ये सिद्धमथ तं बो- 
धयित्वेत पर काऽस्माकमारम्भ इति तद्वचनमाकण्ये निश्चितत्वेन कतेव्य- 











Y. कःनाक इति ख. पाठः. २. “ला) क' इति ग. पाठः. ३. '्री। तु? इति 
क-ख-ग. पाठ क्खदि (रा? इते.क. पाठः. ५. “जा परिष्वजते। विदूषकः मु" 


इति ख-घ. पाठ:. ६. 'क:--दि्‌? इति ख. पाठः. ७, “किं कादव्वं । रा? इति ख. पाठः. 
€ 'णं कत्तव्व रा? इति क, पाठः. | 
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राजा --- किमन्यत्‌ — 
आचराम्यहमतः परं सखे ! तामुपोढनियमः पुररिक्रियाम्‌ | 
प्रीणितः प्रणतवत्सलो यया नाशुमानलमदातुमात्मजाम्‌ ॥ १४॥ 


(इति निष्क्रान्तौ) 
इति तृ्तायोऽङः | 
rN 


माह — किमन्यदिति | आरम्भाणां बहुत्वं न शङ्कनीयम्‌ | अत एवं करोमि | 
सखे! मम सम्पद्यसनयोस्त्वमेवाङ्त्रिमं मित्रम्‌, अतः विपद्दशामतीत्य सम्पदं 
sad तीत्रमनुष्ठानं करोमि | अतः परम्‌ उपोढनियमः अङ्गीक्कताचरणत्रतः तां 
पुर स्क्रियामाचरामि | अंशुमन्तं प्रतीति शेषः । यया पुरस्क्रिया प्रीणिता 
SUA आत्मजामदाठुं नालम्‌ अस्मे न दास्यामीति क्रतबुद्धिरपि सपयोकृतेन 
सन्तोषेण विवशीक्रतो न दास्यामीत्यध्यवसायं निर्वोढुं न शक्नुयात्‌ , प्रीत्या दास्य- 
त्येव, ताइशीं सपर्यामाचरामि | हठान्न वशीकरणमित्याह — प्रणतवत्सल 
इति । प्रणतेषु वात्सल्यं भगवतः प्रसिद्धम्‌ । अतो मयैवं साध्यनिश्चयेनोक्तम्‌॥ १४॥ 
इत्यनन्तरकतेव्यं निश्चित्य वयस्येन सह निप्क्ान्तः ॥ 


इति तृतीयोऽङ्कः । 
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अथ चतर्था5इ! | 

( ततः प्रविशति’ मणिचषकहस्ता चेटी ) 
चेटी-- (क) आणत्तह्मि भट्टिदारिआए ‘gat! सोअन्धिए! महु- 

अराणच्छिट्ठै कुसुमासअं आणेहि' त्ति । ता विइणिस्स 
दाव अहं | (Raa तरुषु दृष्टि ब्यापारयन्ती ) ud खु एदाए 
कप्पळदाए हेमणळिणमुउळ अप्पच्छिदंग्गं दीसइ | एत्थ 
SHAT महुअराणं पवेसो | ता एदं गेहिस्सं | (व्येन गहीत्वा) 
अम्मो एदस्स महुपेसळदा | एत्तिएण fast एसो मणिच- 
सओ पुण्णकप्पो आसी। (अन्यतो बिलोक्य) एद हि vale 
मन्दारे कणअकाण्णिआरकुसुमं विअसिअं पि चुद्‌पळ्ळवेहि 
पिहिदमुहं चिट्ठइ | एदं पि तेहि अणुवज्जुत्तं | (आवर्जयति) : 
सवमानये'ति | तद्विचेष्यामि तावदहम्‌ | एतत्‌ खल्बेतस्या; कल्पलताया 
हेमनलिनमुकुळमर्पर्िद्राप्रं दृस्यते | अत्र दुष्करो मधुकराणां प्रवेशः । 
तदेतद्‌ ग्रहीष्यामि | अम्मो एतस्य मधुपेशलता | एतावतैवैष मणिचषकः 
पूर्णकत्प आसीत्‌ | arene मन्दोरे कनककर्णिकारकुसुमं विकसि- 

तमपि [que पिहितसुखं तिष्ठति । एतदपि तेरनुपयुक्तम्‌ | 








अथ चतुर्थेऽङ्के नायकयोः AMIEN वर्णयिष्यमाणे अन्तरा सूच्यसू- 
चनार्थ नीचपात्राभ्यां चेटीभ्यां प्रवेशकप्रस्तावः । प्रमेयसङ्कटनार्थमपेक्षितस्य नीर- 
सस्य वृत्तान्तस्य सूचनं विप्कम्भमवेशादिसिः क्रियते | अत्र सूर्यप्रीणनार्थमुद्यतो 
नायकोऽङ्कन्ते निगेतः | पुनः सूर्य प्रति नियमालम्बनम्‌ | तत्र वसिष्ठेन राज्ञो 
द्वादशवासरमात्र॑ नियमं निवैत्यै सूथलोकं प्राप्य भगवन्नियोगेन तपती तपनवन- 
मानीय राज्ञे दत्ता | तत्र यथाविधि परिणीतया सह नायकस्य सुखवासे नायिकायाः 


ति चे? इति क-ख-ब. पाठ:. २. * दी” इति ख. पाठः. ३. “ससं (P इति क.पाठः, ४. - 
अम? इनि क. पाटः. ५. “एद्स्सि' इति ख. पाटः, ६. ‘fi’ इति क. पाठः, “खु” इति घ. पाठः, 
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चतुर्थोऽङ्कः | १११ 
(ततः प्रविशति समुद्गहस्ता आकाशयानेन चेटी) 
चेटी क) एदं तवणवणं। ओदरिस्सं दावे | (अवतरणं नाटयति) 
{पुरता ASRA) अस्मो पिअसही सोअन्धिऔ | सहि! 
सोअन्धिए ! कि कैज्जइ | 
प्रथमान (क्य) (ब) अस्मो जम्वूणदिआ । सहि! रइपूअ- 
TA कुसुमासव TANIA | कुदो उण तुवं | 
द्वितीया -- (ग) सहि! जदा महाराओ देवं उद्दिसिअ तवरः 
खः | जदा महाराजं दव उाद्दीसंअ quu 
कादुं पवुत्तो, तदा भ्रद्धिदारिआए कुसळवृत्तन्तं णिवेदिउं 
बहिणिआए जमुणादेवीएं सआस पेसिदहि । 
चथसा-- (ष) तदो तदो | 
द्वितीया-- ©) तदो अत्थि बहिणिआए तवदीए अणुरूवो ते- 
ळ्ळाङमुळ्ळा हारा | तण सासअ गङ्गा हरसवणत्थ कर 
ळासं गआ। सा जदा आगमिस्सदि, तदा तं गेहिअ T- 
(क) एतत्‌ तपनवनम्‌ | अवतारिप्यामि तावत्‌ | अम्मो प्रियसखी सागन्धिका | 
सखि! spem! कि क्रियते | 
(ग) अम्मो जम्बुनदिका | सखि! रतिप्रूजनाथ कुसुमासत्रे गृह्णानि | कुतः पुन- 
म्‌ | 
(ग) सलि! यदा महाराजा देवसुदिर्य तपस्या mg प्रतृत्तः, तदा भतेदारिकया 
कुराठवृत्तान्तं निवेदयिलुं भगिन्या यमुनादेव्याः सकारा ANARE | 
(घ) ततस्ततः । $ 
(ङ) ततोऽस्ति भगिन्यास्तपला अनुरूपत्नेंठोक्यमूल्यो हारः | तेन भूपायेत्वा 
गङ्गा दरसेवनार्थ men गता | सा यदागमिष्याति, तदा तं गृहीत्वा गच्छसी- 
सेतादन्तं कालं तया स्थापितास्मि | अथ पुनस्त गुहदीत्वागतास्मि । तत्‌ 
कथयात्रगतं वृत्तान्तम्‌ | 
¬. = नीय नी 
१. “व । (नाव्येनाबतरन्ती वि! इति क. पाटः. २. fW) अ ` इति ख. पाद, ३, आ। 
सो ' इति क. पाठः, ४. कि” इति ख-ग, Wei, 
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च्छासि त्ति एत्तिअं काळं ताए ठाविदह्मि। अज्ज उण त 
गेह्लिअ आअदझि | ता कहेहि एत्थगअं वुत्तन्तं । 
प्रथमा-- E) जइ एव्वं, सुणाहि | जदा महाराअं वारहवासर- 

मत्तणिअमं अणुचिट्ठन्तं भअवो .वसिट्ठो णिवत्तिअ 
णिअमादो भट्टिदारिअं AA MAT भअवन्तं सुय्यं। . 
द्विवीया- (७) तदो तदो | 
प्रथमा- (7) तदो देवेण अणुमदा भट्टिदारिऔँ महेसिणा महा- 
राअस्स दिण्णा | अण्णं च भट्टिदारिआए सिविणे गब्भं 
ळम्मिअ सत्तिहरप्पहावो कुमारो पसूदो विअ दिट्ठो । 
एसो एत्थगओ वुत्तन्तो | (मणिचषकं विलोक्य) पूरिदो सए 
महूहि मणिचसओ | ता भट्टिदारिआए सआसं गेच्छ्ह्य | 
(निष्क्रान्ते) 
- प्रवेशकः | 





(क) wad, शरण । य्दा महाराज द्वादशवासरमात्रनियममंनुतिष्ठन्तं भगवान 
RA निवत्ये नियमाद्‌ भतेदारिकामभ्यथयितुँ गतो भगवन्तं सूर्यम्‌ । 
(ख) ततस्तत; | 
(ग) ततो देवेन'नुमता भतृदारिका महार्षिणा महाराजाय दत्ता । अन्यच्च Wj- 
दारिकया स्वप्ने TH छब्ध्वा शक्तिधरप्रभावः कुमारः प्रसूत इव दृष्ट: । 
एपोच्त्रगतो वृत्तान्तः । पूरितो मया मधुमिर्मणिचपकः । तद्‌ भतुदारि- 
कायाः सकाशं गच्छावः । 
पुत्रोत्पत्तिः तत्र स्वमभ्रमश्च, पुना रतिपूजनार्थमुद्यमः, Azar. कालिन्दीस- 
fad: नायिकाभूषणार्थं हारसमानयनमित्यादिकोऽभश्चेस्योः संव्यवहारेण प्रवेशके 
प्रकाशतः ॥ | 





> न PUDE CU a 
१. “त. इति क. पाठः, २. "Wear इति क. पाठः. ३. 'आ महारा? इति क. पाठः. 
v. “त्य यु' इति क. पाठः, ५७ “दा महू? इति क, पाठः ६. “गमिस्सं? । इति घ, पाठः, 
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चतुयोंऽङ्कः | 


(ततः प्रविशति लाठितवेषो राजा विदूषकश्च) 


राजा — (साला सानन्दम्‌) अहो दुरवबोधरसान्तरो मदनव्यापारः | 
तथाह्यद्य--- ` 


अप्रतयस्तकरावलेपमनतिव्याक्षिप्तनीवीग्रहं 
प्रक्षीणप्रतिषेधजल्पितमपि प्राप्य प्रियाया TAA | 

लज्जालोल्यनिरुडरागलसितं नालर्थमाकाडःक्षति 
व्यावृत्त रतिदुःखशीलललितं विस्मतुमस्मन्मन:॥ १॥ 


डड Ss eee 

अथ विवाहानन्तरं कृतार्थस्य तपनवने वर्तमानस्य सवयस्यस्य राज्ञः 
प्रवृत्ति: प्रतिपाद्यते | करतलोदकतीरगते मन्दारलतामण्डपे प्रियतमां प्रतिपाल्य 
तिष्ठन्ननुभूतं वयोवस्थासमुचितं तत्सङ्गममनुसन्दधानः परमानन्दपरबशः स- 
म्भोगविशेषं छाघते- अहो इत्यादि | मदनव्यापारः मदनेन मदनविकारेण Al- 
पारो भोगरूपः | दुरववोधरसान्तरः एवमस्य स्वरूपामिति दुर्विज्ञेयरसविशेषः | 
रस आस्वादः | लोकेऽन्यषां वस्तूनामास्वादव्यवस्था दृश्यते अकृच्छ्रेण सिद्धौ 
सुखरूपत्वम्‌, अन्यथा दुःखरूपत्वामोति | अयं न तथा, लिप्सायां प्रकृष्टायामपि 
लामादलाभस्य सुखकरत्वम्‌ , आनुकृल्यवत्‌ प्रातिकूल्येऽप्यास्वादः, आनुकूल्यापेक्षि- 
णस्तदानीमेव प्रातिकूल्ये प्रीतिरिति दुर्विज्ञेय इत्येव वक्तुं शक्यम्‌ | तथाद्यद्यास्मद- 
वस्थायां दृश्यते | प्रियाया रतम्‌ एवं प्राप्याप्यस्मन्मनो व्यावृत्तम्‌ अननुकूल रतं 
विस्मतुमत्यथ नाकाह्माते | इदानीन्तनमाह — अप्रत्यस्तोति 1 अनिरस्तो देहस- 
ङ्गोचहस्तादिना करस्य प्रेमचापलक्कतोऽबलेपोऽतिप्रवृत्तिः अर्थात्‌ स्तनकेशादिषु 
यस्मिन्‌ रते | क्रियाविशेषणं वा । तथापि नीवीविस्रंसने प्रतिषेधो भवेदिति 
शङ्कायां पुनः कथनम्‌ — अनतिव्याक्षिपतनीवीग्रहम्‌ | अनतिशब्देन अङ्गान्तरस्पशोद्‌ 
विशेषः | Rasta क्रमेण वैपरीत्यगलनमिति प्रकाइयते | तथा प्रक्षीणं प्रातिषेध 
जल्पितं. यत्र मा मा JAAR, म्रक्षीणशब्देन क्रमगलनमुक्तम्‌ । सम्प्रयोगान्तरो- 
लक्षणमेतत्‌ | एवमनुकूलं प्राप्यापि पूव व्यावृत्तम्‌ उक्तप्रतियोगि अननुकूलम्‌ 
अत्यर्थं विस्मर्दुमस्मन्मनो नाकाहुति, अन्तरान्तरा तत्रापि प्रसराति । व्यावृ- 


१३३ 
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विदूषकः-- (क) जइ TA, कासरसो भोअणरसो वि एक्का जादी। 
भोअणरसो वि सुहळडो तह पीदि ण उप्पादेदि, जह्‌ 
aaa | कि एदिणा ! दप्पणं विअ दे fefe पमञ्जि- 
ay दुक्ख मे ळाळिअबझवञ्चससोहरुं wd | एदं | 
कुदो वि सन्दाणरुक्खादो पडिग्गहगहीदं तवणीयेब- 
agi | अण्णदो cé हेमदण्डअटूठं | एत्तिअं काळं 
वाणरदूसिअजण्णोपर्वादेण मए माणसेण बझसुत्तेण णि- 
व्वत्तिदाणि णिञ्चकम्माणि | अञ्जप्पहुदि मुक्खेण एव्व 
ASST करेमि | (Wai मुख्माठक्य) सा अन्धआरे मए 
णत्तिद | अत्तभवं पुण अण्णं चिन्तेदि। अण्णं मए पळ- 


fae | कि विअ एदं । 





(क) यदेत, कामरसो भोजनरसोऽप्येका जातिः | भोजनरसोऽपि सुखलब्ध- 
स्तथा प्रीति नोत्पाद्याति, यथा दुःखलब्ध: । किमेतेन । दर्पणमिव ते दृष्टि 
प्रमुञ्य पस्य मे ळळितत्रह्मवर्चससौभाग्यं रूपम्‌ | एतत्‌ खलु कुतोऽपि 
सन्तानबृक्षात्‌ WAT तपर्नायत्नह्मसूत्रम्‌ | अन्यतो लब्धं हेमदण्ड- 
काष्टम्‌ | एतावन्तं काळं वानरदूषितयज्ञोपबीतेन मया मानसेन ब्रह्मसूत्रेण 
तिवेतितानि नित्यकमोणि | अबप्रश्रति मुख्येनिवानुष्टान करोसि | भो अ- 
न्धकारे मया नतितम्‌ | अत्रभवान्‌ पुनरन्यच्विन्तयति | अन्यन्मया प्रल- 
पितम्‌ | किमिवैतत्‌ | 


यत्र | लासेतं प्रसरणम्‌-। यत्र यन्न रागस्य स्फुरणं तत्र तत्र TET रुणद्धि । तेन 
त्याङिङ्गनादिपवपरवत्तिः | एबम्भूतमपि हृदयमिति मनसः प्रतीतिः | रतौ दुःखरूपं 
यच्छाल स्वभाव: तेन छजितिम्‌ | तत्रापि रूलितत्वमेव स्फुरति | अलब्धे कृच्छू 
लब्धे सुखळब्थेऽपि सुखप्रतीतेदुरवबोधत्वम्‌ ॥ १ || 

एवं प्रियानुसन्धानपरतन्त्रतया वयस्यस्य हास्यवचनानवधानिन भवानन्य- 
Fe Pu पडिग्गहो त' इति क-ख. पाठ:. २. | इति ee, पाठः. ३. “ण ज 

zur 4 d है 

प्रा; ६, पिएं ED पाडः, SLE SSS रि VES. 
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यतु ऽङ्कः | Ye 


राजा-- सम्यगाह भवान्‌ । न केवलं तव सख्या विप्रयोगवि- 
धुर gaada । कुतः ~ 
वक्षः कुचकेलहाभ्यां चक्षुवेपुषा ममास्यमधरेण | 
नैतत्‌ क्षणमपि तस्याः क्षमते विश्लेषबैद्वब्यम्‌ ॥ R ॥ 
विदूषकः — (Ree) (क) परिणअणादो पुव्वं सङ्गमो सङ्गमो त्ति 
परिदेविअं । अञ्ज॑ उण विरहो विरहो त्ति अक्कन्दसि | 
ता अदिदुस्सहो दे संसारो । (कर्ण दा) भो मा सन्तप्प | 
एदेण णेउरसद्देण कमळिणी विअ कळहंसरवेण पञ्चास- 
ण्णा सूइञ्जइ तत्तहेदी । 
(ततः प्रविशति नायिका मेनका चैं विभवतः सपरिवारा ) 
नायिका- (ब) सहि ! अदिदुक्खरं खु मए किदं, जं पाडिकम्म- 
(क) परिणयनात्‌ qd सङ्गमः सङ्गम इति परिदेवितम्‌ । अद्य पुनर्विरहो विरह 
इत्याक्रन्दासे | तदतिदुस्सहस्ते संसारः | भो मा सन्तप | एतेन नूपुररा- 


ब्देन कमळछिनीव कलहंसरवेण प्रयासन्ना सूच्यते तत्रभवती | 
' (ख) सखि! अतिदुष्करं ag मया कृतं, यतू प्रतिकमप्रसङ्गेनायंपुत्रमपइयन्त्या 











श्चिन्तयाति, अन्यन्मया प्रलपितमिति तद्वचनमनुवदति — सम्यग्‌ भवानाह | 
पियाविप्रयोगवैधुर्यमत्र हेतुरित्यनुवादरूपेणाह -- न केवलमिति | तव. सख्या 
मत्सख्युस्तव मञ्रिया सख्येवेति तथोक्तम्‌ | विप्रयोगः प्रसाधनादिङ्कतः तेन वि- 
at हृदयमेव न केवलं विश्लेषवैक्वब्य॑ न सहते | ममेतद्‌ वक्षः क्षणमपि कुचकल- 
शाभ्यां Rawast न सहते कुचकलशसंझेषे वक्षसोऽधिकार इति वक्षसः 
कथनम्‌ | चक्षु्वपुषा | आस्यमधरेण । शेषं पूर्ववत्‌ | वक्षःपरभृतीनां AFTAN- 
रोपितम्‌ ॥ २ ॥ 

अथ नायिकाया विरहासहत्वं प्रकाशयति - सखि! अतिदुष्करं Ag मया 


MINIS a CE 
५. 'ज्वदि' इति क. पाठः, २. सि। “मए अदिदुरुव्वहो दे” द्रति क-ख.पाठ:. २. WD 
एदि त? इति क. पाठः ४, “च) ना' इति ख.पाठः, 
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तपतीसंवरणे 


प्पसङ्गेण अय्यउत्तं. अपेक्खन्तीए भए जुअसहस्सं विअ 
णीदो काळी | आकप्पविहाणें पि gg ण पारीगिट्टिअं । 
तैह वि तुवरइ मे हिअअं अय्यउत्तदेसणुस्सवस्स | ता 
केहि अय्यउत्तो | . 

झैनका -- (क) एसो करदळोदअतीरगए मन्दारळदामण्डवे वअ- 
स्सेण सह ud एव्व दिसं ओळोअअन्तो Pees । ता 
एदु एदु पिअसंही । 


( परिक्रामतः ) 
राजा---( नायिकांमतलोक्य) खखे ! --- 


a——  — — ee ri ee eee 


१६६ 


मया युगसहस्रमिव नीतः कालः | आकल्पनिधानमपि gg न परिनिष्ठितम्‌। . 


तथापि त्वरते मे हृदयमार्यपुत्रदशनोत्सवस्य | तत्‌ HATA: | 
(क) एष करतलोदकतीरभते मन्दारळतामण्डपे वयस्येन सहेंतामेव दिशमवलो- 
कयंस्तिष्ठति | तदेत्वेतु प्रियसखी | | 





कृतं, यत्‌ प्रतिकमेप्रसङ्गेन STO XUDISVAD आर्यपुत्रमपश्यन्त्या युगसहसामिव 


नीतः कालः । अल्प इति शेषः | इृष्टवियोगेन मनसः खेदादतिदेध्य॑प्रतीति 
(अखम्‌ १ एवम्‌) उभयोर्विरहासहिप्णुतया सम्भोगश्रृङ्गारस्य सौभाग्यातिशयः प 
काशितः ॥ 

अथ नायिकामवलोक्याह - सखे! प्रियतमागमनचातुयेद्शने5हं नापे- 


क्षित इति कोपं मा कृथाः | सेषा अस्मन्नयनचकोरचन्द्रिका प्रतिपालिता एषा p 


देवी इदानीमपूवी कान्तिमुह्वहन्ती | समुपैति साम्मुख्येन समीपमागच्छति | 


इदार्नामेवमुक्ेक्षितु शक्यं -प्रेम्णा सेहेन 'अस्मत्स्वामिनो दुहितेयं तदनुसराम’ . 


इत्यनुयातैः पिठृसङ्ग्रहैः' सङ्गृह्यन्त इति सङ्ग्रहाः सारथ्यादयः तेः सङ्गता 
'संङिष्टेव । के ते संग्रहा इत्याकाङ्कायामुञरेक्षानिवेहणायारोपः । बिम्बाधरेण 

१. “atl ण आ” इति घ. पाठ २. 'णंसंपरि’ इति घ. पाठ ३- ता तु’ इति 
क-ख. पाठः. ४. 'अं।ता इति ख-घ. पाठः, ५. "RÀ णु खु अः इति ख. पाठः, "हिं एव्व 


अ” इति घ. पाठः. ६. 'वि' इति ख, पाटः, v. RIT इति घ. पाठः, ८. “ही । रा! 
इति क-ख-ग. पाठः, | 
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चतुर्थोङङ्ग | १३७ 


बिम्बाधरेण सुतरामरुणेन सैषा 
क्षासस्य कल्पकभुव किरणेहेरिक्धि | 
आताम्रकोमलकरा समुपेति देवी 
भ्रेमानुयातपितृसडग्रह्सड़तेव ॥ ३ ॥ 
नायिक्का - (उपसृल) (क) जेदु अय्यउत्तो | 
सेनका--(ल) AT महाराओ | 


'राजा--- (सादरसुत्तिष्न्‌) 


सर्वोङ्गीणेन तन्वङ्गि! स्तनस्पर्शामृतेन मे । 
निर्वापयन्ती गात्राणां परिपूरय ASTA ॥ ४॥ 
(परिष्वज्योपविशन्‌) सखि! मेनके! सनाथीक्रियतामासनस्‌। 


—— ——— — 
—H PH À — e c ललल —X 3 a a 


(क) rpg | 
(ख़) Sag महारांजः | 


अरुंणेन सारथिना | बिम्बाधरस्यारुणत्वमारोपितम्‌ | आरुण्यमपि स्फुरति | अत्र 
सुतरामित्यरुणपदेन सम्बन्धे अरुणत्वमेव वाच्यं भव्रेत्‌॥ तत आरोपो न सि- 
ध्यति | अतः सुतरां प्रेमानुयातेति योज्यम्‌ | एवं कल्पकभुवः तदुद्धवस्य क्षौमस्य 
परिधानीयस्य -उत्तरीयस्य वा किरणैः कान्तिभिरेव A: सूयाश्वैः | 
हरिद्वणरिति च -स्फुरत्यारोपसङ्गतये | तथा आताम्रकोमलकररूपकरा इति 
fee वाचकम्‌ | रशमीनामपि तत्संग्रहात्‌ तत्राप्यारोपः | एवं वेषकृतं रूपकृतं च 
चातुये प्रकाशितम्‌ ॥ ३ ॥ 

आगतां प्रार्थयते -- तन्बाङ्गै! अहं त्वदङ्गसोकुमायेमनुसराम्येव | अत 
स्तनस्पर्शामृतेन गात्राणां लालसम्‌ आलिङ्गनोत्सुक्यम्‌ | RRI सफलय | कथं 
स्तनस्पर्शेन सर्वाङ्गसुखं तत्राह - सर्वोज्गीणेन सवोङ्गव्यापिना | अत एवामृत- 
त्वारोपः | अमृतस्यैकदेशसिक्तस्य सर्वोङ्गव्यापकस्वम्‌ | अमृतासेकापेक्षयां qd 


— सृतप्रायत्वं ध्वनितम्‌ ॥ ४ ॥ ` 


१. “ ते? इति ख. पाठः. aaan OE s “ शति ' इति क-ख, पाठः. 
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११८ तपतीसंवरणे 
मेनका — (St महाराओ आणवेदि । 
=; (aa उपक्शिन्ति ) 
राजौ-- ऐनका विलेक्य) किंकृतमसन्निधानमद्य सख्या मे रम्भायाः | 
मेनका -- (७) महाराअ! केण वि कज्जन्तरेण भअवदीए सावि- 
—. AR सआसं पत्थिआ। | 
विदूषकः = (नायिकामबळेक्यै ससम्भ्रमम्‌) (ग) भो! वअस्स! कि 
च्रिकिच्छओं वि आणुजत्तेण 'एव्व संह गआ | 
राजा--किमिदानीं चिकित्सकैः प्रयोजनस्‌ | 
बिदूषकः- (१) तेत्तहोदीए पण्डुरोओ समुप्पण्णो | एदस्स जुसि 
पि कहेमि। yea कामोपद्दव त्ति सक्कं भणिदुं | अञ्ज 
उण तुए सङ्गदाए कहं अणिमित्तं आपण्डुंरं गत्तं होइ । 


राजा --कोऽन्यः परिज्ञाता व्याधिविशेषाणाम्‌ | सूख! हारम्रभा 


भवन्तं व्यामोहयति । | | 
विदूषकः — (निरूप्य) (ड) जुज्जडू। (प्नर्गनकां Reta) भोदि! मांणु- 


— — sm - — —À — — ~ oN sm eee d 





(क) यन्महाराज आज्ञापयति | | 
(ख) महाराज! केनापि कार्यान्तरेण भगवत्याः साविच्र्याः सकारा प्रस्थिता | . 
(ग) भो वयस्य! कि चिकित्सका अप्यानुयात्रेणेव सह गताः । 


(घ) -तत्रभत्रत्माः पाण्डुरोगः समुत्पन्नः | एतस्य ,युक्तिमांपे कथयामि | पूर्व का- 
मोपद्रव इति शक्यं भणितुम्‌ | अय्य पुनस्त्वया सङ्गतायाः कथमनिमित्त- C 


मापाण्डुरं गात्र भवति | | 
(s) युज्यत | भवति! मानुषचापलद्‌ द्विगुणं ब्राह्मणचापलं at पृच्छति | 
Sie A= Eee 
. १7 जानर्कि इति , ख, पाटः. २. “म्भया । ' इति क-घ पाठः. ३. “कयन) भो? 
: इति ख, पाठः. ४. “आ आ? इति क. पाठः, ५. “अ' इति ख. पाठः. ६. ‘$l 
aT तु” इति क-ग, पाठः, “दुं। अज तु? r^v. पाठः, ७, “ण्डुदा QU इति च. 
धाठः, . | 
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चतुर्थाऽङ्कः | १३९ 


सचावळादो विउणं बह्मणचावळं तुम पुच्छइ । कुदो' एद- 
स्स विह्मअणिज्जस्स हारस्स आगमो | 
मेनका -- (क) अत्थि पञ्चजण्णसम्भूदेहि मोचतिएहि रइओ मअ- 
वदा तिविक्कमेण अत्तचरणसम्भूदाए गड़ाए दिण्गो हारो। 
सो एसो तिस्से सहीए काढिन्दीए बहिणिआए पेसिदो । 
राजा -- Ala सवितृसम्भवे! सोऽयमतिचिरादात्मोचितां भुवम- 
वतीणेः | अपि च्‌--- - 
कुचसरसिजबन्धोरस्य हारस्य गौराः. 
परश्चतपरिपाटीपक्षतिइयामलेऽस्मिन्‌ | 
कुत एतस्य विस्मयनीयस्य हारस्यागमः | 


(क) अस्ति पाश्चजन्यंसम्भूतैाक्तिके रचितो भगवता त्रिविक्रमेणात्मचरण- 
समुद्भूताये गङ्गायै दत्तो हारः। स KT तस्याः सख्या कालिन्द्या भगिन्यै 
प्रेषितः | 

अस्तीत्यादि | आत्मचरणसमुद्धतायै गङ्गायै दत्त इति दानोचित्यमुक्तम्‌ | 
एष तस्याः सख्या कालिन्येति स्वाधीनताद्योतकम्‌ | अत एव भगिन्ये अस्यै 
कालिन्या प्रेषितः Seq समप्ये द॒त्तः ॥ | 
Tq हारागमनं श्रुत्वा गुणवर्णनेन नायिकाया at परिपोषयति — 
अयीति। सबितृसम्भवे ! इति उत्पत्तिगौरवस्य सद्दशमेव तव सवम्‌ । Aa: सोड्यं 
हारोडतिचिरात्‌, पूर्य पाश्चजन्यंत उत्पातः, ततो भगवप्रतिग्रह:, ततो गङ्गा- 
प्राप्ति, ततो यमुनापरिग्रहः, ततो जन्मान्तरसुकृतगोरवेण (चरणो? चिरेणा)पि 
ततस्ततो निगम्येदानीं स्वगौरवसदृशीं भुवमवतीर्णः | अपि चात्र विशेषं कथ- 
यामि -कुवसरसिजस्य बन्धोः सन्निधानेन शोभाकरत्वाद बन्धुत्वम्‌ । अस्य हारस्य 
कराणां पूरा नमसि परिपतन्तः परितः पतन्तः प्रसरन्तो भान्ति । गौरा इत्योपम्य- 
स्फुटीकरणाय। परभृतानां परिपाटी परम्परा, तत्यक्षतिबत्‌ ume । अत्रापि 
साइश्यंबैशद्याय इयामलत्वकथनम्‌। अस्मिन्‌ पतन्तः कर्थ भान्ति | तव gud- 


१. “दो वि! इति ख-घ. पाठः- २. RAIT इति ख. पाठः. 
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तपतासंवरणे 
नभसि परिपतन्तो भान्ति qur कराणां 
स्वसुरिव तव सख्याः स्रोतसामम्बुराशो ॥ | 
(नेपथ्ये ) 
सकुसुममधुगन्धधूपदीपाद्युपकरणान्युचितानि SEIT | 
अयमिह रतिपूजनाय देव्यै समय इति त्वरितं निवेदनीयस्‌॥ « N 


नायिका --- हं' । 
f =, ¬ = 
राजा --सखि! मेनके! किमेतढपक्रान्तम्‌ | 
मेनका -- (क) सुणाद महाराओ | महाराअसङ्मादो JA ए- 
3 
दाए भअवदीए रदिदेवीए उवआचिदं — जदा अय्यउत्तेण 
सड़मिस्सं, तदा महुअराणुच्छिट्ठेहि कुसुमासवेहि अ- 
eA * Fx N ` ~ ~ ७ ° 
ग्घ द दुइसस तत | एसां AA सड़मसुहेण एत्तिअ काळ . 
'विसुमरिदो सहीए | तण्णिमित्तों खु अअं आरम्भो | 
(+) शृणोतु महाराजः | महाराजसङ्गमात्‌ पूवमितया भगवल्ये रतिदेव्यै उपयाचि- 
तं - यदारयपुत्रेणाहं सङ्गस्ये, तदा मधुकराचुच्छिष्टैः कुसुमासवैरध्य ते दा 
स्यामीति | एषोऽ4ः सङ्गममुखेनैतावन्त काळं विस्मृतः सख्या | तन्निमित्तः 
खल्वयमारम्भः | 


a SN NESS S 
नायाः सख्या गङ्गायाः स्रातसा, पूरा इत्यनुषङ्गः परिपतन्त इति च यथा गङ्गा- 


Adel: समुद्र पतन्तः शोभन्ते, तथा नभसि प्रसरन्तो हारस्य रद्मिसञ्चया 
इत्यनन ERA ठाकांत्तरं गारवं समार्थतम्‌ | अत एवोचितस्थानम्रातिरस्य युक्ते 
वेति गुणप्रदांसनम्‌ ॥ ५ || 
सकुसुमत्याद | देव्ये निवेदनीयमित्यन्वय: ॥ द्‌ Il 
gmg महाराओ. इति मेनकाया उक्ति: | महाराजसङ्गमात्‌ पूर्वमेतया 
भगवत्ये रतिदेव्ये उपयाचितं यदायपुत्रेण सङ्गस्य, तदा मधुकरानुच्छिष्टे 
१. इति क. पाट:. २. “तद । मे? इति क पाठः, ३. “दोर'इति ख पाठ 


वी उ” इति ख. पाठः. ५. “दा? इति ख. पाठ ६. “ण अह स? इति घ. पाठः. 
तं अ' इति ख पाठः. 


१४०. 
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चतुर्थाऽङ्कः | | te 


राजा --- (नायिकामुखमवलोक्य सस्मितम्‌ ) अतिलाङितो ऽयमाराधनक्र- 
मः । इद्‌ पुनाविपरीतं वतेते | 
सम्प्राछु रतिरसिताक्षे ! कामदायाः 
सा कामं वरमुपयाचतां WT: | 
नासुष्याः पशुपतिलुप्तभतेकायाः 
सम्प्राप्यं तव दयिते! समर्थयामि ॥ ७॥ 
नायिका - क) अय्यउत्तमुहे एव्व किदवसदीणि चाइवअणाणि। 
सेनका --- (ख) एत्तिएण वि काव्क्खेवेण MSs णो हिअअं | 
ता अणुसण्णदु महाराओ | 
राजा -- प्रिये! यदेवं, निवर्त्यतां तव सखीप्रणयः | 


(क) आयेपुत्रमुख एव कृतवसतीनि चाटुवचनानि | 
(ख) एतावतापि कालक्षेपेण aed नो हृदयम्‌ | तदनुमन्यतां महाराजः | 








— > 
> >. —Á — 


कुसुमासवेरध्ये ते दास्यामीति | एषोऽथः सङ्गमसुखेनेयन्त काळं विस्मृतः सख्या | 
तत्‌ तन्निमित्तोऽयमारम्भः ॥ 
इति मेनकावचनमाकण्ये नायेकाभिमुखं सस्मितमाह- अतिललितोऽय- 
माराधनक्रम: | ललितत्वेन तत्कार्ये saa लक्ष्यते | इदं पुनर्विपरीतं वतेते | 
विपरीतमित्याराध्याराधकमावस्य व्यत्यासेन सिद्धत्वादू वेपरीत्यम्‌। तदाह 
प्राप्तुमिति | असिताक्षि! असिताक्षीति म्वरूपचातुर्यमनिरूप्य तबोपयाचने स- 
म्भ्रमो जातः | रतिः भवत्याः कामं वरं सम्प्राप्तुमुपयाचतां “मम भतारं दास्यसि 
चेदहमेवं करोमी'ति। यतः कामदायाः कामदाने तव स्वातन्त्यम्‌ , अतो रतेस्त्वां 
त्युपयाचनं युक्तम्‌ । दयिते! तवामुप्या रतेः सकाशाद्‌ उपयाचनेन सम्प्राप्यं 


`न समर्थयामि | यतः पशुपतिल॒प्तमतेकाया: पञुपतिना नयनामिदग्धकान्ताया 


अशरणायाः | तब सर्वकामसम्पूर्णाया: | एवं स्थिते उपयाचनदानाय रतिपूजनो 


qen इत्युक्त विपरीतम्‌ || ७ | í 
१. “कां विलो” इति ख. पाठः, (ge: स इति घ- पाठः. २. क्य) er इति 


कं. पाठः. ३. ण्ण' इति ग. पाठः. v. “जा--य' इति क. पाठः, 
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विदषकः--(%) जइ एव्वं ववसिदं, जदा सोत्यिवाअणकाळो 
भविस्सदि तदा सम्पण्गो बह्मणो सुमारेदव्यो | 


मेनका --- (ख) gra! किं तव एदिणा | 
(रज्ञो सुखात्‌ कथमपि दृष्टिमाक्षिपन्ती सख्या सह सपरिवारा निष्क्रान्ती नायिका) 
राजा - वयस्य! केनेदानीं विनोदेन सहचरीवेध्रबासमलीमस 


कालं यापथामि | 

विदूषकः --- (सनिवेंदम्‌) (ग) को एत्थ णिम्माणुसे जिण्णाडवीम- 
SH विणोदो | एत्तिअंमत्त एत्थ सार । जइ रक्खसीण 
फुळूळीणं च मुहे अपाडेअ GANS पारिज्जइ, तदो सक्क 
सन्दाणरुक्खादो भिक्खं अडिढुं | 


(ततः प्रविदाति भीषणवेषा राक्षसी) 








(क) यद्येवं व्यवसितं, यदा स्वस्तिवाचनकालो भविष्यति. तदा सम्पन्नो ब्राह्मणः 
स्मतेव्यः | 

(ख) मूर्खे! कि तवानेन | 

(ग) कोऽत्र निमीनुपे जीणाटत्रीमध्ये विनोदः | एतावन्मात्रमत्र सारम्‌ | यदि 


इ 


राक्षसीनां फुह्ट्रीनां च मुखे अपतित्वा wad पार्यते; ततः wea 
स तानवृक्षाइ मिक्षामटितुम्‌ | 





T o R ही 
— — oe अत 


एव असक्ताय रातपूजनाय तस्या गतायां प्रवृत्ति: प्रतिपाद्यते | सारम्‌ उ- 


पादेयम्‌ | फुळळीणं फुलीनां व्याप्रीणाम्‌ || 
अथ नायकयायाद्टाच्छकप्रणयकलहप्रम्तावाय राक्षसीप्रवेशः || 









‘gd 2 ० £ / ^ A 
Y. “व” इति क. पाठः. २. “णा ¦ (नायिका रा इति nap पाठः. ३. “न्ता। रा. 
इति क. घ पाटः. ४ “नोदनेन ` इति क-ख. पाठः. ५. “वः? इति क-ग. पाठ: 
€ =. =~, 9 CN è i 
६. कः--की इति ख. पाठः, ७. 'दो। ज' इति घ. पाठः, ८. “अं ए' इतिक. पाठः. 
९, “णअरु इति ग पाठः. 
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| ` चतुथाऽङ्कः | | १४३ 

राक्षसी -- (सरोषम्‌) 
(क) अहके ळोशपळित्ता माआदण्डेहि तिक्खमोक्खेहि | 
रवळणर्श Wats भज्जिरशं दाळिळकुम्मं वं ॥ ८ ॥ 

अञ्ज रँवळणशळशदमुरिदजीविअशअन्धाहि शअळ- 

ळक्खशीहिं शाणुणअं अन्भत्थिदह्मि “इहि! मांहिणिए! 

Gea माआबळेण इशिरळणं ळाआवशदं शंवळणं` कहं 

वि गाहिअ शमुद्दमज्झे पक्खिऊण ase” त्ति। शा वि 

अहं तेण वावादिअपुत्तरदा विडाणिअळोझा शहीणं णि- 

sitet काढुं ववशिदह्मि । ता अण्णेशिइं दाव | (परिक- 

्यौबळेक्य) एसो एशे केण वि बह्मणेण शह शान्दाणळदाम- ` 

Ug चिट्ठइ (विदूषकमबलोक्य सृक्किणी परिलिहन्ती) Us बह्मणं 

— (m) उह रोपप्रदीता मायादण्डैस्तीद्णमोक्षैः | NES 

संवरणस्य शरीरं भङ्क्ष्यामि सळिळकुम्भामेव ॥ 
अद्य संवरणरारशतमुषितजीवितसगन्धामिः सकळराक्षसीमिः सानुनयम- 
म्यरथितास्मि~' सखि! मोहिनिके | तव मायाबलेन ऋषिशरणं राजापरादं 


संवरणं कथमपि गृहीत्वा समुद्रमध्ये प्रक्षिप्य मारय” इति | साप्यहं तेन 
व्यापादितपुत्रशता द्विगुणितरोषा सखीनां नियोगं ad व्यवसितास्मि । 





प्रविष्टा सा सरोषमाह - अहके इत्यादि । अहं रोषप्रदीप्ता मायादण्डैस्ती- 
क_्ष्णमोक्षै: | संवरणस्य शरीरं भङ्क्ष्यामि सलिलकुम्भामिव ॥ ८ ॥ संवरणशरशत- 
सुषितजीवितसगन्धामिः सकलराक्षसीमिः सानुनयमभ्यार्थितास्मि | सगन्धाः बन्धवः। 
सरि ! मोहिनिके! तव मायाबलेन तम्‌ ऋषिशरणं राजापशदं कथमपि गृहीत्वा 
समुद्रमध्ये मक्षिप्य मारयेति । साप्यहं तेन व्यापादितपुत्रशता (स्मि ¦) द्वियुणि- 
तरोषा सखीनां नियोगं कर्तु व्यवसितास्मि | तदन्वेषि(ण्ये ? प्यामि) तावत्‌ | एष 
एष केनापि ब्राह्मणेन सह (मन्दार? सन्तान)रतामण्डपे ततिष्ठतति | एतं रारण 


——— Á——À © a — — कक. 





१. “स्व? इति ख. पाठः. २. “णं शा’ इति क. पाठः, ३. “म्य)ए" इति क. पाठः. 
v. ‘RAR’ इति ख, पाठः. 
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१४४ तपतीसंवरणे 


खाइदुकामाए कुळुकुळाअन्ती विअ मे दन्ता, शवदि ळा- 
ळाशळिळं | किन्तु एदशश महाणुभावरश शमक्खं शु- 
मढिदुँ पि ण ah, कि पुण खाइदुं । ता एव्वं दाव क- 
Bai | (अतिरमणीयरूपा भूत्वा राजानमुपसपेति) 

राजा — (विलेक्य सविस्मयम्‌) सखे! पश्य पश्य---- 


पृथुनितम्बपयोधरलोचनं 
तरलकेशचयं तनुमध्यमम्‌ | 
अनघमस्रमनङ्गधचुर्भृतः 
किमपि वस्तु कृतः समुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
विदूषकः -- (क) vata wa पडिच्छण्णं णिस्सरन्ति वञ्चण- 


सीळाओ इत्थिआओ। ण आणामे कि होदि त्ति । 


So Se SS >. 1 — oo ते 


तदन्वोषिष्यामि तात्रत्‌ | VH एप केनापि त्राणेन सह सन्तानलतामण्डपे 
तिष्टाति | एतं ब्राह्मणं खादितुकामायाः कुरुकुरायन्तीव मे दन्ताः, स्त्रवति 
TERREA | किन्त्रेतस्य महानुभावस्य समक्षं स्मतुमपि न aad, किं 
पुनः खादितुम्‌ | तदेवं तावत्‌ कारिष्यामिं | 
(क) एतस्मिन्नरण्ये प्रतिच्छन्नं निस्सरन्ति वश्चनशीलाः Ra: | न जानामि f 
भवतीति । 


Sms eee ~ — = 
> e — > 


खादितुकामायाः कुरुकुरायन्तीव मे दन्ताः, सवति लालासलिलम | किन्त्वेतस्य 
महानुभावस्य समक्ष स्मतुमपि न शक्यम्‌, ` किं पुनः खादितुम | तदेवं तावत्‌ 
कारेप्यामि | कुरुकुरेति दन्तसङ्घट्टनशव्दानुकरणम्‌ ॥ | 
तस्या मायाविग्रहं वीक्ष्याह --- पृथ्वित्यादि | मध्यपयीयो मध्यमशब्द: । 
अनघम्‌ अप्रतिहतम्‌ | क्रिमपि वस्त्विति खीलक्षणे इष्टेऽपि शोभातिशयेनापरिच्छे- 
चरूपत्वादुक्तम्‌ | कुत इति कस्माद्देशात्‌ कस्माद्वेतोरिते च ॥ ९ ॥ 


CA या 
CMM a Gt 
`. — ÀM 


या भू इति ख. पाठ:. २. 'ण्णे संचर” इति क. पाठः. ३. “न्तीओ व” इति 


ग, पाटः. ४. “आओ रक्खसीओ विअ सव्याओ इ? इति विस्सदि 
2 TAN रति घ, पाटः, ५. “ x 
शत ख. पाठः. 22 E 
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चतुर्थोऽङ्कः | १४५ 


राक्षसी — CEST सवाद सकम्पं च) (क) कहे वञ्चणसीळ त्ति। g- 
क्खिदह्मि इमिणा | wigs मे मणोळहे | 
राजा --मव वादीः । न सवा नार्यो विप्रळम्भशीलाः | 
(उपसूस) जेदु महाराओ | | 
राजा - स्वाग्तमत्रभवले | का त्वं । किञ्चागमनप्रयोजनम्‌ | 
राक्षसी -- (70 सुणाद महाराओ | अत्थि गन्धव्वराअस्स चि 
त्तरहस्स धांदा गअणमाळा णाम ख्वेण अप्पडिमा क- 
ण्णआ | अहं तिस्से वअस्सिआ सुमर्णावई गाम | सा 
महाराअस्स अणंअदेवासुरसड्ञामावेजइणो गुणहि अ- 
क्खित्तहिआआ मए सह महाराअं eras हत्थिणउरं 
गआ | 
राजा --ततस्ततः। 
राक्षसी - (ब) तदो कत्तिएआवासपरिसरुञ्जाणगअं अत्तणो T- 
दजुअळं सकामळेहं कण्णऊर च TAA महाराअस्स 
fest ओळोइअ किञ्चि अस्सासिआहिअआ पिढुपरा- 
(क) कथं वञ्चनशीला इति। लक्षितास्म्यनेन | भस्मीभूतो मे मनोरथः | 
(ख) दिष्ठ्या न मामुद्दिश्येष भणाति | जयतु महाराजः | 
(ग) श्रृणोतु महाराजः | अस्ति गन्धवेराजस्य चित्रस्थस्य पुत्री गगनमाळा नाम 
रूपेणाप्रतिमा कन्यका | अहं तस्या वयस्या सुमनावती नाम | सा महः 
राजस्यानेकदेवासुरसङग़ामविजयिनो गुणेराक्षिप्तहृदया मया सह महाराज 
दरष्टुं हास्तिनपुरं गता | | 


^ ~ o C ० 
(घ) ततः कार्तिकेयावासपरिसरोद्यानगतमात्मनः पदयुगर्ढ सकामठख कपूर 
च पश्यतों महाराजस्य दृष्टिरागमवलोक्य किश्चिदाश्वासितदृदया पितृपराधी- 


pe LER LI lll 

१, aq) कहं” इति क-ख. पाठः. २. “त्ति आल? इति ख. पाठः. ३. वम्‌। न. इति 
क. पाठः, ४. “तं भ' इति क. पाठः. ५. WHel इति ख. पाठः. _ ६. .“ णोव’ इति 
ग. पाठः, ७, हं च कण्णेडरं द? इति ख. पाठः, ८, *e दि! इति ग. पाठः. 
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१४६ तपतीसंवरणे 


` हीणदाए अत्तणो णआरं Se ap | 
राजा — (जनान्तिकम ) सखे! पदवतंसकयो श : परिणामः | 
विदूषकः —@) जुज्जइ | एंव्वं एदं । अण्णं च एसो णिरतिसओ 
गन्धो घाणगोऔरं सम्पत्तो | ता तक्केमि. अण्णाओ दिव्व- 
कण्णँआओ तुमं कामेढुं आअच्छन्ति त्ति। 
राजा -- ततस्ततः d i 
राक्षसी --- (७) तदो अज्ञ तुज्झ सङ्गमणिबन्धणं किञ्चि अपे- 
| क्खन्ती भिउपडणाँअ उच्चळिऑ, मए कहं वि आसा- 
जणणेहि वअणेहि णिवारिआं | जइ महाराओ HEA- 
` णुग्गहं ण करेदि; अवस्सं सा विवज्जइ | णाहं सहीम- 
रणं दक्खिउं पारमि | ता पडमं महाराअस्स पुरदो अत्ता- 
णं वावादइस्सं | | 
विदूषकः — (अपवार्य) (ग) भो वअस्स! अपुव्वो खु एदाए दो- 
चोवक्कमो ! बळक्काळेण किल कागो उउप्पादइदव्वो । 
राजा-(भआत्मगतम्‌ ) अस्तु तावन्मम मनागप्यनोत्सुक्यजननर्ममुष्या 





नतयात्मनो नगर प्रस्थिता | 
(क) युञ्यते | एवमेतत्‌ | अन्यच्चैष निरतिशयो गन्धो त्राणगोचरं सम्प्राप्तः | 
तत्‌ तर्कयाम्यन्या दिव्यकन्यकास्त्वां कामयितुमागच्छन्तीति | 
(ख) ततोऽध तव सङ्गमनिबन्धनं किश्चिदपश्यन्ती भगुपतनायोञ्चलिता | मया 
/ कथमभ्याशाजननेवेचनेर्निवारिता | यदि महाराजः सङ्गमानुग्रहं न करोति, 
अवयं सा निपद्यते | नाहं सखीमरणं द्रष्टुं पारयामि | तत्‌ प्रथमं महारा- - 
जस्य पुरत आत्मानं व्यापादयिष्यामि | 
(ग) भो वयस्य! अपूर्वेः खल्लेतस्या दौत्योपक्रम: | बलात्कारेण किल काम 
उत्पादयितन्यः | ` 


a= ० SSS c nnn ; g 

1. जइ' इति ख. पाटः, २. Ud इति क पाठः. ३. “अर पत्तो › इति ख पाठ:. 
“अरं पत्थिओ ता' इति क. पाठः. ४. "ण्णाओ' इति ख-ग. पाटः. ५, “दो तु’ इति क. पाठः. | 
६. 'ण॑ अ' इति क-घ. पाठः. v. 'णं काढुं उ' इति क-घ. पाठः. ८. 'आ । अहे पि आ” 


æ s f AT 3 
इति क-घ. पाठः, ९. 'अ आअदा। ज? इति क-घ. पाठः, १०. 'मस्या एव व? इति क-घ. पाठः. 
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चतुर्थाङङ्क;। १४७ 


वचनस्‌ | तथाप्येवमिदानीमेनां यापयामि | (प्रकारम्‌) 
aR: केषासनभिमताने सचेतसामेताइशानि खयमु 


पनतानि खीरत्लानि | कि बहना, स्थिता वयमत्रभवल्या 
वचसि । | 


राक्षसी --- सहपम्‌) (क) जीवाविदह्यि महाराअस्स पसादेण | 
ता अञ्ज पओस सवअस्सेण महाराएण wet सण्णिहि 
देण एव्व होदव्वं । मं पि विमाणं गेह्रिअ आअदं एव्वं 
सण्णह | (निष्क्रान्त) 

विदूषकः --- (ख) भो वअस्स! कि तुए ववसिदं । 

राजा -- अनभिज्ञों भवानस्माच्चत्तत्रृत्तीनाम्‌। कि वा तपतीगुण- 
निगलिताँ चित्तवृत्तिमन्यत्र चलयितुमलम्‌। साहसोपक्र- 
मभीरुणा मयेतदुपन्यस्तम्‌ | इदं पुनस्तदङ्सम्पकोभि- 
मानदर्छलितम्‌ अन्यनारीगण्डोपछेषोपहतमपहस्तयं क- 
णपूरम्‌ | 

विदषकः --- (A) (ग) अहा राअउळसंवआणं पारिवाओ, ज 
एत्तिअं काळं भुअन्तरोवळाळेअस्सं एदस्स कण्णउरस्सं 
खणंण अतक्किओ विणिबादो संबुत्ता | (कपुर darem) 


—. = — (© -— - = 


(क) जीवितास्मि महाराजस्य प्रसादेन | तदय Wu सवयस्यन महाराजेनात्र 
सन्निहितेनेच भवितब्यम्‌। मार्माये विमानं ग्रृहीत्वागतामत्र मन्यस्त्र । 


(ख) भो वयस्य! कि त्वया व्यवासतम । 
(ग) अहो राजङुळसत्रकानां पारंबाद:, यदतावन्त काढ मुजान्तरोपलालित 


— - जकरल — 








टाटा 7 
—— ooo 


q. 'त्थ ए इति क-ख-घ. पाठः. २. “A अणुम' इत घ. We. ३- ता राक्षसी) वि 
इति ग. पाठः. ४. Hi fe इति क. पाठ “ते हृदयम? इति क. पाठः. ६ ‘a 
क? इति ख. पाठः, ७. स्म ue अतक्षिओं खणेण वि! इति घ. पाठः, “स्स अताक्रओ 
खणेण fa? इति ख-ग. पाठः. ८. दा (क इति क. पाठः, 
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१४८ तपतीसंवरणे 


भो वअस्स! अच्छेरं अच्छेरं । एसो कण्णउरो अम्बरेण 
णिईंण्णो, ण उण पुहुवीअं पडिओ | 
(नेपथ्ये) 
याभिः कल्पितमभ्युपैति नृपतिः सङ्कतमाकास्मिकं 
दःखोदर्कमनात्मनीनमप॒थुश्रोणीजनप्रापकम्‌ । 
दग्धारता Ier शुभतरेमोयाः अपन्ना निज 
देहं मोहिनिका प्रयाति विफळीभूतक्रिया राक्षसी ॥ १० ॥ 
राजा --- (म्‌) सखे! तस्यां सविमानायासुपरिथितायां को नु 
खलु प्रयाख्यानप्रकार इति पयोकुलोऽहमसुना सकल- 
मेतन्मायाजाळसुपपादयता विधिना साधु सङ्करादुत्तारि 
तोऽस्मि । 
विदूषकः -- (क) अह पि रक्खसीए दाढाकुढारादो देव्वेण T- 


क्खिदाह्मि | 
(प्रबिरयापटाक्षेपेण कणेपूरहस्तो) 


मेनका -- (ख) तुवरदु तुवरदु महाराओ | 








स्येतस्य कणपूरस्य क्षणेनातर्कितो विनिपातः संवृत्तः | भो वयस्य ! आ- 

थरयेमाश्चयम्‌ | एप कर्णपूरोडम्बरेण निगीर्णः, न पुनः प्रथिव्यां पतितः | 
(क) अहमपि राक्षस्या दंष्टाकुठाराद्‌ देवेन रक्षितोऽस्मि | 
(ख) त्वरतां त्वरतां महाराजः d 


StS >. आ NNN 
याभिरित्यादि | याभिमायामिः | अभ्युपैति अङ्गीकरोति | आकस्मिकं नि- 
निमित्तम | दुःखोदकम्‌ उपरि दुःखावहम | अनात्मनीनम्‌ आत्मने अहितम्‌ । 
अप्थुश्रोणीजनप्रापक प्रथुश्रोणीजनप्रापकं च न | भृगुकमेमि: मायाशमनैः कमीभिः | 

प्रपन्नत्यादि वाक्यान्तरम्‌ ॥ १० ॥ 
Lo ee ee eee कक नने 
- डि इति क-घ पाठ: २. 'जा--सखे' इति ख पाठः. ३ सानन्दम्‌) सखे” इति ग पाठः 


४. “क इति क-छ-घ पाठः ५. . स्ता मेनक्रा) मे? इति क पाठ: ६. 'ओ।ज इति क-ग-घ पाठ; . 
^. 3 
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: चतुर्थोऽङ्कः | 
राजा -- (ससम्भ्रमम्‌ ) किमेति किमिति । 
मेनका -- (क) जदा सा णिसाअरी ea मिउपडणवुत्तन्तं कहे- 
दु पुत्ता, तदा मए सह आअदा सही महाराअस्स स- 
क्कढवअण सुणिअ SAT पाथिआ। मए उण कहन्तं 
पाडक्खन्ताए 1ठदाए जाणिदो परमत्थो | ता सिग्घं ग- 
ZA अणुणेद महाराओ | 

राजा -- (MAN) क्कासो कासो । 


मेनका -- (Pre) (ख) एसा सही कळूळाणवामणंघरं पाविसई | 
उवसप्प णं | 
(सर्वे ससम्भ्रमं परिक्रामन्ति) 
(प्रविश्य) 
नायिका --- (सप्रणामम्‌) (ग) भअवं पद॒मावळळह ! पुञ्यं कामग्गि- 
पाळिज्जन्तं भअवदा पच्चुञ्जीविअं मे सरीरं | अञ्ज उण 


१४९ 





ee i नाना m o ee ---* का — गा — oe eee Cee eee 


(क) यदा सा निशाचरी तस्या भगुपतनवत्तान्तं कथायेतु प्रवृत्ता, तदा मया सहा- 
गता सखी महाराजस्य सङ्केतवचनं श्रत्वा कुपिता प्रस्थिता. | मया पुनः 
कथान्तं प्रतीक्षमाणया स्थितया ज्ञातः परमाथ: | तत्‌ शीघ्र गत्वानुनयतु 
महाराजः । 

(ख) एषा सखी कल्याणवामनगृह प्रविशाति | उपसपनाम्‌ | 

(ग) भगवन्‌ पद्मावछभ ! पूर्व कामाभिप्रदीप्यमानं भगवता प्रत्युज्जीवित मे रा- ` 


Heed कथान्तम्‌ ॥ 
भअवं इत्यादि | पदुमावब्व्यह ! पद्माया asa! कदाचिदप्येनिष्टानांच- 


रणादन्यासाँ मन्दभाग्यानामेवं न भवेदिति व्यज्यते । पूर्वे कामामिप्रदीप्यमानं 








१. “ए जा इति ख. पाटः. २. “णुमण्णेदु इति क. पाठः, ३. 'दु णं म' इति घ. qe 
ए' इति ख. पांठ:. ०८. “गं प' इति ख. पाठः. ६. इ । ता उवसप्पम्म । (स 


és xi रं ex A 
‘(Fa । ततः प्रविशति ना’ इति ग. पाठः. 


इति ख, पाठ.. ७ “प्पदु णं? इति क-घ पाठः. c. 
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s ` तपतीसंवरणे ` 


अय्यउत्तपरिभवाणळदाहेण विवञ्जन्तं एदं अणुमण्णेहि | 
राजा -- (ससम्भममुपतर्ल) प्रेयसि! कि कि, पारभवानरू इाति | 
(नायिका सभ्रुभङ्गं परावृत्य प्रस्थातुमिच्छाति) 
राजञा-(अंशक्रान्ते हन्‌ ) 
मम भवतु न तत्त्वतः क्षमस्ते 
पणयगतीरवगन्ठुमन्तरात्मा | 
असहृशमवमानमात्माने A 
कथमिव Beara ! सन्तनोषि ॥ ११॥ 


—Á—— — ee ee © ees oe मन 


१५० 





Wu । अद्य पुनरार्यपुत्रपरिभवानलदाहैन विपयमानमेतदनुमन्यरव । 





७८ - 0 पाती 


भगवता प्रत्युज्ीवितं मे शरीरं भवदनुग्रहेणेव भतृलाभप्रत्युज्जीचितं शरीरमिति 
जीवशरीरयोरभेदोपचारः | अस्मत्प्राणदानेन शरीरमपि राक्षितमेत्यर्थः । अद्य 
पुनारोति अवस्थाबलेन श्राथ्नाया वैपरीत्यं जातम्‌ | आर्यपुत्रपरिभवानर्दाहेन 
MAGA पारेभवः अनादरः अन्यख्जीपरिग्रहसङ्केतेन, स एवानलः तेन यो दाहः 
दहनं तेन विपद्यमानम्‌ | एतत्‌ शरीरम्‌ | अनुमन्यस्व न निषेधोऽत्र कार्यः | का- 


he (AV 


न्तपरिभवस्यान्तबद्विरितापकरत्वेनानळत्वमारोपितम्‌ ॥ 


तद्वचन श्रुत्रानुवदाते — que ! कि कि,-परिभवानल इति | तव प्रेयसीत्वे 
क=नवंवचनस्योपपत्तिरिति भावः ॥ 

ममेति | भवचित्तानुसरणेकपरस्य (मम) ते प्रणयगतीः ते गम्भीरस्व- 
भावायाः पणयमवृत्तीः अवगन्तुम्‌ एवमस्था मयि मनोवत्तिरिति तत्त्वतो AA- 
तुमन्तरातमा प्रेमचपलः अक्षमो भवतु | तद्‌ युक्तमव | तदा तदा किमभिर्रुचितं किं 
वदतीतीच्छ(नुसरणदीक्षित एव | एंवं स्थिते त्वं महनीयरूपा आत्मन्यसृदाम- 
वमानं किं करोषि | अनेनाहं परिभूता अहमनादरयोग्या इति \प्रतीतिरेवात्र 
हतुः, अन्यथा मां न परिभवेदिति मदभिम्रायज्ञानानिपुणया स्थातुभेव युक्तम्‌ । 
असहशत्वमेव स्फुटयति - मुग्धमृगाक्षीत्यनेन || ११ ॥ | 


eS — —À — पिया 
—— —— 


Bex 02:50 sR ACER 
ue न्ति मं अ इति क-ख-घ,-पाठः, २. 'जा- (SY इति क-घ पाठः. ३. 'व्य) 
अयि प्रे? इति ख, प&:- | 2 
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चतुर्थोऽङ्कः | १५१ 


मेनका -- (9) सहि! अळं कोवेण | (कणे) wes विअ | 

नायेका-- (5) हडि अत्थाणे कदत्थिदो अय्यरःतो | (राजामिसुखी) 
जद अय्यउत्तो | 

राजा — (सहन 35539) अयि! अस्थानकुपिते ! तव तावदेताइशा 
अलाकव्यलांका एव सम्भवेयुरसुष्मिन्‌ दासजने कोपहे 
तवः । 

मेनका -- (ग) भो राअवयस्स ! एसो दे आआसणिइँण्णो वतंसं- 
ओ ।गेह्ल Uf | 

AFIR: --- (सभयम्‌) (9) ण दावं मे खेमअरो रक्खसीणं 
कण्णऊरो | ण गोहिस्सं 

राजा --- (नायिकामपवाय) सखि ! मेनके! किमस्मान्ममण्युडद््यासे। . 


-—— ew ee — o- न >> — —— > —— + पित हन eee 





(क) सखि! अलं कोपेन | एवमिव । 

(ख) हा थिगू अस्थाने कदर्थित आर्यपुत्रः | जयत्वार्यपुत्रः । ` 

(ग) भो राजबयस्य! एष ते आकाशानिगीर्णो acere: | गृहाणेनम्‌ | 
(घ) न तावन्मे क्षेमकरो राक्षसीनां कर्णपूरः | न ग्रहीष्यामि । 





कदत्थिदो कदर्थितः | अपराधित्वमारोपितमित्यर्थः ॥ 

qa अमुष्मिन्‌ दासजने कोपहेतवः यथायं तथा पुनरपि अलीकव्य- 
लीका एव भवेयुः | अमुप्मिन्‌ दासजने कदाचिदप्यनिष्टाचरणविसुखे | अलीकम्‌ 
असत्यं व्यलीकं दःखं येषु | केनापि हेतुना कोपः, कोपस्य परकाष्ठायां avis 
भवेत्‌ | तस्यालीकत्वाशंसया तत्कारणस्याप्यलीकत्वमाशसित भवाति | अन्यथा | 
कार्यमप्यलीक॑ न भवेत्‌ | अतो यदृच्छया भावितः कोपहेतुस्तत्फलं कोपश्च 
मिथ्येव भवतीत्याशंसितं भवाति ॥ | 

आआसणिइण्णो आकाशनिगीणः ॥ 
a. at राजा -(स? इति ख-घ. पाठः. २. ज्य ) सखि! अ इति घ पाठः. 'ज्य अ 
ear इति क. पाठः ३. 'र' इति क-ख. पाठः; ४, OUR इति ग-घ पाठः, ५. “व खे’ 
इति क. पाठः. | 
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मेनका --- (क) महाराअ! अळं सङ्काए। एदाए AA एसो कण्ण- 
ऊरो तं पदजुअळं च ! | 

राजां -- (परितोषम्‌) दिष्ट्या चिरादद्य हृदयनिखातं संशयश- 

ल्यमुद्धतँ भवत्या | सखे! सोऽयमकापान्तरायः प्रियाप- 


Rag: | स्वीक्रियताम्‌ | 
eae: -- (स) एव्वं होदु (गहीत्वा Gear विलोकयन्‌) भो! A- 
कामुआणं अह्माणं अणदिक्कमणीओ सञ्झावासणंसमओ। 
राजां nS (समन्तादबलोक्य) सखे! सम्यगवुप्रबोधितोऽस्मि । प्रिये! 
cn, 
प्रविश AAA | वयमपि — 
A NN निरभ्र ~ ण त्रिवेदी 1 
अखिलभुवनयोनरभ्युदीणेत्रिवेर्द 
तनुमपतमयन्तीमम्बुजन्मासनस्य | 
(क) महाराज! अलं शङ्कया | एतस्या एवैष कर्णपूरस्तत्‌ पदयुगलं च । 
(ख) एवं भवतु | भो अकामुकानामस्माकमनतिक्रमणीयः सन्ध्योपासनसमयः | 
अकोपान्तरायः प्रियापरिष्वङ्गः अन्यस्य कोपेनान्तरायः प्रियापरिष्व- 
ङस्य | अन्यस्य कोपेनान्तरायो भवेत्‌, अस्य तथा न भवति | परिष्वङ्गकारयै 
भवर्तात्यारोप: ॥ | 
AY अभ्यन्तरं प्राविश । वयमपि सायं ते सहजाम्‌ आराधयामः | ते 
सहजां सावित्रीमाराधयामः वाङ्मनःकमेभिरचेयामः । ते सहजामिति देवता- 
राधनेऽपि विधिवशात्‌ त्वत्सम्बन्धेन हृद्यतमत्वमस्माकं जातमिति व्यज्यते । अखि- 
लभुवनयोनेरम्बुजन्मासनस्य तनुम्‌ अपतमयन्तीं तमोपनयनेन प्रकाशमर्यी कु- 
वाणाम्‌ | अभ्युदीणेत्रिवेदीम्‌ अभ्युदीर्णं अभिब्यक्ता त्रयी यस्याः ताइशीम । अखि 
लप्रपञ्चानेमातु्निखिलब्रेदानिधानमूतामपि तनुं प्रकाशमयीं कुवीणामित्यपिशब्दोऽ- 


A क rg NO वि IAEA 
१- जा- दि? इति क. पाठः, २. तां कर्णपूरः । वि? इति ख. पाठः. ३. “कः (गु’ इति 


क-ख- पाठ (दिशा fa’ इति ख, पाठः. ५. qa) भो वअस्स अ' इति क- पाठः. 
. “गणिअमो ।? इति ख. पाठः, ७, "जा - सखे? इति क-ख, पाठः. ८, 'मप्यनुपदमागता 
एव | अं इति क, पाठ त्रिलोकीं त? इति क, पाठः. | 
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| चतुर्थाऽङकः | 
अहरुपगमरात्रिप्रक्रमावर्तनीयां 
वरतनु ! सहजां ते सायमाराधयामः॥ १२ ॥ 


. ९५३ 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे ) 
इति चतुर्थोऽङ्कः । 





नाल — — ee 


थात्‌ सिध्यति । ब्रह्मणो5प्येतत्सेवननेव ५काशमयत्वं, किं पुनरन्येषामिति भाव: । 
_ अहरुपगमे रात्रिप्रक्रमे च . सन्ध्ययोद्योरित्यथः-। आवतनीयाम्‌ आवतेनयोग्यम- 
त्राम्‌ । देवतामन्त्रयोरभेदोपचारः । अथवा आवृत्त्या प्रतिदिनं सेवनीयाम्‌ । 
अस्य तात्पये वेदविदामेव ज्ञाठुं शक्यम्‌ ॥ १२ ॥ 


इति चतुर्थोऽङ्कः | 


nen 
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अथ पञ्चमोऽङ्कः | 
( तत: प्रत्रिशाति वद्धकणपूरदण्डहस्तस्नस्तरूपो विदूषकः ) 

Rage: — (दीव निःश्वस्य) (क) मुसिदो हि भो सुसिदो झि | इह 
तवणवणे अदिइरं काळं विहरिअ चिट्ठन्ता वअस्सो 
देवी परिजणो अ सिविणळडो विअ णिही अञ्ज पच्चूस - 
एव्व पवुद्धेण मए ण दिटूठा | अण्णेसिअं च सब्बं तवण- 
वर्ण | अण्णं च मिअसउन्तवञ्जं सव्व अवहरिअ गच्छ- 
न्तीए अदीदाए रत्तीए अहं तवणवणं च अवसेसिअं त्ति 
अच्छेरं। (AHL) जदि तत्तहोदीए सह तवणळोअं गदो 
भवे, तदो मं अणवबोहिअ SICA वअस्सो ण गच्छडइ | 
अहवा माआइक्खहि रक्खसीजणोहि कहि पि वञ्चिअ 


=. -= = — ७ — “>> ee —— — e eee — 


(क) मुपितोऽस्मि भाः सुपिते।ऽश्मि-। zz तपनवने अतिचिरं काळं Ara 
तिष्ठन्‌ वयस्यो देवी परिजनश्च स्त्रप्नळब्ध इत्र निधिरद्य प्रस्यूप एव प्रबुद्धेन 
मया न इष्टाः | Aras च स॒ तपनत्रनम्‌ | अन्यच्च मृगशकुन्तवज सबै- 
मपहुल गच्छन्या अतीतया Wale तपनवने चात्ररोपितम्‌ इत्याश्रयम । 
यदि तत्रभवत्या सह तपनळोकं गतो भवेत्‌ , ततो मामनअवोध्यावञ्यं वयस्यो 
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अथ नायकम्स वियोगविप्ररम्भोपक्रमः । राज्ञा वियुक्तो नमेसचिवः प्रल- 
पाति - मुपितो5स्म भोः मुपितोऽस्मि | इह तपनवनेऽतिचिरं कालं विहृत्य तिष्ठन्‌ 
वयस्यो देवी परिजनश्च स्वमदृष्ट इब ARA प्रत्यूष एव प्रबुद्धेन मया न 
इष्टाः | SHE च सवै तपनवनम्‌ | अन्यच्च मृगशकुन्तवजै सबमंपहत्य 
गच्छन्त्यातीतया Wee तपनवनं चावशेषितम्‌ इत्याश्चयम्‌ | यदि तत्र 
भवत्या सह तपनलोक॑ गतो भवेत्‌ , तता मामनववोध्यावश्यं वयस्यो न गच्छाति । | 
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पञ्चमोऽङ्कः | १५५ 
णीदो भवे। एदं पि णत्यि | भिउणो कम्मव्पहावेण एत्थ 
Ted माआओ ण प्पभवन्ति | जइ पश्चक्खं usd 
REAT, तदो वअस्सस्स प्पहावो एव्व पडिबन्धेदि | 
ता अळ दुव्विकप्पोह | तवणवणादो णिक्कमिअ विउ- 
णिस्स | (ener परितो त्रिलोकयन्‌ ) अहो एदरस वणगहणु- 
देसस्स पाडेभअदा | एसा केसरिणहकुळिसणिब्भिण्णकु- 
स्भस्स सहअरस्स रसिआणुसारप्पहाविआ सवरपरिक- 
प्पिअगत्तपडिआ करिणी करुणं विक्कोसईं | (अन्यतो 
विलोक्य) wd पुण अच्छभळूळोवहुँत्तपिट्ठभाआए कुरड- 


—— ca Á n 


न गच्छति | अथवा मायादक्षै राक्षसीजनैः कथमपि वश्चयित्वा नीतो 
भवेत्‌ | एतदपि नास्ति । भृगोः कमेप्रभावेणात्र प्रदेशे माया न प्रभवन्ति । 
यदि प्रयक्षमेव पराक्रमन्ते, ततो वयस्यस्य प्रभाव एव प्रतिवध्नाति | तद- 
छं दुर्विकल्पेः | तपनवनान्निष्क्रम्य विचेप्यामि | अहो एतस्य वनगहनोदे- 
शस्य प्रतिभयता | एषा केर्सारेनखकुलिशनिर्भिग्णकुम्भस्य सहचरस्य र- 
सितानुसारप्रधाविता शबरपरिकल्पितगत्तेपतिता कारिणी करुणं विक्रोशति | 
एतत्‌ पुनरच्छमलोपसुक्तपृष्ठमागायाः HUTT उद्ठीणजिह् मुखं निश्च- ` 


अथवा मायादक्षे राक्षसीजनेः कथमपि वञ्चयित्वा नीतो भवत्‌ | एतदपि 
नास्ति | भगोः कर्मप्रभावेणात्र प्रदेशे माया न प्रभवन्ति । यदि प्रत्यक्षमेव पराक्र- 
मन्ते, ततो वयस्यस्य प्रभाव एव प्रतिबधाति | तदलं दुर्विकस्पैः | तपनवनात्नि 
Sar विचेष्यामि | अहो एतस्य वनगहनोद्देरास्य प्रतिभयंता | एषा केसरिनख- 





` कुलिशनिमिप्णकुम्भस्य सहचरस्य रसितानुसारप्रधाविता शबरपरिकल्पितग- 


अपतिता करिणी करुणं विक्रोशति | एतत्‌ पुनरच्छभल्लोपअक्तइष्ठभागाया: ST 
ga: उद्वीणजिहं मुखं MASSA इप्ट्याद्यापि भयं सूचयति । क्र्रस- 
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ger उग्गिण्णजीहं मुह णिव्वळुप्फुळूळाए दिदूठीए अञ्ज 
वि भअ सूएदि। करसत्तवावादिअंदुबन्बळमिअकळेबरदुस्स- 
A दुस्समपीडिअस्स जणपदस्स qu अणुसरदि एसो - 
पदेसो । कि बहणा, मम दिट्ठी वि भअविहरा एत्थे परि- - 
ब्भमिदुं ण पारोदि, किं पुण चळणा | पागेव्व णअररच्छाअं 


पि असहाओ गन्तुं भाआमि, कि पुण एत्थ महाडवीअं। 
ण उण सहाआणं सम्भवो | ता कि मे सरणं। का मे 


as । (भयकम्पितो दण्डकाष्ठमवलम्ब्य स्थितः ) 
| (aa: प्रविशत्यमात्य: ) 


असार्त्य;-(सवितर्कम) अहो जघन्य एवायं जघन्यो वगेः, येन 


> = — — -~ s 


लोत्फुलया दृष्ट्याद्यापि भयं सूचयति । क्ररसच्रव्यापादितदुबलमृगकले 
बरदुस्सञ्चरो दुःघमपीडितस्य जनपदस्य दशामनुसरत्येष प्रदेशः | कि ag- 
ना, मम दाष्टिरपि भयत्रिधुरात्र परिश्रमिठुं न पारयति, कि पुनश्चरणो | प्रागेव 
नगररथ्यायामप्यसहायो गन्तुं बिभेमि, किं पुनरत्र महाटव्याम्‌। न पुनः सहा- 
यानां सम्भवः | तत्‌ कि मे शरणम्‌ | का मे गतिः | 








₹्वव्यापादितदुबेलमृगकलेवरदुस्सञ्चरो दुःपमपीडितस्य दुर्मिक्षपीडितस्य जनपदस्य 
` दशामनुसरत्येष प्रदेशः । क्र्रेत्याद्युभयत्र साधारणम्‌ । इदं भविप्यदथसूचकम्‌ | 
कि बहुना, मम दृष्टिः भयविधुरा अत्र परिश्रमितुं न पारयति, कि पुनश्चरणौ | 


नगररथ्यायामप्थसहायो गन्ठुं बिभेमि घागेव | महाटव्यां न पुनरत्र सहायानां 
सम्भवः । का मे गातिः । कि मे शरणम्‌ । गम्यत इति गतिः प्राप्यभूमिः कुत्र 
गच्छामीत्यथः ॥ 

. अथ राजानं नेतुममात्यस्य प्रवेशः । प्रविष्टः सः राज्ञः कामैकपरत्वेन 


q«i निरूप्य सामान्येन तृतीयपुरुषाथस्य कुत्सितत्वं साधयति — अहोतुखरि 
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१ “कः इति ग-घ. पाठ २. त्थ महाडवीअ प? इति क पाठः. ३. 'णा । ण” इति 
ख-घ. पाठः. ४. त्था’ इति घ. पाठः. ५. “मि पागेव्व । a’ इति ख-घ. पाठः, ६. 
“णं एत्थ स' ZKT ख. पाठः. 'णं अत्थि स’ इति घ. पाठ इ । (द? इति ख, पाठः, 
€. यः अ इति घ. पाठः. ९. 'विमशम्‌ ' इति ख पाः 
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. पञ्चमोऽङ्कः | १९३ 


समाझृष्टः भकृष्टमाहेमा सोऽयमपि देवो निसर्गविनयस- 
मुञ्गवशेमुषीपरशमितप्रजोपद्रवः परित्यज्य स्वराज्यमियन्तं 
कालासमा महाटवीमधितरसति | तदपि पुनश्चिरतरपरिव- 
जितपजेन्यम्‌ । तथा हि --- 

आन्त्रत्रातविर्भषणं बधिरितं घोरेः शिवावाशिते 
दूरीभूतपृथग्जनं नरशिरःश्रेणीभिरध्यासितम | 

राज्ञः सवरणस्य राज्यमधुना वेताळपालीवृतं 
काळीकायभयङ्करं समभवत्‌ कङकालमाला SET ॥ १॥ 


त्यादि | इदानीमस्मदवस्थान्तरे निरूप्यमाणे नीचस्यापि . वस्तुनस्तस्रकर्षेण कौतु- 
कावहत्वस्‌ | तदेव प्रतिपादयति -- जघन्य एवायमिति । जघन्यो वर्गः अन्त्यो 
वगः | सवत्र त्रिवरगपरिगणनेऽन्त्यत्वेन प्रसिद्धः. कामवर्ग इत्यर्थः | स जघन्य 
एव अतिनीच एव | अस्य जघन्यत्वं युक्तमेव | नीचत्वं प्रतिपादयति कायद्वारा- 
थेन समाकृष्ट: परवशीकृतः । प्रकृष्टमहिमा जितेन्द्रियत्वादिनयशाख्रोदितगुणसम्पदा - 
तिशयितात्मगौरवः -। सोऽयं परोक्षदशञायामिदानीमप्येकरूपप्रभावः । स्वराज्यं 
परित्यज्येत्यनौचित्यातिशयः प्रकाशित: । परिपालनापाटवेनेति चत्‌ , तन्न | निसगवि- 
नयसमुद्भवशंमुषीप्रशामितप्रजोपद्रवः रवाभाविकावनयादयया शमुप्या ्वबुञ्यव 
अन्यप्रेरणं बिना प्रशमितसवेजनपीडः | तद्धि राजत्वफलम्‌ | तत्रापि गुणोत्तरप्रदेश- 
वासापेक्षया चेन्न दोषः | तन्न | इमां महाटवीम्‌ अतिगहन कान्तारम्‌ अधि 
वसति । तत्राप्यल्पकालं न, इयन्तं काळमित्यनेन कालस्य देध्यै THA | अस्य 
सर्वस्य निमित्तं कामपारवर्‍्यमेवेति जघन्य इत्युक्तम्‌ ।,राज्यपीडा न चद्‌ दूरावास 
को दोष इति चेद्‌ तत्राह- तदपि पुनः राज्यर्माप न NOW, यतः ।चरतरपार- 
वर्जितपर्जन्यश्र अतिचिरं काळं परिवर्जितः पजन्या वषदवा यन | अनात्राष्टिपी- 
'डितमित्यर्थ: | तथाहीति ' तत्कार्यप्रतिपादनोपक्रमः | अधुना राज्ञः संवरणस्य 


राज्यं काठीकायभयङ्करं समभवत्‌ | अधुनोते पूव नैवं, चिरकालमनावृष्टया दुर्मि 
क्षोदयो नेत्यथेः | राज्ञ संवरणस्येत्यनोचित्येन खेदो व्यज्यते | कालीकायवदू NA- 
€ जातम्‌ | आन्त्रन्रातविमीषणामेत्यादि समानधमः । प्राणवृत्त्ममावन शतानां 
SS SUN oot Toe Bo SANA 








* “बृतम्‌ ' इति तु व्याख्यानुसारी पाठ:. 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


तपतीसंवरणे 


श्रतं च मया तपनवनाभिधानं देवारण्यभभिमतदेवीसमे 
तस्य देवस्य विहारभूमिरिति | तदन्वि(ष्ये ष्यामि) तप- 
नवनस (परिक्रोमन्‌ पुरतो विछोक्य) अये असो वयस्यः पारा- 
शयो देवस्य बहिश्चराः प्राणाः केनाप्याविष्ट इवं तिष्ठति | 
तदमुष्मादुपलभे स्वामिवृत्तान्तम्‌ (77) uu! पाराश- 

यै! अपि कुशलं तव | 
विदूषकः,-(ससमत्रमंमवलोक्य) (क) अये अमच्चो अय्यवसुमित्तो का- 


(क) श्रममा आयवसुमित्रः | केषादृष्टपयोधरा As: | कथमसनि- 


१५८ 
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प्रजानां श्वसुगालाद्ाक्कषैस्तत्र तत्र ANAN: भीषणम्‌ , अन्यत्र अङ्गेषु 
धृतेः | तथा घोरैः शिवावाशितेः तत्र तत्र शवाकर्षणाय प्रवृत्तानां शिवानां परुषैः 
शब्दैः उपहतकर्णरन्धरनिखिलजनम्‌, अन्यत्र परिवारत्वेन शिवानां स्थितिः । 
तथा दूरीभूतः वृत्त्यमावेन जनपदान्तरमाश्रितः एथग्जनो यत्र, अन्यत्र भयेन 
पृथग्जनानां दूरीभावः | नराणां शिरःश्रेणीमिः तत्र तत्र मुगादिभिराङ्कष्टाभि- 
व्याप्तम्‌, अन्यत्र मालारूपेण कण्ठादिषु धृताभिः | तथा वेतालपालीवृतं तत्र 
तत्र शवबाहुल्येन निइशङ्कमागताभिः पिशाचपङ्किभिः वृतम्‌ , अन्यत्र परिजनत्वेन। 
कङ्कालमालावृतं भक्षितमांसेः WI: कायास्थिभिव्रृतम्‌ , अन्यत्र माठारूपेणाङ्गेपु 
परिगृहीतेः | सवप्रकारण भेरवीविग्रहवद्‌ भयङ्करम्‌ । पूर्वमतिसेव्यमिदानीमेवं जा- 
तम्‌ ॥ १॥ एवं निरूप्थ राजान्वेषणाय ननिवासम्थानं विमुशाति-श्रुतं च मयेत्यादि । 
तपनवनामिधानं देवारण्यमभिमतदेवीसहायस्य देवस्य विहारभूमिरिति | एवमुक्ता 
तदन्वेषण FAT: पाराशय Sze — देवस्य वह्दिश्चराः प्राणा इति | अतिस्नेहपात्र- 
मित्यर्थः | अनेन स्वामिवृत्तान्तोपलव्धी सौकर्य सूचितम्‌ | अत एवाहः- अमुप्मा- 
दुपलभ इति | कनाप्याविष्ट इति वेपश्रुपरिश्रमादिना भूताविष्टतया शङ्कनीयः ॥ 

. त बिलाक्य विदूषक आह — अय अमात्य आयवसुमित्रः | आगत इति 
शषः | कषादष्पयोधरा वृष्टिः | कथमसन्निहितराजं राज्यं: परित्यज्य त्वम- 


१. क्रम्य पु ZA क-घ. पाठ २. M: | त?) srd घ. पाठ 
क-ख-घ. पाठः, ४. A कहं अ? इति ग, पाठ 


३. 'मं विलो' इति 
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पञ्चमोऽङ्कः | १५९ 


एसा अदिट्ठपओहरा हरा विट्ठी (sei maza) कह अस- 

ण्णिहिद्राअ Tot पारित्तेजिअ तुवं पि आअदो | णं पुव्ववे- 

AN ळावळित्तां e ^ An 

[रणा वळाः दासीए वुत्ता अणुपक्खिद्व्ता पञ्चाळा | 
असात्यः — आसतामतिक्षुद्रपराक्रमाः केवलं पाञ्चालाः | अधुना 

पुनरतिभयङ्करो दुभिक्षोपद्रवः पीडयति d जनपदम | 

तथा हि --- 

उद्युक्ता वागुरायरहरहरुचितेम॑त्स्यबन्धप्रकारै- 
७ ta नेर्मत् TATE ! फरीरों : 
WRAL निसत्स्यगङ्जाहृदगतशफरीशेषमम्ावशिष्टाः | 


हितराजं राज्यं परित्यज्य त्वमप्यागतः | ननु gaat वढावलिप्ता दास्याः- 
पुत्रा अनुपेक्षितव्या: पाञ्चालाः | 


प्यागतः । त्वमपीति राज्ञो दूर्राभावे त्वमवलम्वनं राज्यस्य, त्वयापि परित्यक्तेऽ- 
तीव दोष इति | तदेव स्फुटयति - ननु पूर्वबैरिणो बलावलिप्ता दास्या:पुत्रा: 
अनुपेक्षितव्याः न खस्वनास्थाविषयाः | नन्विति तवापि सिद्धमेतत्‌ | पूववेरित्वं 
बछावलिप्तत्वं दोष्ख्यञ्चानुपेक्षणीयेताहेटुः ॥ 

तस्योत्तरमाह — आसतामित्यादि | तेषामनास्थाविषयत्वेन न दोषः । 
अतिक्षुद्रपराक्रमाः न्यूनविक्रमाः | तैने पाडा शङ्कनीया | अधुना पुनर्वेरिभ्योऽप्यति- 
भयंकरो दुमिक्षोपद्रवस्तं जनपदं पीडयति | तथाहीति पीडाविवरणोपक्रमः | 
उद्युक्ता इत्यादि | मत्याः ब्रीहियवादीनामभावेन केवलं भक्त्यग्रहणपरा: अहरहः 
दिने दिने | उचितैः जलवृद्विक्षयसदशैः | वागुराः आदिशब्देन जालबडिशादयो 
गृह्यते, तैरुयुक्ता गङ्गां प्रविञ्य प्रतिदिनं ग्रहणेनोपयुक्ततया निमत्स्यायाः ग- 
ङ्ञाया हृदगतेषु जळबहुलप्रदेशगतेषु शफरीशेषेपु, शफरीणामत्युपयुक्तप्रायत्वेन 
शेषग्रहणं, तेषु AA: तङ्लहणायाकण्ठं जलमवगाद्य तदेकपराः, अवशिष्टाः मृत- 
शेषाः | अपाचिततनवः अस्थिमात्रशरीराः | प्रायशः आरूढकण्ट: प्राणशेषैरुपल- 
क्षिताः । प्राणशेषेरिति असङ्मांसादिरिक्ततया प्राणानामेव शोपत्वं, तैरपि आरूढ- 


१ “चव्य ga आ 
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१६० तपतीसंवरण 
आसन्नारूढकण्ठैरपचिततनवः प्रायशः प्राणशेषेः 

सङ्गृध्यद्गृध्रचञचुत्रजङुटिलशिरःकर्मकमौन्तभूमिः॥ २॥ 
तदेतदतिदारुणं व्यसनमापतितमसन्निधानादस्मत्स्वामिन 
इति । तत्‌ केनचिदुपायेन तं नागाह्वयं पुरं प्रापयितुं 
प्राप्तोऽस्मि | तदधुना क भवितव्यं देवेन | 

विदषकः -- (सनिःश्वासम्‌) (क) कहेमि मन्दभाओ। एत्तिअं काळं 
तत्तहोदीए तवणर्तणूजाए सह विहरिअ गदाअं खणं- 
दाअं पसुत्तं मं SSAA वअस्सो सो द्व्विजणसत्थी 
अ गन्धब्वणअरं विअ अदंसणं गओ। तदो अहं अण्णे- 


(क) कथयामि मन्दभाग्यः. | इयन्तं काळं तत्रभवत्या तपनतनूजया सह विहृत्य 
गतायां क्षणदायां प्रसुप्तं मासुञ्झित्वा वयस्यः स ६दिव्यजनसार्थश्च गन्धव- 


- oe ——— रू 








कण्ठैरुपलक्षिताः | सड्ग्रृध्यद्ग्रध्चज्चुब्रजकुटिलशिर:कर्मकर्मोन्तभूमि: आसन्‌ 
सङ्गृध्यतां मत्त्यग्रहणेच्छावतां WHO उपरि सश्चरतां चञ्चुत्रजस्य त्रोटिस- 


मूहस्य कुटिलं वक्र यत्‌ शिरः अग्रभागः तस्य कमण -आहननस्य, कमोन्तस्य 
लोहकारादेः भूमिः आहननरिलास्थानमासन्‌ | यथा कमोन्तभूमौ सन्देशा- 
दीनामुत्तेजनायाहननं, तथा आकण्ठमम्बुनिमेमानां कंण्ठगतप्राणानां. सृतशेषाणां 
शीणेप्रायरोमसु शिरस्सु OM: कुटिलेन चञ्च्वग्रेण घोरशव्दं ताडयन्ति, तत्रापि 
प्रातिपदूधु न शक्तिः, तत्‌ सह्यत एवेति कमान्तभूमित्वारोपेण प्रकाइयते ॥ २ ॥ . 
एव दुभिक्षपीडां प्रतिपाद्य तच्छमनोपायं ` प्रतिपादयति — तदेतदित्यादिना | 
स्वामिसन्निधानाभावेन व्यसनमिति तं नेतुमागतः | तत्‌ कुत्र वतेते स्वामीति ॥ 

अस्योत्तरमाह --- कथयामि मन्दभाग्यः | इयन्तं कालं तत्रभवत्या तप- 
नतनूजया सह Ea गताया क्षणदायां सुप्तं मामुञ्झित्वा वयस्यः सं दिव्यजन- 
सार्थश्च गन्धवनगरार्मवादरान गतः | तताऽहमान्वप्यन्‌ ARs कान्तारः 


१ 'र' इति क. पाटः, २ 'ति। के’ इति ख पाठः. ३ 'म्‌) क कः इति ख-ग, पाट), 
4 तणआए' इति ख पाठः. 'तणूआए? इति ग. पाठः, 'कण्णआए” इति घ पाठः, ५ ‘cat 
W इति क-ख पाठ, ६ “दा अण्णे' इति क-घ qu. 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


सन्तो AAS कन्दारं वाळमिअर्भारदा इह ट्ठिदो ठुए 
| दिंटूठो | एद्‌ सव्वं मम अ धण्णदाए परिणासो। | 
असात्यः-- भा मेवम्‌ । मयि परिवादानारोपयितुकामस्य देवः ` 
o स्यायं मात्सर्योपक्रमः। कुतः -- ` 2d 
थं प्रायण प्रथयितुमलं शाब्यमन्तःपुराणां 
"b कुवेन्ति व्यसनसुहृदो राजपुत्रापराधाः। . 
राज्ञो यश्च स्वयमपनयात सम्प्रवृत्तः किलायं 
स्वो दोषः साचिवमनसां धूसरिम्णो विपाकः ॥ ३॥ | 
- ` नगरमिवादर्शनं गतः | ततोऽहमन्तिष्यन्‌ सकळ कान्तारं न्यालमृगभीलेह 
स्थितस्त्वया इष्टः | एतत्सवे ममाधन्यतायाः परिणामः | 








— 0 — नें —À ——— प ` ८७७५». 


मन्विष्य गच्छन्‌ व्यालमृगभीत्येह स्थितस्त्वया EE: | एतत्‌ सवै ममाधन्यतायाः 
परिणामः ॥ | 
तच्छल्वाह - मा Wafü | तवाधन्यतेति मा वादीः | मयि परिवादा- 
` नारोपयितुकामस्य निरपवादे मयि. दोषानारोपयितुमिच्छोर्देवस्यायं मात्स्योपक्रमः 
मात्सर्थेणोपक्रमः । तदर्थं दूरगमनादि | निरपराधे कथं दोष आरोप्यते 
' इत्यैतत्‌ सामान्येन प्रतिपादयति - यमित्यादि | अन्तःपुराणां शाठ्यम्‌ अ- 
म्तःपुरख्जीणां स्वकार्यपरतवं बाहुल्येन यं दोषं प्रथयितुमळं समथम्‌ | पुनः राजपु- 
त्राणाम्‌ अपराधाः विश्रङ्गव्यापाराः यं कुवन्ति व्यसनसुहृदः व्यसनस्य पोः 
षकाः, राज्ञ इति | तिषठन्तवन्तःपुरादयः | परिपालकस्य राज्ञः स्वस्यवापनयाद्‌ 
यः सम्मवृत्तः, अयं स्वो दोषः सचिवमनसां धूसरिम्णो माठिन्यस्य अवबोधस्य 
परिपाकः । अन्तःपुरादिदोषेऽपि सचिवदोष आरोप्यते | किलेति । इदं वस्तुतोपर- 
ant, तथापि सर्वे दोषाः सचिवेषु पर्यवस्यन्तीति मयोक्तम्‌ आरोपयितुकाम- 
स्येति ॥ ३ ॥ हक : 
एंबसुक्ता नायकैमन्विच्छन्‌ चक्रवत्तिळक्षणोपेतां Was दृष्ट्राहं -- 
३ गरजे ह इते च. पाम २. दो। एद इति घ. di ३. “चाराः? इति कःख- 
ण, पाठः, - 


X 
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(बिचिन्य) स्वामी नियतमपहाय भवन्तं तन्नभवद्या : साङ. 
नापयाति | शङ्के कुतश्चित्‌ कारणादन्तहितां देवीमन्वेष्टुम्‌ 
अटवीमटता देवेन: भावितव्यम्‌ | तद्‌. यावदावां : देव- ` 
z सम्वेषावहे। | 
विटषकः --- (खगतस्‌) (क) अहो णिक्करुणा तत्तहोदी, जं तणअ-. 
णासहेअस्स फळस्स पुप्फं विअ. दंसिअः गआ | (मकाशम्‌). 
एव्वं ale | 
‘SH परिक्रामतः ) | | 
C विदषकः — (अग्रतों विलोक्य) (ख) uer सिंअदिळे पदेसे कण वि 
वणअरेण गएणः होदव्वं । एसा हि पद्पन्ती दीसइ। | 
अमात्य:-- (सावधान निरूप्य सहपेम्‌) अहो चिरादवाप्तजन्मफले मम. 
`` चक्षुषी। देवस्य पदसरोरुहयोरेवेदं प्रतिबिम्बम्‌। पश्य -- | 
एषा. सा. कलशी सरोरुहमिदं कतुः स एवाङ्कुशः 
सोऽयं छत्रमिदं तुर्‌ङमकरो तौ शङ्कचक्राविमौ । 


(कं) अहो निष्करुणा तत्रभवती, यत्‌ तनयनामभ्रेयस्यं फलस्य पुष्पमिव दर्श- . 
वित्वा: गता. | एवं भवतु | 


MN 


(ख) अत्र सिकतिले प्रदेशें केनापि वनःचरेण गतेंन भावितव्यम्‌ | एंषा हि. पद- 
| qed | | 

चिरादवाप्तजन्मफले मम चक्षुषी । एंषा सेत्यादि | पदंप्रतिविम्वगतानि महापुरु- 

पलक्षणानि पूवानुभूतानि.. प्रयेकं निर्दिशाति- एषा सा कलशी । सा अनेकवारं 

-नयनोत्सवीक्कता । इदः सरोरुहं हरयत इति शेषः | केतुः स एव पूवोनुभूतः | 

AFT: सोऽयम्‌ | छत्रमिदम्‌ । तुरङ्गमकरो तौ ।. शङ्कचक्राविमौ | एते दृश्यन्त . 

| इति शेषः |: सप्ताणवां मेदिनीं समवतः सप्तार्णवान्तर्भूतां मेदिनी सम्यग्‌ रक्षत || 


3 “सखे! स्वा’ इति ख-घ. पाठ a: (u^ इति ख, पाठ “विलोक्य a’ 
' इति क, पाठः, ४. “षम्‌ ) चि’ इति ख. पाठः. ` M 
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` “पञ्चमोऽङ्कः | 


श ORA 
कॅस्यान्यस्य. भवे AREAS राजन्यचूडामणे- ` | 
देवात्‌ संवरणाइते समवतः सप्तार्णवां मेदिनीम्‌॥ ४॥ 
र (नेपष्ये). n 


. आः दुरात्मन्नचलाधम | अतिचिरान्बिष्टोऽपि न से प्रा- 
` ` णेश्वर. प्रकाशयसि । विश्वविजयसमनन्तरविरमदेद्वा- 
कक्षोणीधरकासुकोहदहनकर्मकर | कच्चिदनभिज्ञो भवान्‌ 
अद्यापि :जनितब्रहुजन्यपौरवराजन्यचापचक्रपरांक्रमा- 
णास्‌ | भवतु तावदधुनैव बोधयिष्यति संवरणः। 


——e_ 


राजन्यचूडामण: सम्राजः देवाद्‌ ऋते . अन्यस्य कस्याङ्ग्रेयुगले ` एतानि भवेयुः । 

एवंलक्षणयुक्तत्य ताइशरक्षाधिकारादन्यस्य न घटन्त इत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
अथ चूलिकया राज्ञः सन्निधिं तयोः काशयति — आः दुरात्मन्नित्यादि। 
म्रियतमावियोगेनोन्मादग्रस्तस्य राज्ञो हिमवदपहृतां देवीं मन्यमानस्य d प्रति 
` संरम्भवचनमिदम्‌ । दुरात्मन्‌! भत्रददौरात्म्यमेवास्मदनिष्टकरणे निमित्तम्‌ । अतः 
एवं त्वम्‌ अचलाधमः | अतिचिरान्विष्टोऽपि अन्वेषणद्वारा प्रतिगतोऽपि । अन्विष्टा- 
मिति वा पाठ: | प्राणेश्वरी तव गूहनायोग्याम्‌ । न प्रकाशयासि कुत्राप्यावृत्य 
मम न प्रकाशयसि । तवान्यपक्षपातमहं जानामि । विश्वविजये दिखिजये वि- 
रमतां प्राच्युपक्रमः उदीच्युपसंहार इति क्रमेण तत्र विरमताम्‌ ऐक्ष्वाक- 
क्षोणीधराणां निव्यीपारस्य का्युकस्योद्वहने कर्मकर! किङ्कर! । दिग्विजया- 
नन्तरं जयसोधनं धनुः भवति न्यस्येक्ष्वाकुक्षत्रियाणां गमनम्‌ | त्वं तस्य धारक . 
इति मया ज्ञायते | अद्यापि बहुतमे कालेऽतीतेऽपि | पौरवराजन्यानां नहुषययाति- 
प्रभृतीनां जानितबहुजन्यानां चापचक्रपराक्रमाणामनभिज्ञः कचित्‌ । सोमवंश्याना 
प्रभावं त्व॑ न जानासि | अत एवमाचरितम्‌ | भवतु | अधुनेब संवरणो बोधाये- 
प्यति | भुवि प्रसिद्धस्तेषां पराक्रमो भवता ज्ञातो न भवतु । संवरण इति कोपी- 
द्धत्येन परीकृत्य कथनम्‌ | एतच्छूत्वा कोपविवशस्य सन्निधौ न गन्तव्यमिति. 
तयोस्तिरोधानम्‌ ॥ > | | 
१- ‘8’ इति. ख. पाठः, 








Sr oue oe ie ee ee 
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विदूषक: =" (मगे दला) (क) दिदूठिआ वअश्सस्ते THT जळहर- 
गम्भीरो egi | | 
mare: — (बिलोक्प) अये अथं स्वामी सोन्माद इव हिमाच- ` 
ढापहुता देवीं मन्यमानस्तर्माभे क्रुध्यक्षित एबाभिवतेते । 
'तन्नायमवसरः प्रकाशयित॒बात्मानम्‌ | TTI समुप- 
सपाः । | | 
Grey -- (ख) एव्वं होदु । | 
| ` (गुल्मान्तरितो स्थितौ ) 
| | — (ततः प्रविशति सोन्मादो राजा) 
राजा == (सोद्रेगम्‌ आः दुरात्मनचलाधमेति पूर्वोक्तमेव पढित्वा) 
प्रयाहि दुहितुः सुतं शरंणमद्य शवीत्सजं 
पुरत्रयहरं हरं स्वयमुपेहि STI | 
तथाप्यसुरवाहिनीरुधिरपूरगण्डूषण- 
अस्रोदभरदुमैदेसम रेने मोमुच्यसे ॥ ५ ॥ 
` (छ) Rea वयस्यस्येव जलधरगम्भौरः स्वरः श्रूयते । | 
OED aE U A रा 
WA कुध्यन्‌ । तं अति कुध्यन्‌ ॥ ` | 
बयाहीत्यादि | दुहितुः सुतं शवीत्मजं शरणं प्रयाहीति सम्बन्धन गौरः 
Gus शरण्यत्वं प्रकाशयितुं TATA | अथवा सुतस्तिष्ठतु, जामातर 
| BUM. दुजेयरिपुसंहारदक्षं हरं शरणमुपेहि | तथापीतिः qu 
Eis मच्छराविषयत्वं न घटते | मम शरेस्त्वं न मोमुख्यसे भशे ब 
ARSENY A: अघुरवादिन्याः us गण्डूषणेन यः अग्रोदभर; CES 
इतिक्रतेव्यतानपेक्षिमदः येषां तै. पषा तेः । अयममोचने हेतुः ॥ १ ॥ घनुधैनुरिक्ति . 
(0. RL)’ इति क. पाठः, (आकर्ण्य ae) इत्ति घ. पाठः. २. cam इति उस ज' इति aw. 
पाठः... ३. . सः अ' इति कख-घ. पाठः. ४. 'ति’ इति क-ग, पाठः «wu 


TAARA)? ' पांठः, . 'त्रिति’ qu ‘ , ° 
आला )' इति क si | EC इति T पाठः, (नित्यादि पू' इति 
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que: | e. ११५ 


i wd oe. 
Toe S: » (पाता त 24 पक्वी 
जा ~ oom ee Lr वि पक्सित्ती für | 
यदयर्मपि BERS SIE HEIERI देव- 
श्य प्रभुशक्ति; यदयमंपि नाम वर्षोचलो- 'गौरीगर- 
रस्योन्सादकोपकलुषीक्कतः कम्पते | (विदूषकमुत्थापयति) 

_ साजो--(ििन्य) हन्त थिङ मामकृतवेदिनामग्रेसरम्‌ । येन तदा 
. तया मां सङ्मयता गतकल्पा अपि श्रैल्मानीता; प्राणाः, 
स fee मम बाणानां लक्षभूमिः | तदन्यतो faf 
नोमि | (अन्यतो Rees) भगवन्‌! सङ्ल्पयोने |. | 

अंसस्थेन भ्रमसि हिमवत्कानने कामिनीनां 
| चिठ्लीव्ठीचलनतुलनः्छाधिना कांमुकेण | 

उक्तानुष्ठानाय धनुग्रेहणोद्यमः प्रकाशितः ॥ ae 

ततः भूकम्पेन विस्मितोऽमात्य आह -- अहोतुखल्वतिशवितशत्रप्रमावेयं 

देवस्य प्रभुशक्तिः प्रभुत्वोचिता शाक्तिः प्रभाव इत्यर्थः | वर्षाचलः भारतवर्षसीमा- 
fcire | उन्मत्तप्रलापस्य यहच्छोदितत्वात्‌ तदैवान्यथा निरूपणम्‌ 
हन्तोति खेदे | अकृतवेदिनामग्रेसरं मां. धिग्‌ अङ्तज्ञतया अहमेव कुत्सनीयः । 
तेन md प्रकाशयति - येनेल्यांदि । तदा तया मां सङ्गमयता मयि स्फटिकमण्डपे 
शयाने प्रियतमया घटयता गतकल्पा अपि गतप्राया अपि मम प्राणाः सत्याः - 
नीताः, स किल मम बाणानां लक्षमूमिः | किलेत्यनौचित्यद्योतकम्‌ | तदन्बतो 
विचिनोमीति श्रमस्य व्याप्तिः प्रकाशयेते । भगवन्‌! सङ्कल्पयोने ! इति मंदने. पुरा 
भावयित्वोक्ति: | सङ्कल्पयोने ! भवतः सडल्पोद्धवत्वात्‌ सर्वेषामिष्टानिष्सडल्पे वै- 
पम्यज्ञानं- घटते | अतः एच्छामि तत्‌ -- हिमवत्कानने अमसि स्वैरसश्वार॑ ` 

१. "सभयं wed पतिला (के इति ख. पाठ:. २. H) के” इति ( के? इति a. पाठः, २. “म्‌) के! इति क-घ.पाठः. ३- £५. ar 
इति क-घ पाठ:.. v. A-R इति क. पाठः. 4. AGA T इति घ. पाठः. ६ जा हर? इति 
-क-ख. पाठः. ७. प्राणाः प्रत्यानीताः’ इति क. पाठः. ८. “परिक्रम्यावलो . इति क" घ. पाठ: 
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१६६ | तपतीसंवरणे 

कि नेत्राभ्यां चकितहरिणीनेत्रमापीतमाभ्या- ` 
` मासीदस्मद्दयितमंलसापाङ्गमर्थौन्तरं ते ॥ ६.॥ :  . 
हृहह उन्मत्तोऽहं तनुमन्तमिवेनं व्यपदिशामि ॥ तद्न्य- 


तो 'विचिनोमि। Geet सह॑) अये! समुह्िङ्भितस्तस्या .._ 
मागः, कुताश्रित्‌* कारणात्‌ कुपिताया विहाय मां s 


स्थितायाः-- ` 
नेत्रान्तंवान्तान्यधिचन्द्रकान्तं 
क्लान्तेरमुत्र क्षणमासितायाः । ` 
देव्या वियोगातुरचित्तवृत्ते- 
रास्राण्यमून्यञ्जनकबुराणि ॥ ७ ॥ 


करोषि 1. कृतक॒यतया अंसस्थेनः कामुकेण सह कामिनीनां चिल्लीव्लीचलनेन 
विलासंचलितचिलीवल्लीमिः यत्‌ तुलने तेन काघापरेण गर्वितेनेत्यर्थः । एवं 
स्वैरचारे अस्मद्देयितमथोन्तरं ते आभ्यां नेत्राभ्यामापीतमासीत्‌ किम्‌ । चकित- 
हरिणीनेत्रमिति ` लक्षणकथनम्‌ अलसापाङ्गमिति च । अलसे अस्मद्वियोगेन 
श्रान्ते अपाङ्ग यस्य । अयोन्तरमित्यनेन स्वरूपे  सिद्वेऽप्यनिर्देशयसौरूप्यादिगुण- 
बैमवेनाथीन्तरमित्येव वक्तुं युक्तम्‌ | ख्रीरूपं प्रिया इत्युक्तो व्यकत्यन्तरसाधारण्येन 
'लघुत्वमेव भवेत्‌ | अत एवार्थान्तरमित्युक्तम्‌ | आभ्यां ते नेत्राभ्यामापीतमित्यनेन 


योषिज्ञातिपरमदैबतस्य तवापि नयनकौतुकावहं तस्या रूपामृतामिति प्रकाइयते ॥६॥ 


अये wee: foster परिज्ञातः | .तलिङ्गमुपपादयति — कुतश्चित्‌ कारणात्‌ कु- 
पितायाः किमपि कारणं  मावयितवेत्यर्थः | अत एव मां विहाय प्रस्थितायाः 
'आखाण्यमूने दृह्यन्त इति शेषः । नेत्रान्तवान्तानि नेत्रान्ताभ्यां धारया -गाले- 
'तानि:। अधिचन्द्रकान्तै (चन्द्रकान्त) शिलायामित्यश्रुगलनाधिकरणम्‌ | grat: परि- 
अमातू । अमुत्र प्रदेशे । क्षणमासितायां: वियोगातुरचित्तवृ्तर्यश्रुगलना निमित्तम्‌ | 
अज्जञनेन THAT क्षालितन कबुराणि कबुराणि शबलानि ॥ ७ ॥ एतत्‌ सवे भान्तिकस्पेनम्‌ | 

ucc PM Mares Much lo SU 


१८ Ser इति ख. पाठः; २- ^U इति ख. पाठः, 
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पञ्चमोऽङ्कः . १ ६७ 
Grafen) नेष चन्द्रकान्तः,-न चैतान्यश्रुजळ्जालानि | 
अमी हि विकचस्थलपण्डरीकानिषण्णा षट्चरणगणाः | 
तदन्यतो विचिनोमि | अथवा किमनयान्विष्टया, यया 
मुहूतेमपि विरहमसहमानमंयेयन्त्यापि मम हृदयं क्कापि 


प्रतिष्ठमानया समवळभ्बितस्तूष्णीम्भावः (पुनविचिन्य) य- 


हा नापरा तयां पातेदेवतया | इयमेव हि बन्धकी - 
वसुन्धरा सपल्लीमात्सयात्‌ तपस्विनीं तां ग्रस्तवती। उप- 
रूक्षितपूवो चेयममुष्याः शेरी | तथाहि -- | 
दंशरथतनयस्य पर्यत 
प्रियद्यितामपहुल मेथिलीम्‌ | 
नुपसदसि यया तिरोदधे 
किमिव तया पुनरत्र दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ ` 
(स्व) अथवा भूपालसहस्रसुक्तमुक्तायाः कुतोऽस्याः 
कुलटायांस्तस्यां पतिब्रताया सपत्नीमात्सयोबकाशः 
तन्नेयं मन्ये पथिवी प्राणवक्कमां मुषितवती । तदन्यतो 
विचिनोमि | ((रिक्रम्य पुरतो विठोक्य सानन्दम्‌) अये! अयं 
अत एव पुनर्विभाव्योति वस्तुनिरूपणं प्रकाशयति — नेष चन्द्रकान्तः । नचैता- 
` न्यश्रजलानि | अमी हि विकचस्थळपुण्डरीकनिषण्णाः षट्चरणगणाः AART: | 
अत्रैतानि विकचस्थलपुण्डरीकाणि, एते षद्चरणा इति बोध्यम्‌ | अक्यन्त्यापि 
अवगच्छन्त्यापि | शैली शीलम्‌ | दशरथेत्यादि । पर्यतः पश्यन्तमनाइत्य TT- 
सदासि मौथिळीमपहृत्य यया तिरोदधे तिरोधानमङ्गीक्षतं, तया अत्र अस्मिन्‌ काले 


वनममी वा ॥८॥ 24099 क ME 
१- 'निरूप्य’ इति कपाठः, २. श्वगमय” इति ग- पाठ:. ३ . “ली I pore इति ख- पाठः, 
४- “या अस्यां? इति ख- We. ५. यां सा इति ख-पाठ:, ६. पुर्नावलोक्य अ इतिः 


ख- पाठः. ७, क्य) अ इति क-घ- पाठः+ 
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देव्या मन्दारवतंसकः | सखे! पांराशये! PAAA प्रमा- ` ` 


दिना त्वया भूयोऽपि परित्यक्तः। (आदातुमिच्छात) = 
अमात्यः - सखे! अयमवसरस्तव.  देवसुपसर्पितुम । अहमपि 


केनाप्युपायेन शिथिलीकृत्य 'किब्चिदस्योन्मादं पश्चाद्‌ ` 


दृसीयिष्याम्यात्मानमू ।- (निष्क्रान्तः) 


विद्षक; ~= (क) एव्वं होदु | (सत्वरमुपसृत्य) भो वअस्स ! एसो ~ - 


कण्णऊरो | एसो अहं मन्दभाओ | एदं पुण पदुसराअ- 
भूमीए मरीइजाळं वअस्सं मोहेदि d 

राजा -- अये! वयस्यः पाराशयेः | सखे | प्रयच्छेनस्‌ | 

| (विदूषकः कणेप्रूरं ददाति) 


राजां — (कणेपूरमादाय हृदये निक्षिर्पन्‌ सरोमाञ्चम्‌) आयि प्रियापरिग्रह- 


सुभग! वतंसक! - E 
अपि कुशलि कपोलं पाण्डु नेत्रप्रभाग्रेः 
. शबलितमलियूथदयामलैः पक्ष्मलाक्ष्याः । ` 
(क) 'एवं भवतु । भो वयस्य! एष कणेपूरः | VASE मन्दभाग्यः | एतत्‌ पुनः 
पद्मरागभूम्यां मरीचिजाळं-वयस्यं मोहयति । | 











. अयं देव्या वतंसक इति अमकथने विदूषकः सत्वरमुपसृत्य बोधयति — 
एषोऽहम्‌ | अयं कर्णेपूरः। vip पुनः पञ्मरागभूम्यां मरीचिजालं वयस्यं मोह- 


bas 


याते । पद्मरागमूमो सूर्यररिमसम्बन्धे कणेपूरअंमो जातः ॥ 


अथ तत्करात्‌ कणेपूरमादाय तं:अत्याह -- आपि कुशलीत्यादि । Ra- 


परिअहेण सुभग! तया अङक्कोरत्वेन परिग्रृहीतत्वाद हृद्यतम ! adum! त्वां ए- 
च्छामि । पक्ष्मलाक्ष्याः कपोलम्‌ -अपि कुशालि निर्बाध वत्तेते किम्‌ | भवतस्तत्र 
: निरन्तरवास. इति पृच्छामि । निमित्तवशात्‌ किश्चिदकुशलं शङ्कयते — पाण्डु 
“१. 'किश्चिदस्योन्मादं शिथिलोक्रल' इति खं dun २. क क्त meee qun “किश्चिद्स्योन्मादँ शिथिलीकृत्य' इति ख- पाठः, २. 'कः--(सः -ख-घ. पाट: 
३. 'जा-(आदा' इति ख-धः पाठः. v. 'पन्‌) अं? इति क- पाठ:- nd 
, * कपोळदाऱ्दस्याघचीदित्वं कल्प्यम्‌ । = 
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` पञ्चमोऽङ्कः: | | 
पुलकस॒हृदि मन्ये यत्र संश्लेषसौख्य- 
. भतिहतिषु दलानामभ्यरूयापरो5भ॒: ॥ ९ ॥ 
सखे ! तदङ्सङ्गमोत्सवदुङलितेनामुना किञ्चिद्‌ विरली- 
क्तो मोहान्धकारं: | तत्‌ केन पुनरधुना तदन्वयश्ा- 
` घिना वस्त्वन्तरेण संस्तम्भयाम्यात्मानम | SA 
विदूषकः-- (क) भो वअस्स! अम्बरआरिणीए तिस्से परिग्गहो 
मांणुसमत्तेहि Hale कहं आसादिज्जइ ! 
राजा-- (उध्येमवलोक्‍्ये सानन्दम्‌) अये! ` विस्म्रगोऽयमियतीं वेलां g- 
खसपासादनीयः समाश्वासः, अयं हि भगवान्‌ भानुमाली 


१६९ 


(क) भो वयस्य! अम्बरचारिण्यास्तस्या; परिग्रहो मानुषमात्रेरस्माभिः कथमासाद्यते | 





अस्मद्वियोगेन विवर्णम्‌ | तथापि प्राप्तपरभागं, यतो5लियूथश्यामढेः अलियूथवत्‌ 
FAAS: - नेत्रकान्त्यग्रमागैराकर्णोन्तँ Tad: शबलितं शबलं कृतम्‌ | यत्र दलानां 
संछेषसौख्यप्रातिहातिंषु अनेकवारं जातासु त्वम्‌ अभ्यसूयापरोऽमूः | तव कपोलशो- 
भाजनने निबेन्धः | अतस्तत्र तरव दलानां संक्ेषसौ ख्यस्य प्रतिहृतिषु त्वम्‌ अभ्यसू- 
यापरोऽभूः | कथं संझेषसौख्यप्रतिहतिः | तत्राह — पुलकसुह्ृदीति | पुलकोदयेन 
कपोलस्य GIA पुलकेन दलानां विशेषजननादभ्यसूया घटते । पुलंकसुद्ददीति 
पुलकाख्ये gef समागते मद्दलानां विष इति पुलकं प्रति पुळकनिमितं प्रति वा- 
SAGA घटते | मन्ये इति ममानुभवसिद्धोऽयमर्थः | अनुभवस्य बैाचेनेदानीमपि 
स्फुरति | अस्मत्सङ्गमे तदा तदाश्ेषपरिचुम्बनादिघु पुङकोदयेन कपोल्योदन्तुरि-- 
तत्वं तव दळविङेषश्चेदानीमपि मम स्फुरति ॥ ९ ॥ तदज्ञसज्ञमोत्सवदुलेल्तिन 
तदङ्गसङ्गमस्वरुपेणोत्सवेन विश्वङ्खढेन | तदन्वय-छाधिना तत्सम्बन्ध-छाघर्नायेन ॥ 

१. “र: | के? इति क-ख-घ. पाठः, २. “कः--अम्ब” इति क. पाठः. ३. क्य) अ' इति 
घ, पाठः. ४. “त इय’ इति ख. पाठ, +. «dug: अ? इति ख, पाठः, “सः, “अये| 
अयं भ’ इति क. पाठः, ६ CAAA इति ख. पाठः. 
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१७० तपतीसंवरणे 


तस्या जनयिता | भगवन्‌! पझ्िनीवष्ठभ! 
तस्यास्ते दुहिठुरविप्छ॒ताबुरागात्‌ 
संसर्गात्‌ सुभगतरेः करेरमीभिः । . 
अङ्गानामस्टृतरसान्तराण्यमीषा- | 
मासिञ्चन्नमुतकरो$सि नोष्णररिमः ॥ १० ॥ 


हा कष्टमकालजलदः पापीयानंशुमाठिनं तिरोधत्ते । भो 


भोः सोदामनीवज्कभ ! 
लास्यारम्भंप्राविततशिखानपेयन्तं कलापान्‌ 
केकापूर्राचितकुहरां . कन्धरां द्राघयन्तम्‌ ।.. 
तं भेक्षस्व प्रणयविवशाः प्रेमवन्तं मयूरं 
_ मा भूमेंघ! क्षणमपि रवेमेण्डलस्योपरोधी ॥ ११॥ 





भगवन्‌! पश्चिनीवद्ठभ! उचितकान्तासंयोगबियोगदुःखञ्ञतयासमङ्वधम्यं 
तवया ज्ञायते | अतस्तस्यास्ते दुहितुः अविष्ठुतानुरागाद्‌ अपरिच्युतखनेहात्‌ संसगीदू 
अङ्कारोपणसमाछेषांदिकृतात्‌ GIR: ated: संसगेसङ्क्रान्ततदङ्गस्परँः अ- 
मीमिः करें: अम्ृतरसान्तराणि अमृतरसविशेषान्‌ अनाद्रोण्यतिददद्यानि आसिञ्चन्‌ 
आ समन्तात्‌ सिञ्चन्‌ अमीषां मदङ्गानां aq अमृतकरोऽसि, नोष्णरश्मिः | अन्येः 
घामेवमुप्णररिमिमंदङ्गानामेवममृतासेचनादमृतकरोऽसि ॥ १० ॥ अथ मेघं ASE — 
भोः सौदामनीवछ्भ ! उचितगृद्दिणीम्रियस्य तव विरहविधुरस्य ममाश्वासनप्रतिः- 
बन्धो न योग्यः । त्वं मयूरं मेक्षस्व त्वदेकालम्बनं सुहृदं सम्मानय | विशेषत- 
स्त्वत्मसादाय लास्यारम्भे नटनारम्भे प्रविततशिखान्‌ विस्तृताग्रभायान्‌ कलापान्‌ 
अर्पेयन्तं तव इश्यतया प्रेरयन्तस्‌ | तथा केकापूरेण स्वनादसञ्चयेन परिपूर्णान्तरालाँ 
कन्धरां Hai द्राघयन्तं दीर्घीकुवन्त परक्षस्व । प्रेक्षणीये पुरोवर्तिनि किमन्योप- 
घाताय प्रवतेस इति भावः । प्रणयविवशः तस्मिन्‌ परिचयेनामिनिविष्ट: । प्रेमवन्तं 
त्वयि खेहृवन्तम्‌ | RERA: सुहृदोः परस्परावळोकनं हृद्यम्‌ d zd विहाय 
क्षणमपि रवेर्मण्डरस्यास्मत्युहृदः उपरोधी मा सूः ॥ ११॥ . 
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पञ्चमोडङ्क १ | १७१ 
_ (नेपथ्ये) 
राजन्‌ अक्षनन्देन! 
विदूरस्थे नाथे प॒थुमहासि पञ्चाळपशुभि 
रत्वाये sum राज्य तव सकळमसर्थकळुषैः | 
ARM गत्वा कुरु निजपुरीमस्तविपदं | 
पुनस्ते भूयासुर्मनसि निहिताः कामगतयः॥-१२॥ 
शाङ्ा-- -(अमषेपरिवतिताक्षमाकर्णयन्‌) कि कि पञ्चालापशदै पराम 
छमस्मद्गाञ्यम्‌ | | 
क्षण मम रणाङ्कणे परिणिधेहि पञ्चालान्‌ 
कृतान्त! यदि शक्नुयाः सरथपत्तिसातिङिपान्‌ | 
भुरप्रसुखकुट्टितरफाटेतसन्धिबन्धान्‌ क्षणाद्‌ 
यमक्षयकृत स्थितीन्‌ परमरीन्‌ निर्राक्षस्व तान्‌ ॥ १३॥ 


अथामात्यो रसान्तरेणास्य चित्तं व्याक्षेपाद ` व्यावर्तयितुं तिरोहितोऽश 


रीरिशीसेव art प्रकाशयति -- राजन्‌ ऋक्षनन्दन! नाथे त्वाये विदूरस्थे 


तब राज्यं AHS पद्चालपशुभिः व्याप्तम्‌ | विदूरस्थतेवात्र निमित्तम्‌ | यतः TA- 
महसि उरुतरमतापे । तादशस्य तव दूरस्थतैव dub प्रंवृत्तिनिमित्तम्‌ । पञ्चाल 
पशुभिः अतिकातंरेः | अत्यन्तकळ्बैः कोपव्याकुचित्ते राज्यं सकलमाक्रान्तम्‌ । 
MAAN गत्वा पुरीमस्तविपदं कुरु ।. शत्रुवधेनांते शेषः | ते मनसि निहितां 


AAT -सङ्गुहीताः | कामगतयः अमिप्रायप्रकाराः | पुनभूयासुः एतदनन्तर्‌ 


- fafást भूयास॒रित्याशिषि प्रयोगः ॥ १२ ॥ 


तां -ब्राणीममर्षपरिवर्तिताक्षमाकर्णयन्‌ आक्रणनसमय एव मानित्वेना- C 
मर्षमवलम्बमानः कथयति-- किं किं पञ्चालापशद्रैः परिमृष्टमस्मद्राज्य- 
मितिः! अतिक्कुद्रैमौण्डलिकैः | अस्मद्राज्यं सार्वमौमराज्यमित्यनोचित्यस्फुरणेन 


aad दैवाभिमुख्यं प्रार्थयते — हे कृतान्त! शक्नुया यदि पञ्चालकाच्‌ AA 
रणाङ्गणे पंरिणिधेहि परितः स्थापय । सरथपत्तिसाप्ताठ्ठपान्‌ समग्रबलसमेतान्‌ | 
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विदृषकः-- (खगतम्‌) (क) साहु ॐ वसुमित्त ! साह | अमञ्चमा 
वाणुरूवं gu Saeed | दिडिआ एसो परिवात्तिदो कामु 
भ्मादादो रोसडकुसेण | जाव अहं पि किञ्चि सन्धुक्खेसि 
कोवाणळं | (अकाशम्‌) भो तेहि दासीएवुत्तेहिं tara 
g पि gsm बाहुजुअढेण अणुभोविअभेअरंसेहि अज्ज 

. वि अप्पविणासाअ एद आढत्त | 
'राजा-- (सविमशम) सखे! किन्नु खल्वसन्निहितस्तत्रभवान्‌ वसु 


मित्रः, येनेतदेवमापातितम्‌ । 
| (प्रविश्य) 
अमात्य:--- विजयतां देवः | 


(क) साधु रे बसुमित्र! साधु, अमालभांवानुरूपं त्वयोपक्रान्तम्‌ | दिष्व्येष | 
` परिवर्तितः कामोन्मादाद राषाङ्कुशोन | यावदहमपि किञ्चित्‌ संघुक्षे 
कोपानलम्‌ | भोः ! तेः दास्याःपुत्रैः पञ्चालेः पूर्वमपि तव बाहुयुगळेनानुमा- 
वितभयरसैरद्याप्यात्मविनाऱायेतदारन्धम्‌ | 





——— >>> 


सप्तयोऽश्वाः | तत्र शक्त्येदमेव सम्पादनीयम्‌ | fe पुनः क्रियत इति चेत्‌ । 
तान्‌ अरीन्‌ क्षुरप्रमुखकुङ्वितस्फुटितसन्धिबन्धान्‌ क्षुरप्रमुखैः asa: छिन्ना 
स्फुटिता विशीणों हस्तपादादिसन्धिबन्धा येषां तान्‌ । क्षणात्‌ , न तु कालान्तरे | 
परं यमक्षयक्ृतस्थितीन्‌ न स्वगृहस्थितीन्‌ केवलं यमावासक्कतस्थितीन्‌ निरीक्षस्व | 
' रणाङ्गणे सङ्घटनस्थेव कालविछम्बः, उत्तरक्षण एव यमाळयस्थितीन्‌ TA ॥ १ ३ ॥ 
तच्छूतवा प्रोत्साहयति नमेसचिवः — भो; तेः दास्याःपुत्रैः पञ्चालैः तव 
बाहुयुगछेनानुभावितभयरसेरात्मविनाशायेतदारव्धम्‌ इति || | 
तत्राह — सखे! किमसन्निहितस्तत्रभवान्‌ वसुमित्रः, येनैतदीदशं व्यस- 
नमापतितम्‌ | तत्सन्निधान एवं नेव भवेदिति भावः ॥ 
१. “पा” इति क. पाठः. २. “वळे? इति क-ग. पाठः. 
४. "dg तस्मिन्नस! इति ग. पाठः. ` 
(उपसुत्य) fa’ इति क-घ. पाठः. 


३. “ar रनि ग पाठः. 
५. “THIS इति क-घ. पाठः. ६. A — 
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पञ्चमोऽङ्कः | | "ek | 

| राजा (9) अये अमायो वसुमित्रः प्राप्त । (पर्य) 
सखे! अप्रकाशितशरीरा वागभिहितवती कृत जनपदोप 
रोध दाचुभिः | भवन्मतिबलनिरेडपसराणां तेषां कतोय- ` 
मद्य TAS: | = 

अमात्यः-देव ! सत्यमशझ्कूनीयपराक्रमाः केवल पञ्चालाः। किन्तु ` 
बहुशो भवद्वाहुबलनिर्जितैः सकलराजन्यचक्रैः सम्भूयैते 
JEZE मम मतिबलं प्रर्ताक्षन्ते देवस्य पराक्रमम्‌ | त- 
दनतिविलम्बितं तेषामभिलाषं पूरयतु स्वामी | 


विदूषकः -- (क) भो! कि तुए सह वाहणं आणुअत्तं आणीदं, 
जेण तुरिअं गच्छीअदि | 


(क) भोः किं. त्वया सह वाहनमानुयात्रमानीतं, येन त्वरितं गम्यते। . 


. _ तदवसरे अमात्यः प्रविष्टः । विजयतां देव इति कृताचारं तं पारिष्वज्य 
श्रतमर्थ बोधयाति -- अम्रकाशितशरीरा वागमिहितवती वक्तारं न पश्यामि वाचं. 
_ श्रृणोमि | अतः दैवक्कतमिति मन्ये | भवन्मतिबळनिरुद्धप्रसराणां तेषां कुतोऽय- 
मद्य प्रसङ्गः ॥ | 
तत्र शत्रुपरिभवमेव ` पोषयत्यमात्यः | राज्योपष्ठवेन स्वेधनामिघाते5न त- 
स्यापि न दोषरूपत्वमिति मत्वा परपरिभवं प्रकटयति -- देव! केवलं पञ्चाला 
अनन्यसहायाश्रेद अशङ्कनीयपराक्रमाः | किन्त्विति | इदानीं विशेषोऽस्ति। बहुशो 
भवड्वाहबलनिर्जितैः छिद्रान्वेषिभिः सकठराजसमूहैः सम्भूय मम मतिवळं समुल्ल- 
wA देवस्य पराक्रमं प्रतीक्षन्ते प्रतिपालयन्ति । प्रधावितुमिति शेषः । तदविल- 
Rad तेषामभिलाषं पूरयतु स्वामी ॥ 
किं त्वया सह वाहनमानुयात्रमानीतं, येन त्वरितं गम्यते ॥ 


Mm en IEEE 
१, “जा-अ' इति क-ख-घ. पाठः. २. थे! व” इति क. पाठः. ३ TET इति घ. पाठः. 
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AHA: — Wes; आनीतम्‌, अपि ठु कचिदितं SPEI 
सन्निवेश्य देवसमन्वेषणाथेमहसेकाकी SI 

राजा --किमाजुयात्रेण | न खल्वयमखिळराजन्यप्राणामिषगध्नु 
मस दक्षिणभुजः क्षमते कालक्षेपम्‌ । तदालोच्यतामस्मा 
कसम्बरगमनोपायः | 

EE (ततः प्रविरार्सेम्बरयायिना रथेन सारथिः ) ; 

थे: - आंदिष्टो$हमरुणसारथिना भगवता । यथा 'हयसेन | 
मम जामाठरसन्निघानादस्बुगभों अपि तज्जनपदे वार्षितु- 
मक्षमा TEN: | तेन स दुःक्षामणीडेतः समृत्सन्नप्रायो 

` बर्तते | संवरणोऽपि तपतीसड़मसुखविस्मृतकृत्यः tae 

तानि स्वगोपवंनससाने वनानि समुत्सज्य न प्रयाठु वा- 


=-= ~ 


| किमाबुयात्रेणति । कायमिति शेषः ॥ 

_ अथ राज्ञस्त्वरितगमनोपायसम्पादनाय देवदूतप्रवेशः | प्रविष्ट; स सवितृ- 
'नियोगमनुचितत्वेनानिष्ठतया समथेयति-आदिष्ठो5हमित्यादिना । अरुणसारथिना 
जगदनुग्रहसन्नद्धेन अहं नियुक्तः | यथेत्यादि तन्लियोगप्रकार; | हयसेन ! मम 
जामातुरसन्निधानाद अम्बुगभो अपि वषोधिकृता अपि | मम नाड्यः सिरा waa 
इत्यथेः | नांडीनां चतुश्शतेन वर्षप्रवृत्तिरोति वर्षनियमिता नाड्यो निर्दिष्टाः 
“सौरीभिरिव नाडीभिरमृताख्याभिरम्मयः” (रघु-स. १ ०-छो.५८) इति, “अष्टमा- ` 


सधृ(क्त dE भास्करस्य गभस्तिभिः” इति च प्रतिपादिता अत्र निर्दिश्यन्ते | 
तज्जनपदे वर्षितुमक्षमाः असमथो: | मंम जामातुरसन्निधानात्‌ मम जामातुरित्य 
नेन नूतनन सम्बन्धन तस्मिन्‌ वात्सल्यातिशयो व्यज्यते, तेनासन्निधानकृतं जन- 


` “पदम्याधमसम्बन्धं द्योतयति | अत एव अम्बुगभो अप्यक्षमा इत्युक्तस्‌।:किं तेना- 
पातितमित्यत्राह - तेन स इत्यादि । अवर्षणेन दुःक्षामपीडितत्वाद दुर्मिक्षपीडित- 


त्वादुत्सन्नप्रायो जनपदो वतेते | ae किमसन्निधानं तत्राह ---संवरणो5पीति । 
' तपतीसङ्गमसुखविस्मृतक्कत्यः विस्मृतक्ृत्यत्वम्‌ अत्र दोष: | हेमवताने वनानि समु- 


हक cc LE: thre RD > ककल 

1. आगतम्‌ इत क-ख-घ. पाठः, २. “त्रे तदखिलं निवे’ इंति ख. पाठः, ३. “षम्नासर 
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ञ्छतिः तेन-च कञ्चित्‌ काले विघटनीयमेतन्मिथुनम्‌ । ` 
विप्रवा- . 


सा च पतिदेवता. न जाग्रती. श्रृणोति कथामपि 
सस्य । तंन्निद्रायमाणे भतेरि. स्वपती तपतीं सपरिजनां 
प्रापय: सावित्रीसकाशमिःति | ततश्राह-- 
राज्ञः प्रियां पृथुपयोधरभारगुवी- | 
माक्षिष्य तां सहचरादिव चक्रवाकीम्‌ | 
आज्ञाबलाद्‌ दिनपतेरतिनीचवृत्ति- | 
रासं प्रवुद्धतमसों प्रथमः प्रदोषः. ॥. १४ N 
त्छज्य प्रयातुं न वाञ्छति | स्वर्गोपवनसमानानाति हेतुः | तत्‌ः किं क्रियतां तत्रा- 
ह - तेन: कञ्चित्‌ कालं विघटनीयं तन्मिथुनम्‌ | विधटनीयं विश्लेष॑ नेतव्यम्‌ । 


अस्मन्मतविरुद्धोऽयमित्युक्तं कञ्चित्‌ कालमिति दुःक्षामपीडाशमावधि | sr. 


विघटनोंपायः । सा च पतिदेवता | सा चेति न Has सः | पतिदेवतेति युक्त 
एवास्या निबेन्ध इति प्रकाश्यते। जाग्रती न श्रेणोति कथामपि विप्रवासस्य कथा- 
मपि न श्रृणोति, दूरे तदनुष्ठानम्‌॥ तनिद्रायमाणे तोरे स्वपतीं तां द्वयोरपि वि- 
केषबोधेऽसतीत्यर्थः। सपरिजनां तां सावित्रीसकाशं प्रापयेति निरालम्बनत्वेन तस्य 
_ नैराञ्यजननार्थम्‌। इतीति सूयैनियोगप्रकारोपसंहारः | तदनुष्ठान॑ प्रकाशयति — त- 
तश्चाहमित्यादि | तस्माद्धेतोः अहं at मियाँ राज्ञ आक्षिप्य अतिर्नीचदतिः T- 
द्धतमंसां प्रथमः आसमित्यन्वयः | परियां तामित्यनेन तस्या अप्यनुरागातिशयः 
प्रकारंयतें | अत उमंयोर्विकेषासहत्वे राज्ञः नरेन्द्राद आक्षिप्य आइृध्यान्यत्र 
नीत्वेत्यनेनानौ चियम्रतिपादनम्‌ | प्रथुपयोधरभारगुर्वी भोगयोग्ये वयसि वतेमानां 


कान्तोरति निहितस्तनमराम्‌ | अपादानंत्वेन ततो विशेषणमतीवायुक्तमितिः. 


प्रकाशितम्‌ | तत्‌ः स्फुटयति - सहचरात्‌ चक्रवाकीमिवेति । चक्रवाकमिथुनसाम्येनः 


परस्परभेमगौरवं विछेषासहत्वं च प्रकाश्यते | दिनपतेराज्ञाबलादिति । स्वामिनिः . 
- थोंगप्राबल्यमनुचितानुष्ठाने निमित्तम्‌ । तेनाक्षेपक्रियानन्तर फलितमतिनी चः ` 


` सत्वम्‌ । अतिनीचा कुस्सिता इतिः प्रदः सस TET CA gR: iR: यस्य ताइशः | reset 


5. जब तः इति क-घ. पाठः, मेव च त? इति ख. पाठः, ` २. “समीप्रमि' इति क. पाठः, 
a. सत्र इति क. पाठः. . 
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facta: पुनर॑यमादेशो देवस्य “यदसौ संवरणः स्वराष्ट्र- É 
` गमनोय साचिवेन सञ्चोदितस्त्ारतगमनोपायमजानान- 
— स्तिष्ठति। तदमुना स्यन्दनेन पूरणीयस्तस्याभिलाष’ इति | 
तद्‌ यावदवतरामि (अवतरणं नाटयैनधो विलोक्य ) अहोतुखळु | 
` क्रमाद्रसुष्मिन्नवतरति स्यन्दने | | 
कि तोये ुवते पछाशविततिनेंव EHE दुमा- | 
स्तास्वेवाप्सु न भूधरेषु गिरयः सिन्धो न पृथ्वीतले । 
पृथ्वी सिन्धुनिचोलकुक्षिकुहरादुत्कृष्यते चक्षुषे | 
त्युत्खातप्रतिरोपिता मम भवन्लेता मनोवृत्तयः ॥ १५॥ . 


PT rrr 


. प्रथम आसं प्रबृद्धतमागुणानां मूढानामग्रगण्यो जातः | प्रदोषः प्रकृष्टदोषः छलेन 
ताहशस्य मिथुनस्य विभ्रयोगजननात्‌। एवं कृतं प्रत्यनुतापेन कथनम्‌। अत्र तम- 
इशब्द्स्यान्धकारार्थे प्रदोषशव्दस्य रजनीमुखार्थं प्रथमशब्दस्य प्रतिपदुर्थे च श- 
ब्दशक्त्या प्रतीयमाने यथा प्रबृद्धतमसाम्‌ अपरपक्षतिथीनां प्रथमः प्रदोषः तमो- 
ग्राहको भवति; तथेत्यर्थो व्यज्यत ॥ १४ ॥ एबं नियोगानुष्ठानं प्रतिपाद्यानुष्ठेय- 
नियोगान्तरं प्रस्तौति-द्वितीयः. पुनरिति । तं प्रकारमाह- यदसौ संवरणः स्वराष्ट्र ` 
गमनाय पुरादागतेन सचिवेन सञ्चोदितस्त्वरितगमनोपायमजानानार्तिष्ठाति | तद- 
मुना स्यन्दनेन पूरणीयस्तदंभिलाष इति द्वितीयो नियोगः | तदवतरामि । अवत- 
रणवर्णनोपक्रमः अवतरणं नाटयन्नधो विलोक्योति। अवलोकनेन कौतुकं ध्वनितम्‌ | 
अत एवाह — अहोतुखल्विति । क्रमादमुष्मिन्‌ स्यन्दने अवतरति मंमैता मनोवृत्तय 
इति उत्खातप्रातिरोपिता भवन्तीत्यन्वयः । उत्खात्प्रतिरोपिताः एतस्मात्‌ 
पतीतिप्रकारादुदघृता: पुनरन्यत्र स्थापिताः पुनस्तन्निषिध्योद्घृताः पुनरन्यत्र 
स्थापिता इत्यवतरणक्रमेण मनोवृत्तयो भवन्ति | तञ्रकारमाह- किं तोय इति | 
सूयेलोकादबतरणे - प्रथमं व्याप्तत्येव चक्षुर्गाचरत्वाद्‌ जम्बूद्वीपात्‌ समुद्रस्य 
व्यापतत्वेन दृश्यमानत्वाद्‌ जलमध्ये भूधरोपरि स्थितानां वृक्षाणामदृङ्यत्वात्‌ तदु- 





१. “रादे' इति ख. पाठः, २. 'नोपायमजानानः सचिवेन सञ्चोदितस्ति’ इति क, पाठः. 
A. यति) अ' इति ख. पाठः 'यतिवि' इति क. पाठः 
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१७७ 
freni (oderint (+) भो वअस्स! एसो दे सोसुरो णो 
हिअअसन्दावं अवणेु ओदर चि तेम । 
` राजा-- अयं हि प्रभापटलदुवैभाव्यामोगः कोऽपि दिव्यः स्य- 

न्द्नः | 
AAI: — सदा ae स्वामिनश्वित्तानुवतिन्यो देवताः । 
साराथिः-- (न -— CiU) अये अयं महाराज: संवरणः शैळ- 
(क) भो वयस्य! एष ते श्वशुरों नो हृदयसन्तापमपनेतुमवतरतीति तर्कयामि । 
परि muera पछाशानि तोयक्चिष्टानीव इश्यन्ते | तथा वितति _ aS किं तोये 
व्याप्ते पलाशविततिः -छवते केवलं तोयोपरि निरन्तराणि छुवमानानि पलाशानि 
डयन्ते किम्‌ आधारस्यादृष्टत्वादिति प्रथमं प्रतीतिः । पुनः किंश्चिदधोगमने नैवति 
पूवेप्रतीतेरपलापः | तोयेषु नैव, हुमेषु तोयव्यतिरेकेणैतदाधार्रेन दुमा शयन्ते | 
ते तास्वेवाप्सु नाधारान्तरमेषामिति पश्चात्‌ प्रतीतिः । पुनश्चावतरणे तत्र निषेध- 
प्रतीतिः नेति । अप्सु नेति पूवप्रतीत्युद्धरणम्‌ | आधारान्तरमाह — भूघरेष्विति | 
हुमाणां भूधराः आधारत्वेन इञ्यन्ते । ते सिन्धौ भूधराणां सिन्धुराधारः | पुन- 
श्वान्यथा प्रतीतिः नेति | सिन्धौ न । पुनः कुत्र | प्रथिवीतले गिरीणामाधारत्वेन 
पृथ्वीतलं इस्यते | पुनरवतरणक्रमेण प्रथ्व्या व्याप्तिः समुद्रस्य दूरीमावश्च | एवं 
स्थिते प्रथ्वी सिन्धुनिचोलकुक्षिकुहरात्‌ । “निचोलः प्रच्छदपटः” इत्युक्तावपि 
वत्नादिकृतं भाण्डावरणभाजनामिह विवक्ष्यते | सिद्धरूपस्य निचोलस्य कुक्षिकुह- 
Uz उद्रकोटरात्‌ तत्र पूर्णा चक्षुषा प्रसह्य उत्कृप्यते आकृष्यते | तत्रान्तगते 
भाण्ड आकृष्यमाणे तस्य व्याप्तिः भाजनस्य ARIA इस्यत्ते | अत एवमुक्तिः | 
एवमवतरणे चक्षुषः प्रसरकमेणोत्खातप्रतिरोपिता मनोवृतयो भवन्ति ॥ १५॥ 
अवतर(न्तं रथ? ति स्वय)मागच्छतीति तर्कयामि | गगनगमनोपा- 


यासिख्या हदयसन्तापः ॥ 
तद्भममपनयति - अयं हि कोऽपि दिव्यः स्यन्दनः प्रभापटलेन दुर्विशे- 


यस्वरूपः ॥ | 
तमालोक्य सूत आह -- अये अयं महाराज इति | अन्विष्टो झटिति 


————M—————— À Ea DD oe um m 
१, “ क्य) एसो भअवो qur इति ख-घ, पाठः २. जा (विभाव्य) अँ” इति ख. पाठः 
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१७८ : तपतीसँवरणे 


राजकानने स्थितः | ययहमसुष्मे भूताथ प्रकाशयेयम्‌ , 
असौ पृच्छेदप्यात्मदयितोदन्तं, ततश्ापतेयुः सङ्कटानि । 
यदेवं कथयामि । (ege) विजयतां मध्यमलोक- 
पालः | अहमसङ्कदसुरविजयसाहाय्यंसम्प्रीणितस्य भग- 
बतः सङ्कन्दनस्य शासनादम्बरपथेन हस्तिनपुरमायु- 
ष्मन्तं नेठुमागतोऽस्मि | तदारोहत्वायुष्मान्‌ | 

राज -(सप्रमोदम) अनुगृहीतोऽस्मि भगवतां शतक्रतुना ।. 

(सर्वे रथारोहणं नाटयन्ति) 

अम्रात्यः- भो सेनापते! feum! अपरिबाधमानीयतामाचु- 

यात्रम्‌ | कि अवीषि तथा क्रियत इति | 


सारथिः- आयुष्मन्‌! कि मुच्यन्तामभीशवः | 


इष्ट इति प्रहषेः | यद्यहममुष्मे भूतार्थ प्रकाशयेयम्‌ अहं Waa: त्वां AJANA 
इति भूताथेः | eremo दोषः-प्रियोदन्तं एच्छेदिति | ततश्च सङ्कटान्यापतेयुः, 
मियावृत्तान्तकथने तद्वशेनायैवायमुद्यच्छेद्‌ , न राज्यगमनाय | ततो जनपदवि- 
नाशः | तदन्यथा कथयामि | विजयतां मध्यमलोकपाल इत्याशीवेचनेनैव व्या- 
जस्य सङ्गतिमुद्भावयति ¦ अहं सङ्क्रन्दनस्य शांसनादायुष्मन्तं हस्तिनपुरं नेतुमा- 
गतः | असङ्कदसुरविजयसाहायकसंप्री णितस्येति नियोगयोग्यत्वम्‌ | तदारोहत्वायु- 
ष्मानित्यविलम्बम्रकाशनम्‌ ॥ | 
तच्छत्वा अनुग्र्हीतो5स्मि भगवता सङ्क्रन्दनेनेत्यङ्गीकारपूवै रथारोहणम्‌॥ 


अथाकाशमभाषितेनामात्यस्योक्ति: — सेनापते ! सिंहघोष ! अपरिबाधमानी- 
| यतामानुयात्रमिति ॥ | 


१- “तावदे' इति ख. पाटः. २. À) वि! इरि क-ख-घ. पाठः. ३. ‘cane’ इति ख-ग. 
पाठः. ४ जा--यदाज्ञापंयति भगवान्‌ सङ्क्रन्द्नः । (सर्वे रथमारोहन्ति'- इति क. पाठः, 
जा- यदाज्ञापयति. भगवान्‌ सड्कन्दन: । (स' इति घ. पाठ:, “जा- अ? इति ख. पाठः. 
५. “ता सङ्कन्द्नेन ( स’ इति ख. पाठः. ६. भोभोः से? इति क-ध पाठः. ७, * fare 
` इति ख-ग-घ, पाठः, 
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पञ्चमोऽङ्कः | १७ ९ 


राजा -- बाढम्‌ | प्रथम; कल्पः | 
(सारथिस्तथा करोति) 
विदूषकः — (क) भो वअस्स! पुव्वप्पत्थिअ अम्बरगमणं आसि 
` त्ति पीदी समुप्पण्णा | रहवेअघुण्णिदक्खो छिण्णपाद q- 

डिस्सं ति भअं मे उप्पण्णं | ता दिढं तुमं. ओळम्बिअ 
चिट्टिस्सं | (राजानमवलम्बते) 

राजा- (रथवेगं निरूप्य) अहोतुखल्वप्रतक्थक्रमोऽयमतिःयद्‌ः स्य- 
नदनस्य | कुतः — 

` कालः पातेष्वमीषां खुरपुटयुगयोमेंघपृष्ठं हयाना- 

मेकस्यैव क्षणस्य प्रथमचरमयोः पूर्वपाश्रायभागौ | 


——————— 9 णा 


(क) भो वयस्य! पूर्वप्राथितमम्बरगमनमासीदिति प्रीतिः समुत्पन्ना | रथवेग- 
घूणिताक्षार्छन्नपातं पतिष्यामीति भयं मे उत्पन्नम्‌ | तदू vd त्वामवळम्व्य 
स्थास्यामि । 

कि मुच्यन्तामभीशव इति तस्य प्रश्नमनुवदति-- वाढं प्रथमः कल्प 
इति । बाढामिति gign | तद्योग्यतया प्रथमः कल्प इति। मुख्यपक्षोऽयमि- 


त्यथेः ॥ | 
अथ रथवेगं निरूप्य सविस्मयमाह -- अहोतुखट्विति | अयं स्यन्द- 


नस्य अतिस्यदः अतिवेगः अप्रतक्‍्येक्रम: विमर्शाशक्यपरिपाटीयुक्तः | कुत इति । 
कस्मादेवमतक्यैत्वमित्याह -- काल इति | अमीषां हयानां प्रथमचरमयोः 
खुरपुरयुगयोः qu] पातेषु कालः एकस्यैव क्षणस्य पूर्वपाश्चात्यमागावित्यन्वयः। 
प्रथम चरमयोरम्रगतयो प्रष्ठगतयोश्र । पादद्वयाश्रमं खुरपुटम्‌ अन्यपादद्वयाश्रयं चेति 
gegi, तयोः पुटयोरग्रभवयोः पश्चाद्भवयोश्च | मेघे पातेषु मेघोपरि. पदवि- 
न्यासेन गमनमङ्गीङत्योक्तिः तत्र खुरपाते | कालः एकस्यैव क्षणस्य पूर्वपाश्चात्यभागौ, 
न क्षणान्तरम्‌ | एकक्षणस्य पूर्वेभागेन प्रथमखुरपुटस्य पातः पश्चाद्धागेन चरमखु- 





२, 'सम्पज्जइ U इति ग. पाठः, ३. म्ब्य स्थितः) ” इति 


१, ‘fea’ इति क-ग. पाठः. 
५, RT: स्य’ इति ख-ग, प्राठः. 


शः पाठः- ४. qua ) ' इति ख. पाठः. 
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१८० 'तपतीसंवरणे 


वेगस्तब्धा इवामूः कनकवलयवद्‌ व्याप्तपर्यन्तरेखं 
नेमीरावर्त्तमानाः पिशुनयति तडि*चक्रमाक्रान्तिलझम्‌ ॥ १६ N 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे) 
इति vang: | 


रपुटस्येति वेगातिशयः | अत्र क्षणशब्देनातिसूक्ष्मः कालो विवक्षितः | पुनः प्र- 
कारान्तरेण वेगमाह - आक्रान्तिलमं तडिचक्रम्‌ अमूः नेमीः आवत्तेमानाः पिशुन- 
याति । यतः वेगस्तब्धा इव वेगेन निश्चला इव अज्ञातपरिञ्रमणाः | आ- 
क्रान्तिले नेमीनां मेघोपर्याक्रमणेन लम्मम्‌ । तडितां मेघाभिघाते झटित्युदयात्‌ | 
तदानीमेव नेमिषु (न?) लझम्‌ | कनकवलयवन्नेमिषु व्याप्तपर्यन्तरेखम्‌ । आवत्ते- 
मानाः predi: | पिशुनयति | मेघाक्रमणे तडितां नेमिपर्यन्तवलनाद्‌ इमा नेमयो | 
अमन्तीति कल्पयितुं शक्यम्‌ | अन्यथा वेगातिशयेन स्तब्धा इव इश्यन्ते | एवं 

वंणितवेगेन रथेन झाटिति पुरं प्राप्तः ॥-१६॥ | | 


उति TASE: | 


Cr eee 
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अथ TSE: | 
(ततः प्रविशति बृद्रकाञ्चुक्कीयः ) 
काञ्चुकीयः--(सविमशैम्‌). अहो महानुभावता महारांजसंवरण- 
' स्य, यदसुष्य रथहयहेषितसमकालीनो घनाघनानां हु- 
का» पादपझपरागेः समं भुवि पातिताः पयोवृष्टयः। 
अझुना प्रमोदातिभारेणाम्रेडितमङ्गानामपाटवम्‌ | कुतः-- 
` कुर्वन्‌. नेकविधां गति ्रकटयच्ुद्भान्तंतारे दशौ 
चिन्ताग्लानिविषादविश्रमसुखान्‌ भावान्‌ समुङ्गावयन्‌ | 





अथ ` अथ राजागमनापेक्षिणी ader सिद्धि राज्ञः प्रासादारेहणं च विष्कम्भः 
पात्रेण स्थाविरकञ्चुकिना सूचयाति । प्रविष्टः सः स्वामिनो लोकोत्तरत्वं 
प्रशासति — महाराजस्य महानुभावता आश्चर्यभूता अघटमानघटनापटीय: 
स्तानुभावः स लोकोत्तरः, यतः अमुष्य रथहयहेषितसमकालीनः आगमनकाले 
रथहयानां हेषितेन समकालभवः नतु पश्चात्‌ | घनाघनानां वर्षोद्यताना. 
मेघानां हुङ्कारः गर्जितम्‌ | | 
+-प्रविवषुजेलधरः प्रभिन्नः षाष्टिको गजः | 
देवश्च नमुचेहेन्ता त्रयो ज्ञेया घनाधनाः ॥” 

इति वर्षोद्यतमेघवाची घनाघनशब्दः । पुनः रथादवतीणेस्य भूतलमलड्कृत- 
बतः पादपझपरागैः समं wa पंयोवृष्टयः पतिताः | अमुना प्रमोदाति- ` 
भारेण एतन्निमित्तेन प्रमोदस्यातिभारेण . स्वामिदर्शनेन वर्षेण च प्रवृद्धेन । 
अङ्गानामपाटवमाम्रेडितं द्विगुणितम्‌ | आम्नेडितमित्यनेन पूवमेव वार्घकक्कत- 
स्यापाटवस्य सूचनं कृतम्‌ | त्रद्विवरणाय कुत इत्या्युपक्रमः | ङुतः qà- 
मपाटवामिति चेदुच्यत इत्यर्थः | कुवेन्नित्यादे | सोऽयं वार्घक्याविस्फूजथुः 
नर्सकवद मां प्रनर््तयति | सोऽयमिति अतीतवर्तमानकालानुबद्धलेन At 
mesi प्रकाशयति | अत एव वार्षक्यविस्कूजेधुरत्युक्तम्‌ । विस्फूजथुः dad 
, नचैकवद्‌ मां. seda नतेको नतेकमिय sea NEN uem ह 


नक व 
+ 'विवर्षिधुरि'ति साधु. 
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१८९ तपतीसंवरणे 
ऊरू सन्नमयन्‌ सुहर्विचलयन्‌ वक्षो वल्लीकज्छुक | 
तोऽयं नचैंकवत्‌ प्रनत्तैयति मां वार्धक्यविस्फूजेथुः॥ १ N 
` आदिष्टश्राहं देवेन यथा. “विनयत्रात! तृणै गत्वा प्रा- 
वृषेण्याहरतिवाहनक्षमः कात्तिकेयावासपरिसरोययानगतः 
सञ्जीक्रियतां गङ्ालोकप्रासाद” इति | अनुडितश्च मया 
नियोगः | महाराजोऽपि तमारूढवान्‌ | अतो नियोगा- 
न्तरमलुतिष्ठासि (निष्क्रान्तः ) 
| विष्कस्भकः | 





कारयति। तत्र प्रयोजकप्रवृत्त्या स्फुटयति --- Pas | नेकविधाम्‌ अशक्त्या 
वैवश्येन प {विन्यासेन कचिद्‌ हुतां कचिद्‌ विळम्वितां कचिदुत्क्रान्तमागौ बहु- 
Rai गतिं कुन्‌ | नतेकोऽपि रसपात्रादिविशेषानुगुण्येन नेकविधां गतिं कार- 
यति । तथा उदआन्ततारे दशौ प्रकटयन्‌ शक्तिदौस्स्थ्येन श्वासोच्छ्रासनैरन्तर्येण 
नयनतारकाञ्रमणस्‌ | अन्योऽपि तत्तददृष्टिविशेषानुगुण्येन तारकाणामावर्तनं शि- 
क्षयति | तथा चिन्ताग्लानिविषादविश्रममुखान्‌ भावान्‌ समुद्भावयन्‌ अन्तःपुरका- 
योदिषु चिन्ता | अशक्त्या ग्लानिः । प्रारव्धस्यासामर्थ्येन विषादः | विश्रमः व्याक्षेप- 
कालादिविपर्ययप्रतीतिः | मुखशब्देन निर्वेदादयो विवक्षिताः | अन्योऽपि श्रद्धा: . 
रादिरसानुगुण्येन तत्र तत्र त्रयश्चिशव्यभिचारिण: प्रयोजयति | तथा ऊरू सन्नम- 
यन्‌ पदविन्यासाशकत्या वक्रीकुवेन्‌ | अन्योऽपि मण्डलादिस्थित्यपेक्ष्या ऊरू सन्न- 
मयति | वक्षो मुहुर्विचलयन्‌ कासश्चासनेरन्तर्येण | नतेकोऽपि घयोगानुगुण्येन 
बक्षोविचलनं करोति | वलीकञ्चुकं ge: सिरा एव कञ्चुको यस्य । एवं | 
वाद्धेकपीडितत्वेन कथनम्‌ ॥ १ ॥ कृतं स्वाम्यादेशं प्रकाशयति — आदिष्टो 
ऽहमिति | बिनयत्रात | इत्यादेशप्रकारः । प्रावृषेण्याहरतिवाहनक्षमः प्रावृषेण्याना- 
मह्ामतिवाहनयोग्यः वातादिरहितत्वात्‌ | सज्जीक्रियताम अवस्थानयोम्यः क्रियतां 
गङ्गालोकप्रासाद इति | अनुष्ठितश्च मया नियोगः | महाराजोऽपि तमारूढवान्‌ 
इत्येवं राज्ञः ग्रासादारोहणं त्वा निष्क्रान्तः ॥ 2 
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षष्ठोऽङ्कः | 
'(तत; प्रविद्ञाति राजा विदूषकश्च) 


अहो 
राजा-- अहो ! निसर्गनिष्णातमतिभिरपि दुरैवबोधाः सचिवानां 
` सनोवृत्तयः-। तथा ह्यायेवसुमित्रस्य-_- | 
यत्‌ पञ्चालपराक्रमात्‌ परिभवो दैवच्छलाद्‌ व्याहृतः. 
सम्मोहादपवाहितोऽस्मि यदहं seruit प्रापितः 
सज्जानां घनसम्पदामिह भुवि प्रायः पयो मेदुरा- 
ण्यूधांसि द्ुतमेव दोग्धुमखिंलं सोऽयं किल प्रक्रमः ॥ २॥ 
अथ कन्चुकिप्रतिपादितप्रकारेण प्रासादगता नायकः निजसचिवस्य मति- 
aia विस्मितः सामान्येन सचिवाचित्तानां गौरवं प्रतिपादयति अहो निसर्गे- 
त्यादिना | निसगनिप्णातमतिभिरपि स्वतः संस्कारं विनापि दुविज्ञेयज्ञानकुशलधी- 
भिरपि, किं पुनः स्थूलधीमिः | सचिवानां मनोवृत्तयः सन्ध्यादिषु सामादिषु सा- 
ध्यान्तरेषु च चेतःप्रसरणम्रकाराः | अतिदुरवबोधाः, अनुष्ठानेनेव ज्ञातुं शक्याः | 
तथाहीति विशेषे सङ्क्रमय्य व्याप्तिकथनाय-। आयेवसुमित्रस्य, न केवलं वसुमि- 
TAR वक्तुं युक्तम्‌ | आर्यवसुमित्रस्य सोऽयं प्रक्रमः इह भुवि सज्जानां घन- 
सम्पदाम्‌ ऊघांसि दोगघुम्‌ अखिलं पयः किलेत्यन्वयः | सज्जानां वर्षोद्यतानाम्‌ 
अस्मदांगमनं प्रतीक्ष्य स्थितानामिव। घनसम्पदामिति गोत्वारोपशेषतया सम्पत्पदेन 
'स्ीत्वनिर्देशः इह भुवि अस्मद्राज्ये | प्रायः इदमेव साध्यं बाहुल्येन, नान्तरी- 
THAT साध्यान्तरमप्यस्तु | मेदुरागि पयोगभंतया स्थूलानि | उधांसि उद्र- 
भागान्‌ तान्येवोधांसि स्तनाधारान्‌ । दुतमेव जनपदोपष्ठुवस्यासद्यतया | दोरु 
स्रावयितु sad च । ऊधसामुपयोगनिमित्तत्वमिति तत्र क्रियासम्बन्धः 'गां 
दोग्धि पयः इतिवत्‌ | अखिलं निर्शेषम्‌ | पय एव पयः क्षीरम्‌। अवृष्टिपीडाति- 
शयेन अखिलमित्युक्तम्‌ | सोऽयं प्रक्रमः प्रवृत्तिप्रकारः । किलेति पश्चात्‌ 


स्ववचनादन्यमुखाच्च ज्ञातं, qd लेशतोऽपि नामिप्रायो विदितः ! प्रक्रमप्रकार- 
माह — पश्चालपराक्रमात्‌ परिभवो व्याहृतः। असमाना वैरिणां पराक्रमकथनम्‌ 


अमर्घोत्थापनाय | तत्रापि दैवच्छलाद्‌ विश्वासाय स्वयमम्रकार्रन वाच्यात्रमकाशः 


१८३ 
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१ € तपतीसंवरणे 


` विदूषकः-(क) भो अप्पञ्जोःसो अमच्चो जेण Fa सअळसुव- 
णक्कणाहो मेहदोहणत्थं वच्छो सम्पादिओ | | 

राजा- अलं परिहासेन । पञ्चालकोपरतम्भितप्रसरो वियोगहुत- 
वहो विशुद्धचल्मघुना विजृम्मितु प्रक्रमते । SAT 
विरहिणामतिभयङड्रः काठ; । qqa— 


(क) भो emm: सोऽमात्यः, येन त्वं सकठभुवनैकनाथो मेघदोहनाथे वत्सः स- 
म्पादितः | 

नाद्‌ इयमशरीरिणी वागित्यस्माक बद्धिमुद्भाव्यत्यथः | पश्चात्‌ सम्मोहादपवा- 

हितोऽस्मि यत्‌ सम्मोहनिमझो झटित्युद्वतः “मम मतिबलमतिक्रम्य ते मवृत्ता 

अन्यै्पातिभिः सहे!त्याब्रुक्तिमिः | एवमवस्थानिवेदनमेव न, पूयतां तेषामभिलाषं 

इत्यादिना यियासामुद्भाव्य पुरं प्रापितः | यद्वा सोऽयं ‘तदानोमारम्थयन्तं काल- 

मविच्छिन्न उत्साह एतदर्थ किल । अतः सचिवमनोवृत्तीनां दुर्विज्ञेयरवमेः 


वेति ॥ २॥ 
तद्वचनं श्रत्वा नमेसचिव आह -- अपरज्ञः सोऽमात्यः आवयोः सिद्धा- 


न्तोऽतीव विरुद्धः | तस्य वुद्विमत्त्वे भवता साधितम्‌ | तेनेव मया ied सा- 
ध्यते | मेघदोहनार्थ तेनोपायेभेवानानीत इत्युक्तम्‌ | तत्र भवत्प्रयलस्याल्पत्वानि 
रूपणेनेवं स्फुरति - तेन मेंघदोहनाथे स्वयं दोग्यृत्वमवलम्ब्य सकलभुवन्ननाथ- 
स्त्वं वत्सः सम्पादितः | वत्सस्य पयश्चलनमात्रमेंव कृत्यं, क्षारणं दोग्धुः कमं | 
एवमधिकारविशेषापरिज्ञानादयं मूढ इति मामकः पक्षः di 

अलं परिहासेनेति नायं क्रीडालापस्य कालः | यतः वियोगहुतवहः A- 
यतमावियोगसन्तापाम्निः | पञ्चालकोपेन स्तभ्भितप्रसरः निरुद्धप्रसरः, नतु निर्वाणः | 
: स्तम्भितत्वेन पुनः प्रसरणेऽसह्यत्वं प्रकाशितम्‌ | अत एवोक्तम्‌ अधुना विश्वृङ्गळ 
विजम्भितुं प्रक्रमत इति । अधुना कोपे शान्ते विच्छिन्नसेतुर्जेलप्रवाह इव निष्प्र- 
तिबन्धं कतुमारभते । सहकारिसामग्रचेणास्य प्राबल्यमेवेत्याह - परवत्तश्चायमिति। 
विरहिणामतिमयङ्करः काछान्तराद्‌ भीतिजनकः-। वषीरम्भस्य प्रकरणसिद्धत्वादय- 
मित्येवोक्तम्‌ | अयं प्रावृट्काल इत्यर्थः | कालस्वरूपं कार्येण प्रतिपादयाति - 
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TASE: | 


Prat वनमह्विकासुमनसां शेषः समुच्छिद्यत 
TAA: पथिकोपरो धपरुषै; पौररत्यवातैरैयम्‌ | 
प्रांशूकृत्य. पिबन्यमा सहचरेः कण्ठप्रणालीरिमा- 
श्रातक्यो हिमशर्कराशकलिनीभारम्मधारावलिम्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्‌ किमिदानीं मे शरणम्‌ | 
(ततः प्रविशति मेनकारूपधारिणी नायिका) 
नायिकाँ- (सविमशँ दीघे निःश्वस्य) (क) अहं हि सहीरूवेण अय्य- 
उत्तं दक्खिअं अस्सासेमि त्ति सहीओ वञ्चिअ आअदक्षि। 


(क) अहं हि सखीरूपेणायैपुतर दृष्टाश्वसिमीति सख्यौ वञ्चयित्वागतास्मि। . 
निइ्शेषमित्यादि 1 वनमछिकासुमनसां ग्रीप्मोद्भवानाम्‌ | शेषः कालपरिणत्या गत- 
प्रायः | निइशेषं साकल्येन वृन्तेभ्यः समुच्छिद्यते |. पौरस्त्यवातैः प्रावषेण्येः | 
अयमित्यभ्रे दर्शयित्वोक्तिः | तेन किं विरहिभयङ्करत्वं कालस्य | पथिकोपरो- 
qm: विरहिणां पीडनेन क्रव्यापारें: | अत एव विजुम्मणोद्यतस्य वियोगहुत- 
वहस्योद्दीपकत्वं भवेत्‌ | इमाश्चातत््यः | कण्ठप्रणालीः प्रांशूकृत्य पिपासोदयेन 
कण्ठ(ना)ळानि दीर्घीकृत्य । सहचरैः सह । आरम्भधारावाङिं वषीरम्भधारावार्ङि 
चञ्चूपुटमुत्तानीक्कत्य पिबन्ति । हिमशकराशकलिनीमित्यरम्भधारावालिलक्षणम्‌ | 
हिमशर्करााकलानि वर्षोपलशकलानि तद्वतीम्‌ अतिशेत्येन हृद्यां पिवन्ति । 
अत्र सहचरसहितानां चातकीनामिष्टभोगप्रवृत्तिदशेनाद अहो अस्माकम्‌ एवं 
न भाग्योदय इति सन्तापो भवेत्‌ । अतश्च भयङ्करतवम्‌ || ३ ॥ तत्‌ किमिदानीं 
मे शरणं कि सन्तापशमनालम्बनमित्यर्थः ॥ 

_ अथ विरहमसहमानाया नायिकायाः परवृतिप्रकारः स्ववचनेनेव प्रतिपा- 
थयते | सन्तापेन चिन्तया च दीर्षनिःश्वासः | अहं सखीरूपणायेपुत्रं मेक्ष्या- 
श्रसिमीति सख्यौ वञ्चयित्वागतास्मि । अहमिति अतिप्रयल्लेन प्रियतमसमा- 
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१८६ | तपतीसंवरणे 


एत्तिएणे वि तादसासण ण ळङ्घिअं होइ । ता अय्यउ- 
तदंसणूसवं अणुभाविस्स | (परिक्रम्याधो विलोकयन्ती सानन्दम्‌) 
. एसो सो वअस्सेण सह पासादग्गभूमीअं णिसण्णो | ता 
ओदरिस्सं दाव | (अवतरणं नाटयति) 
विदूषके: (त्रिलोक्य) (क) एसा तत्तहोदी तवदी सम्पत्ता | 


इयतापि तातशासनं न syd भवति | [ति । तदार्यपुत्रदशनोत्सवमनुभविष्या- 
'मि। एष स वयस्येन सह प्रासादाग्रभूम्यां निषण्णः । तदवतरिष्यामि 
तावत्‌ । 
(क) एषा तत्रभवती तपती सम्प्राप्ता । 


गमे सिद्धेऽपि मन्दभाग्यतया दूरीभूता 'स्वशरीरं मन्नियोगं विना aga दशेयित- 
व्यमिःति तातेन निरुद्धा च (असहमाना?) विशेषमसहमाना तुष्णीं enga- 
शक्ता सखीरूपमवलम्व्यार्यपुत्रं दष्ट्रा्वसिमि | दृष्टेत्यनेन स्पर्शीद्यमावेन खेदो 
व्यज्यते | तद्रपामृतपानेन नयनप्रीतिमपि तावत्‌ करोमीति मत्वा aeat 
वञ्चयित्वा ताभ्यामदष्टेत्यर्थः | वञ्चयित्वेत्यनेन तद्वञ्चनेऽनौचित्यमपि स्फुरति | 
आगतास्मि प्रियसन्निधिमिति शेषः | अत्रोत्सुक्यं व्यज्यते | अत्र तातशासनं ल- 
fed किं न भवेदिति शङ्कां निरस्यति इयतापीति | आत्मा न दर्शीयितव्य 
इत्युक्ते किमनेनावगुण्ठनवासस्तुल्येन वेषान्तरपरिग्रहेण | अनेन प्रायः आत्मदशै-' 
नमेव क्रियत इति शङ्कां परास्यति - इयता एतावन्मात्रेण वेषान्तरपरिग्रहेण अ- 
तीव नसत्यरूपेण यद्यपि यथाकथञ्चित्‌ तातशासनं न wed भवति स्वरू- 
पाप्रकाशनादित्यभिप्रायः । एवं साध्यं निञ्चित्याम्बरादवलोकयन्ती सानन्द- 
माह्‌ — एष वयस्थन सह न त्वमात्यादिभिः D पासादाभ्रभूम्यां नतु राजसभायाम्‌ | 
निषण्णः न तु कार्यान्तरजागरूकः | अनेनावतरणदर्शनयोः सौकर्येण कृतार्थता 
व्यज्यते | अत एवोक्तं तदवतरिप्यामि तावादिति ॥ 


अथ नमसचिवः सहसा तां YET वस्तुवृत्तमजानन्नपि प्रौढवादेनोभयोर्मा- 
वान्तरसुद्भावयति — एपा तत्रभवती तपती सम्प्राप्ता इति ॥ 
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| षष्ठोऽङ्कः | van 

राजा--- कासौ कासौ । 
नायिकां--(सविषादम्‌) (क) d जाणिदक्षि । 
विदूषकः---(ख) दक्ख एसा मेणआरूवेण सम्पत्ता l 
नायिका--- (शशिपदम्‌) (ग) अवस्सं जाणिदल्लि | सव्वहा अव- | 
रञ्झैहि तादस्स | | 
राजा--- Pe) अये. सखी मेनका सम्प्राप्ता। सखे! कथमेनां | 
मे प्रियां व्यपदिशसि। | | 
विदूषकः--- (ष) एसा तिस्से सरीरहूदत्ति एव्वं मए झणिद्‌ं | 


(क) हं ज्ञातास्मि | | | 
(ख) पस्यैप्रा मेनकारूपेण सम्प्राप्ता । 

(ग) अवश्यं ज्ञातास्मि | सवैथा अपराद्धास्मि तातस्य | 
(घ) एषा तस्याः शरीरभूतेत्येव॑ मया भणितम्‌ | 


कासौ कासौ इति नायकस्योत्सुक्यम्‌ || 

ब्ञातास्मीति तस्या विषादः ॥ 

पञ्येषा मेनकारूपेण सम्प्राप्तिति तस्योपचारकथनम्‌ ॥ 

तत्र वेषान्तरपरिग्रह्ोऽप्यनेन ज्ञात इति विषादत आह -- अवडयं ज्ञा- 
तास्मीति | रूपपरिवद्तैनस्यापि ज्ञातत्वादवश्यमित्युक्तम्‌ । तेन दोषमाह — सवेथा- 
पराद्धास्मि तातस्य, तातं प्रतीत्यर्थः ॥ 

अथ _नायकस्तामवलोक्य मेनकाबुख्याह अये मेनका सम्प्राप्ता | 
सखे! कथमेनां मम fat व्यपदिशसीति निश्चयः नेयं सेति, व्यपदेशस्य 


किन्निमित्तमिति विचारः ॥ | ue 
एषा तस्याः शरीरमतातिसंक्षेषणेन स्वशरीरवदस्यां तस्या - 


वनेति मयोपचरितम्‌ ॥ 





-— क. 
C" o- © 59 «© 99. की. esa ~ - - - * 
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नायिका — (क) दिट्टिआ amet समस्ससिदृह्मि | (S999) जेदु ` 


महाराओ। | छ -— 
राजा- स्वागतं सख्यै । (गाढमाछिष्य ₹ रूंपयन्नात्मगंतम्‌ ) 


आश्लेषेष्विव देव्याः कण्टकितेयं मुधा तनुः कस्मात्‌ | 
असयां तस्याः emt: Ug संश्लेषसङक्कान्तः ॥ ४ ॥ 
(प्रकाशम्‌) सखि मेनके! अपि कुशलमस्मदसूलास्‌ | 


—— 9 








(क) दिष्व्येदानीं समाश्वसितास्मि | जयतु महाराज: | 


एवमुक्ते तस्या विषादोपशमः | अत एवाह -- दिष्ठ्येदानीं समाश्च- 
(स्ता? सिता)स्मीति | जयतु महाराज इत्युक्तिः वेषानुगुण्येन ॥ 

ami सख्ये इति सखीबुद्या वचनं गाढमाछिङ्गनं च । तत्र 
“मनो हि जात्यन्तरसइतिज्ञम्‌ ” इत्युक्तवद्‌ अन्तःकरणस्य प्रियतमास्पर्शा 


नुभवे स्वतः सिद्धे स्पशेप्रकारं निरूप्य स्वयमेव विकल्पयति --- MSN- 
' त्यादि | देव्या आक्षेषेषु- यदायदाक्षृप: तदातदानकवारं परिपूर्णतादृष्टा | 


एतदालिङ्गनेऽपि इथं तद्वत्‌ कण्टाकिता | देव्या्षेषनिमित्तमन्या्षेषे न घ- 
टते ताइशम्य स्पशोन्तरभ्याभावात्‌ | तर्हि देवीसमाक्ेष इति वक्तुमपि न शक्यम्‌ 
अस्यास्तत्सखीत्वात्‌ | अतः मुधा निमित्तं विना । कारणं विना कार्यस्यानुद्यात्‌ 
तत्रापि शङ्कते - कस्मादिति | कस्मादेवं जातं कारणस्यानुदयः कार्यस्य REG- 
टत्वं चेति । अत्राहमेवं वितकेयामि । देवीस्परी विना तनोः कण्टकितत्वं न 
घटते | अस्याः स्पर्श कण्टकिता च । अतस्तम्याः स्पर्शोऽस्यां संछेषेण शयनास- 
नादिषु देहसम्मेलनेन सङ्क्रान्तः | एतदङ्गलमस्तत्शपर्श SBT तनुं कण्टकयाति | 
यथा समुद्गकादिषु PASAT वासितत्वात्‌ तदभावेऽप्यामोदसम्बन्धः तदाघ्रा- 
` तुझंगमदानुभूतिश्च, एवमिहापि घटते ॥ ४ ॥ एबं निरूप्य तां प्रियावृत्तन्तं 
एच्छति---आंपे कुशळमस्मद्सूनामिति | अम्मदसूनामित्युक्ते एतद्वियोगे असु 
विरहित gale यथाकथश्चिज्ञीवामि जीवकायहीनत्वादिति प्रकाशितम्‌ ॥ 
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नायिका ---(क) महाराअ! सम्पदं कुसळं | 
राजा — कथं साम्प्रतमिति । 


नायिका -(७) सुणादु महाराओ। तदा तुए सह तवणवणे पसु- 
त्ता सा सावित्तीए सआसे पबुद्धा | तदो तुमं अदक्खिअ 
सुच्छिदं d समस्सासिअ सावित्तीए भणिअं ववच्छे! मा 
सन्तप्प | तुइ गाढाणुराअस्स भत्तुणो असण्णिहाणादो 
अणाविट्टीपीडिओ आसी जणपदो त्ति तादणिउत्तेण सा- 
राहणा आणीदासि | तेण च्विअ दे भत्ता विरहुम्मादपर- 


१८९ 


— — 





(क) महाराज! साम्प्रतं कुशछूम्‌ | 
(ख) श्रृणोतु महाराजः | तदा त्वया सह तपनवने प्रसुप्ता सा MAST: सका- 
शो प्रबुद्धा । ततस्त्वामद्ष्टा मूछितां तां समाश्चास्य .सावित्र्या भणितं 'वत्से ! 
मा सन्तप्यस्व | त्वयि गाढानुरागस्य भतुरसनिधानादनाबृष्टिपीडितं आसी- 
जनपद इति तातनियुक्तेन सारथिनानीतासि । तेनैव ते भत्ती विरहोन्माद- 





तच्छूत्वोत्तरमाह -- साम्भ्रतं कुशलमिति | अत्र प्रेमविवशाया नायि- 
कायाः कान्तसम्मुखीनाया वेषविवत्तनस्येव शक्तिः | दृष्टिपातादिषु प्रेमानुबन्ध 
एव | अतः वचनेऽपि ताटस्थ्यं यथाकथञ्चिद्‌ भवति ॥ ` 

अथ साम्प्रतं कुशळमित्युत्तरकथने वियोगखिन्नाया मम त्वद्दशेनसमाछे- ` 
घाभ्याम्‌ इदानीं कुशळमिति वस्तुवृत्तेन कथितम्‌ | कथं साम्प्रतमिति प्रश्नेन 
ृत्तान्तकथनपुरस्सरमन्यथा योजयाति — श्रृणोतु महाराज इति । (यः त)दे- 
त्यादि | तपनवने प्रसुप्ता सावित्रीसकाशे प्रबुद्धा इत्यनेन वियोगस्याबुद्धिपूवेत्व॑ 
प्रकाशितम्‌ | अत एव मूर्कितां तां समाश्वास्य सावित्र्या भणितम्‌ । त्वर्यात्यादि 
तस्या उक्तिः | गाढानुरागत्वमसन्निधाने हेतुः तेनानावृष्टिपीडितो जनपद इति | 
: (आनीतासीति) | त्वद्वियोगं सम्पा d नेतुमित्यर्थः | अत एव तेनैव विरहोन्मा- 
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` वसो णअरं पाविदो | ण किळ तादाणिओअं विणा अत्ता 
dagga f | | 

राजा--सखे! सोऽपि सावितृसारथिः संवृत्तः | ततस्ततः । 

' नायिका-(क) तदो तिस्से वुत्तन्तं विओअजणिअं च दुक्खं 
णिवेदिउं आअच्छन्तीए मए विठ्ठी उवळक्खिआ | तदो 
देवो वि अणुजाणादि त्ति सम्पदं कुसळं ति मए भणिअं। 

विदूषकः — (8) भो! जाणिदा देवीमोसआ कुम्भीळा | 

राजां --- (निःश्वस्य) इदानीं नष्टः सन्देहः | सखि! मेनके! नाहं 
क्षणमपि तां विना स्थातुमुत्सहे | तदभ्युपगमय्य देव- 
मानीयतां तव सखी । 


परवशो नगरं प्रापितः । न किल. तातानियोगं विनात्मा दशेयितव्य' इति । 
(क) ततस्तस्या वृत्तान्तं वियोगजनितं च दुःखं नित्रेदयितुमागच्छन््या मया J- 

्टिर्पलक्षिता | ततो देवोऽप्यनुजानातीति साम्प्रतं कुराळमिति मया भणितम्‌ | 
(ख) भो ज्ञाता देवीमोषकाः कुम्भीराः | | 


दपरवशस्ते भर्ता नगरं प्रापितश्च | अतःपरं तातनियोगं विना आत्मा अर्जुन 
दशेयितव्यः इयत्पयेन्तं सावित्रीवचनम्‌ ॥ 

एवं कथामध्ये अशरीरवचनवद्‌ अन्यथा निरूपितमन्यथा समर्थयति --- 
सोऽपि सवितंसारश्रिः संवृत्तः | इन्द्रसारथिरिति तेनोक्तम्‌ | अपीति अस्मत्सिद्धेषु 

सर्वेषु विपययो दृश्यत इति ॥ 

तत इत्यादि | देवोऽप्यनुजानातीति | अवृष्टिपीडाशमनाथ पूर्व बियोज- 
नम्‌ । तस्य सिद्धत्वाद्‌ भत्तेसन्निधिगमनं प्रति देवोऽप्यनुजानातीति साम्प्रतं कुश- 
लमित्युक्तम्‌ ॥ 

कुम्भीरस्तस्करः ॥ ; 

इदानीं नष्टः सन्देह इति | पूर्वे वियोगे कथमेवं जातमिति- विकल्पः, 
इदानीं वस्तुवृत्तश्रवणान्ष्टः सन्देह इत्यर्थः | सखि! मेनके इत्यादि | अभ्युपग- 
मय्य अङ्गीकार्य | देवस्यानुमर्ति लब्ध्वेत्यर्थः । तव सखीति | त्वदधीनमेव तस्याः 
समानथनमिति भावः ॥ ! 
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नायिका - (जानं सस्पृहमबकोकयन्ती) (क) महाराअ ! तुह da- 
‘Urge कञ्चिक्काळं अणुभाविअ गमिस्सं | 
राज्ञा — (सवितकंमात्मगतम्‌ ) 
दूत्योचितं प्रियजने प्रतिवेदनीयं 
कामं सखीप्रणयपेशलमस्तु वाक्यम्‌ | 
विष्यन्दमांनरतिरागरसप्रवाह- 
मालोकितं पुनरलक्षितपूवैमस्याः ॥ ५॥ 
(प्रकाशम्‌) अलं स्वैरासिकासुखेर्ने | मम पर्युत्सुकै मन- 
CAAA भवती गमनाय | | 
नायिका - (जल्धर्वाने श्रुता प्रस्तुतं विस्मरन्ती) (ख) हूं later | 
| अय्यउत्त! गाढं मं आळिङ्गेहि | 
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(m) महाराज! तथ दशेनसुखँ काञ्चित्‌ कालमनुभूय गमिष्यामि । 
(ख) हे भीतास्मि | आयेपुत्र ! गाढं मामाळिङ्ग । 


एवमुक्ते प्रेम्णा प्रकृतं विस्मृत्य सानुराग(पू £)दष्टिपातपूवे महाराज ! तव 
दशैन॑ कञ्चित्‌ कालमनुभूय गमिष्यामीति तद्घचनमाकण्ये सवितर्कमाह — दूत्यो 
चितामित्यादि । प्रियतमाया दूतीलेनेयमागता | अस्या वचसि इष्टिपाते च 
अन्यथात्वं द्यते । तत्र दूत्योचितं दूतभावोचितम्‌ | दूतेन दूत्या वा कथनीय- 
मित्यर्थः | पियजने प्रतिवेदनीयं समपैणीयं तञ्रियजनस्य सन्देशरूपं वाक्यम्‌ 
अस्यां वर्तमानम्‌ | सखीप्रणयेन सख्यामस्याः प्रणयेन खेहेन तद्ठन्मयोक्तेऽस्य 
विश्वासो भवेदिति पेशलं सुन्दरं तद्वचनवदनुरागामेरितमस्ठु कामम्‌ | एत- 
दनिच्छयाप्यनुमोदे | अत्र नातीवानुपपत्तिः । विप्यन्दमानरतिरागरसप्रबाहं 
रतौ भोगे रागः अभिलाषः स एव रसप्रवाहः, विष्यन्दमानः अविच्छिन्नमसरः 
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राजा - (सक्रोधम्‌) आः पापे! किमनायेमाचरसि' | नायमभिमत- 
दयितागुणनिगलितहृदयो जन स्तथाँ मन्तव्यः, यथा त्वं 
तकयसि | 

नायिका --- (सरेषम्‌) (क) GA एदं । तुमं अणुरूवाए देवीए 

agaa सेरे विहरेहि । अहँ पुण अत्थाणबडसिणेहा 
अत्तणो अणुरूवं BE | (निष्क्रान्ता) 

विदूषकः — (व) भो वअस्स ! कि एसा रक्खस्री | सा खु मेणआ 
सिविणे वि ण एव्वं कुणइ | 

_ (क) युक्तमेतत्‌ | त्वमनुरूपया देव्या सङ्गम्य CK विहरस्व | अहं पुनरस्थान- 
TEAR आत्मनोऽनुरूपं करिष्यामि | 

(ख) भो वयस्य! किमेषा राक्षसी । सा खलु मेनका स्वप्नेडपि नेवं करोति | 


ज À 








रतिरागरसप्रवाहः यस्मिन्‌। प्रवाहस्य सेलुशिलादिना ध्रतिहतिदंश्यत इति मवाहस्या- 
विच्छेदाय विप्यन्दमानेत्युक्तम्‌। एवम्भूतमस्या आलोकितम्‌ अलक्षितपूर्वस्‌ , इदा- 
नीमेवैवं इष्टम्‌ | दूतीनां तद्वचनं घटताम्‌ । सानुरागदृष्टिपातादिकं प्रियाया एव 
युज्यते न दूत्या इत्यनुपपत्तिः | एवं निरूप्य तामाह--अलं स्वैरासिकासुखेनेति । 
स्वैरासिकासुखं तव गमनविलम्बहेतुः | मनस्त्वां त्वरयति ॥ 
एवमुक्ते सहसा जळदध्वानिश्रवणेन आर्यपुत्र ! गाढं मामालिङ्गेति प्रकृतं 
विस्मृत्य तस्या वचनं श्रुत्वा आः पापे! का त्वमेवमनायेमाचरसि ।-नाहमभिमत- 
दयितागुणनिगलितहृदयस्तथा मन्तव्यः, यथा त्वं तर्कयसि ॥ इत्युक्ते (मालिनि £ 
ममालिङ्गन) प्रत्यस्य वचनमिति निरूप्य कोपेनाह -- युक्तमेतत्‌ । त्वमनुरूपया 
देव्या सह विहरस्व | अहमस्थानबद्धखेहा अस्थाने अन्यथासक्तत्वेनानुचिते 
'विषये वद्धखेहा । तत्सहृशमनुष्ठास्यामीति प्राणत्यागं हृदि निधाय निष्क्रान्ता ॥ 
-भो वयस्य | किमेषा राक्षसी । सा खढ मेनका स्वमेऽप्येबं न करोति ॥ 
१. सि । अभि’ इति क. पाठः, २ योऽयं ज’ इति क. पाठः, ३. “था नावमः इति 
क. पाठः. ४. त तत्र ए' इति क-घ, पाठः, ५, 'दं। अ' इति क, पाठः, ६. “हंपिआ' 
ईति क-खन्घ, पाटः, | 





CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


E CC CC SESS HU on]n #॒ऋ॒ि* 


षष्टोऽङ्क: | 
राजा - -- FET एव स्त्रीस्वमाव: | पञ्य e 
नेवाभिजाल न गुरून न बन्धून्‌ 
नातिप्ररूढं गणयान्त सख्यम्‌ | 
शक्यं च रोदघुँ धुवमडुनाना- 
मिच्छानुसारीणि न मानसानि ॥ ६ N 
सा तु तपस्विनी स्वच्छहृदया पुंश्रलीमेनामज्ञानात्‌ प्रहि 
तवती | विनोदनलेनाभिमता सेयमीदृशी संवृत्ता । तदा- 
| नीयतां कणपूरः 
विदूषकः -- (क) wed होदु । (निप्क्रान्तः) 


१९३ 


(क) एवं भवतु | 


इति तस्यानुपपात्तिं परिहरति-- ईदृश एवेत्यादि | ema 
सवत्रेवंरूप एव |: पझ्य विमृश | अहँ बोधयामै । नवेत्यादि | रीणां 
मानसानि इच्छानुसारीगि इच्छापरतन्त्राणि'। यत्रेच्छा daz प्रवतेन्ते । तत्रा- 
भिजन्मविरुद्धेच्छा चेत्‌ कथं तदनुसारित्वम्‌ अत्राह --- नेवाभिजात्यम्‌ | आमि 
ara नैव गणयन्ति न निरूपयन्ति । निरूप्य परित्यांगोऽपि नेत्येवशञव्दः। न 
गरून्‌ | गणयन्तीति सर्वत्र योज्यम्‌ | न बन्धून्‌ द सम्बन्धिनः । अतिप्ररूढं 
सख्यं च न गणयन्ति | एवं स्वतन्त्रप्रवृत्तिरस्तु; प्रयलेन नराध नेच्छानुसरीणी 
त्यत्राह -- रोद्धुं च न शक्यम्‌। इदं न कतंव्यम्‌ अत्र WIND सन्तति निरोद्धुं च 
न शक्यानि | शक्यमित्यव्ययं ““शक्यमञ्जलिभिः-पाठुं वाता? इतिवत्‌ | अन्यथा 
गणयन्तीसत्र अङ्गनानामित्यस्य विपरिणामो वा ॥ li विनोदनत्वेनामिमत्ता 
(नि १)निजवृचान्तकथने नातमव्यसनापनयनसहकारिणीत्वेनामिमता इयमीइशी स- 
er । एतत्‌ तिष्ठतु, कर्णपूर आनीयताम्‌ | सन्तापबिनोदनायेति शेषः ॥ 
१, a: ने’ इति ख. पाठः. “ती | से? इति ख. पाठः. ३. त्ता । विनोदवरवैनाभि 
- सतं त' इति ख पाठः, 
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१९४ ` तपर्तासंवरणे' 
— (ततः प्रविशति रभ्भारूपधारिणी राक्षसी) | 
“राक्षसी --- (क) g भिउणो कम्मप्पभावेण हिमगिळिकाणणे 
x ळा a : 
दुक्खढा मे माआ एदइश ळाओपददइश वरे आशी। : 
ता दाणिं एव्व एदरश Fora PSA | (उपसृत्य 
Ug: पादयोरिछन्नपातं पतित्वा रोदिति) 
-.--(ससम्श्रममुत्थाप्) सखि ! किमेवं मामाकुलयासे । आवेद्य- 
राजा | | 
at विषादहेतुः। 
राक्षसी --- (सबाष्पगद्गदम्‌) (ख) पिअसही मे तवदी तादाणिरोह- 
दुक्खरसङ्घमा dE विरहाणळं असहन्ती अत्ताणं, अदो 
बरं ण पारेमि भणिदं | अहं पि अत्ताणं वावादइस्सं | 
(निष्क्रान्ता) 
राजा---- हा प्रिये! (इति मूछिर्त; पताति | चिरात्‌ seme) हा दिवस- 
क्रोत्सङ्गलालिते! जनमिममाज्ञाकरमपहाय क प्रयासे | 
(क) पूर्व भृगोः कमप्रभावेन हिमगिरिकानने दुष्करा मे माया एतस्य राजापश- 
दस्य वरे. आसीत्‌ | तदिदानीमेबरैतस्य कलक्षयं करिष्यामि । ` 
(ख) प्रियसखी मे तपती तातानिरोधदुष्करसङ्गमा तव विरहानळमसहमानात्मा- 
SR, अतः पर न पारयामि भणितुम्‌ | अहमप्यात्मान व्यापादयिष्यामि | 
ततः मायाप्रंयोगोंद्यमेन रम्भारूपधारिणी राक्षसी विमृशति -- qd 
भृगोः कर्मप्रभावेन हिमगिरिकानने दुप्करा मे माया एतस्य राजापशदस्य वशे 
आसीत्‌. । दुष्करापि भृगोः क्मप्रभावेनेमं व्यामोहयितुं न समर्थासीदित्यर्थः | 
तदिदानीमेव भरगुकमेराहित्येनाशक्तस्यास्य कुलक्षयं करिष्यामीति निरूप्य चिछ- 
न्नवृक्षादेपतनवद्‌ राजसमीपे पतित्वा रोदिति ॥ ` ‘ark 
~ अथ राजा तस्या मायाप्रक़ापेन प्रेयसीविनाशमाकर्ण्य सहसा मोहमुपगतः, 
प्रबुद्ध: प्रलपति- हा दिवसंकरोत्सङ्गलालिते ! जन्मनः प्रभृत्यादरस्यैव पात्रभूता 


™----— - 





3. 'आआशीए इति ग-च. पाठ:.. २. अहदअइश aa । ता? इति ग-घ. पाठः. 
२, Fal इति क. पाठः, ४, “तः चि’ इति क-चघ, पाठः 
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TASE: | 
भगवन्‌! वैवस्वत! 
कळूत्रतां मे मिहिरात्मजात्व- 
मचिन्तायेत्वा सहजन्मता ते । 
आसष्टमायुभेवता मृगाक्ष्या . 
मन्ये ततो मानसमायस ते" ॥ ७.॥ 
कथमहमसुलोलुप इव केवलमश्रूणि .सुञ्चामि | तदधुना 
आयोपवेशनाय प्रक्रमिष्ये (आसादादवतरणं नाटयैला परिक्रामन ) 
असुना शुचिमणिबड्सोपौनेन तार्थेनावतीयै जाहुवी- 
माप्छुततबुरारमे प्रस्तुतम्‌ | (हानं नाटयति) | 


—_— = 7 S- seme qem e o rs ee — ee ee 


१९६ 





—— —ÀÀ — ——— —— m— o ‚M 


आज्ञाकरमिमं . जनमपहाय क प्रयासि । आज्ञाकरमित्यनेन त्वत्साध्येषु 
कुत्रापि मम न प्रवृत्तिकुण्ठनं, तथापि परित्यज्य यासीत्यनुचितम्‌ । एवं 
प्रलप्य यमं प्रति seu --- भगवन्‌! वैवस्वत ! इति स्वोत्पत्तिनिरूपणे उत्यन्त- 
मनुचितम्‌ कृतम्‌ | तत्‌ प्रतिपादयति -- कलत्रतामित्यादिना | मे धर्मेकशर- ` 
णस्य भार्यात्वम्‌ | मिहिरात्मजात्वं पितृगौरवम्‌ । ते सहजन्मतां wert चाचि- 
म्तथित्वा । तेषामेकैकस्य निरूपणे अनुचितं, किं पुनः सर्वेपाम्‌। मगाक्ष्याः लोको- 
त्तररमणीयरूपायाः | आयुरभवता आमृष्टम्‌ आयुराश्रयाः प्राणा अपहुताः d ततस्ते 
मानसमायसं मन्ये, जडत्वेन काठिन्येन चायोमयत्वम्‌ | उक्तप्रकाराविमशराहित्येन 
जडत्व तरुणीं प्रति करुणाद्रेताभावेन काठिन्यं च कथ्यते || ७ ॥ कथमहमसु 
लोळुप इवेति | असुलोढपः जीवनापेक्षी ।. तेषामेवाश्रमोचनेन दुःखापनयनप्र- 
यासः । मुमर्ुरहं तदुपायं पयोलोचयामि | तौर्थन अवतरणमार्गेण । तद्विशेषणं | 
शुचिमणिबद्धसोपानेन स्फटिकमणिभिबेद्धारोहणपटलेन। अनेनावतंरणसौकर्य प्रति- 


पादितम्‌ ॥ SL Moe 2e i 
अथ राक्षसीमायावश्विताया नायिकाया. देहत्यागप्रकारः - गङ्गाजटरुद्व- 





— oe >> > oar ar 
—- — 
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१, 'ते। (पतति। (प्रत्यागतः) क इति क-ख. पठः. २. यति t परिक्रम्य) अ इति - i 
tqq! इति ख.पाठः. २. “पानती” इति ख' quis . ४. तथा करोति’ इति GA. पाठ: 
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1 २६ तपतीसंवरणे 


(ततः प्रविशति गङ्गाजळर्ह्यमाना नायिका) 

त्ायिका--(क) सहि! मन्दाहाणि! उवरद अय्यउत्त सादूण इह्‌ 
विवञ्जिदकामाए कीस मम . कण्ठादा भारा GY अव- 
णीदो | ता तरिअं पाणहि विहाडेअ उवरदण अय्यउत्तण 


मं मेळावोहि | 
राजा---- (शब्दानुसारेण विलोकयन्‌ ) 
कालुष्यमाजं कमलाभिरामां 
परिस्फुरन्मीनविलोळनेत्राम्‌ । 
कां बु AA जह्ृसुता वहन्ती 
_ वहृयसावात्ससमानरूपास्‌ ॥ ८ ॥ 


—— See e — — 


(क) ale मन्दाकिनि! उपरतमायेपुत्रं श्रुत्वेह विपत्तुकामाया: कस्मान्मम क 
ण्ठाद भारस्त्वयापनीतः..। तत्‌ त्वरितं प्राणेविघटय्योपरतेनायेपुत्रेण मां 
मलय. | 


मानेति | अवमज्जनाभावाय जलेरुपरि धार्यमाणा ॥ 

` अत एवाधिक्षेपपूव मन्दाकिनी प्राथेयते- सखि ! मन्दाकिनि ! उपरत- 
मार्यपुत्रै श्रुत्वेह विपत्तुकामायाः कस्मान्मम कण्ठात्‌ त्वया भारोऽपनीतः | 
` उपरतं श्रुत्वेत्यनेन विपत्तेयोग्यिता | अत एव भारापनयनेन तन्निवारणं न 
' युक्तम्‌ । झाटत्यवमजनाय कण्ठे शिलादिभारो बद्धः | “हारं” इति पाठेऽपि 
: हारस्य गौरंवेणावंमज्नार्थमेव बन्धनम्‌ | तदपनयने साध्यविरोधात्‌ खेद: | अतः 
परार्थयते - तत्‌ त्वरितं प्राणेरविघंटय्योपरतेनार्यपुत्रेण मां मेलय संयोजयेति ॥. 

एतच्छन्दानुसारेण विलोकयन्नाह --- काळुष्यभाजमित्यादि | वहन्ती 
सवन्ती वहंरथॉन्तरवृ्या अकमेकत्वम्‌ | इयं जहूनुसुता कां नु fea वहति 
' धारयति । खियामाते ज्ञातुः शक्यम्‌ । कामित्येव वितकः | आंत्मस- 
मानरूपाम्‌ | एतदवस्थाया गङ्गासाम्यं कल्प्यते । काङ्प्य॒भाजं व्याकुलतायुक्तां 





—— 


१ अअ इति ग, Were 
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TSE: | १९७ 


अल वितकेण | एषा मुञ्चाति पुरा प्राणान्‌ च 
: | अवलम्बे 
तावदेनाम्‌ (सत्वरमवल्म्वते) 
नायिका--- AR) (क) को मं हत्थप्फरिसेण ८ 
(ल 
राजा -- (मरू) कथमियं देवी संवृत्ता । भगवति! जाह्ववि ! 
` सोऽयमतिमसादो, यदहमेवं प्रस्थितानेपि प्रसर्पयन्सौँ 
प्राणान्‌ प्राणितोऽस्मि । प्रिये! मा शङ्कथाः | सोऽहमेव 
पातकिनामग्रेसरः संवरणः, यडियोगान्मरणं व्यवसित- 
वती 1 | | 
AN . as - ~ सप्रमोदं 
नायिका-- (ख) हं अय्यउत्तो | जेदु अय्यउत्तो | (सप्रमोदं गाढं 
पारेष्वज्य) अय्यउत्त! कि सिविणो आढु परमत्थो | 
राजा --- अहमप्यत्र सन्दिहे | तदुत्तीर्य तीरं विचारयावः | 
€ ० र aA - ACA | 
नायिका--(कम्पं रूपर्यन्ती) (ग) अय्यउत्त! वेवन्ति मे गृत्ताणि | 
ता दिढं मं ओळस्बिअ Tes | | 


“च च्च 





(क) को मां हस्तस्पर्शन दूषयाति । 
. (ख) है आर्यपुत्रः | जयत्वार्यपुत्रः | आर्यपुत्र! किं aa आहोरिवत्‌ परमार्थ: | 
(ग) आर्यपुत्र ! वेपन्ते में गात्राणि | तद्‌ có मामवलम्व्य गच्छ | . 





गज्ञापयःकाळुप्यं तटावपतनादिना शाबल्यम्‌ । कमलाभिरामाम्‌ । पारिस्फु- . 
रन्मीनविलोळनेत्रां परिस्फुरन्मीनवद्‌ बिलोल्नेत्राम्‌, अन्यत्र पारिस्फुरन्मीन- 
ha! aN CRR: व्य 
रूपविलोलनेत्राम्‌ । अत्रात्मसमानरूपतया वात्सल्येन वहतीबप्युसक्षा व्य- 
ज्यते ॥ ८॥ एषा मुञ्चति पुरा प्राणानिति इदानीमेव माक्ष्यात । ततः 
प्रागवलम्बे इत्यर्थः ॥ 
————— ISS ES SS ee ea. 
१, “जा क' इति ख. पाठः. २. “नपि भ्राणान्‌ T इति क-घ. पाठः. ३. DNI 
इति क. पांठः, A त्वया प्राणि’ इति घ. पाठः. ४. “अह्यो अ इति ख. पाठः. eu त्तो | 
(स' इति ग. पाठः, «ri (गा? इति क-ख-घ. पाऽः. ६. ड्या इति ख. T ७. “यित्वा) 
इति घ. पाठः. ८. ‘fa विअमे' इति घ. पाठः. 5. ‘fri दि’ इति क-ख-घ पाठः, 
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' तपतीसंवरणे 


(राजा तथा कुर्बन्‌ परिक्रामति) 
| (नेपथ्ये) afi 
(क) सहि! मेणए! महाराअं सहि च विणो ण खणं पि 
सरीरं उव्बहामि | तो मम कण्ठे पासं अप्पेहि | 
नाविका-हं। | 
(पुनरपि नेपथ्य) 
(ब) सहि! रम्भे! तुज्ञ वि मरणे मं सन्दावेइ | अहं एव्व 
yA विंवञ्जिस्स | | 
नायिका --- (7) हडिः सहीओ विवज्जन्ति | तुवरदु तुवरदु अ- 
| य्यउ्तो। | R 
राज्ञा--(सैसम्नममुपर्सपन्‌) मा साहसं कुरुतमत्रभवद्यो । एतावावां 
श्रियावहे | (निष्क्रम्प ताभ्यां सह प्रविश्य) प्रिये! एते ते. कुश- 
लिन्यो सख्यौ | | 
नायिका-() सैहीओ ! दिढं मं परिस्सज्जह | 


(सब्राष्पमन्योन्थ परिष्वजन्ते) 
राजा -- तदिदानीं भवत्याः पडातिसुद्रिते ह्ममुष्मिन्‌ मरतकशि- 
लातले qeu विश्रम्य गमिष्यामः | 


१९८ 





(क) सखि! मेनके! महाराजं सखी च बिना न क्षणमपि शरीरमुद्रहामि | तन्ममः 
कण्डे पाशमपैय | 
(ख) साखे! wa! तवापि मरणं मां. सन्तापयति | अहमेव g3 विपत्स्ये । 
(ग) :हा थिक्‌.सख्यौ विपयेत | त्वरतां त्वरतामायैपुत्रः । | 
(घ) aeat! दढं मां परिष्वजेथाम्‌ | | 
O १. “करोति', इति घ. पाठः, २, “ता क' इति क. पाठः. aa इति क-ख. पाठ 
४. “णण दंसेमि’ इति क. पाठः, “णं म॑ दंसेसि' इति ख. पाठः, ५. 'सत्वरमुपसृत्य”) इति 


क-घ. पाठः. ६, JA) इति ख. Wes: ७. “एत्थ दि’. इति क-ख-घ. पाठः, ८, “तदा' इति 
कग-घ.-पाठः, ९. श्राम्यामः, ) इति क. पाठः, 'श्रमिष्याम:? इति ग. पाठः. 
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TASE: | १९९ 


नायिका ---- (क) जं अय्यउत्तो आणवेदि । 
(सर्वे उपविशन्ति ) 

राजा --- प्रिये! कथमिह भागीरथ्यां तव देहोत्सर्गप्रसङ्कः | 

नायिका --- (ख) सुणादु अय्यउत्तो | अह सहीए मेणआए 
रूबेण उवाड्टिदा राअन्धदाए विसुमरिअ TIE आळि 
ङ्गिदुकामा ओहीरिदा अय्यउत्तेण | 

सेनका ---.(सलजं सरोषं च) (ग) णं तुए म ळहूकरन्तीए सहिप्प- 
णयाणुरूवं किदं | 

राजा — (सरिरःकम्पम्‌) एवमिदम्‌ | ततस्ततः । 

नायिका -- (६) तदो किदमरणववसाआए पुणी वि सुमरिअसही- 





(क) यदार्यपुत्र आज्ञापयति | 

(ख) शुणोत्वायपुत्रः | अहं सख्या मेनकाया रूपेणोपस्थिता रागान्धतया वि- ' 
स्मृत्य प्रस्तुतमार्लिङ्गितुकामावधारितार्यपुत्रेण | 

(ग) ननु त्वया मां लघूकुवेल्या सखीप्रंणयानुरूपं कृतम्‌ | 

(घ) ततः कृतमरणव्यवसायाया: पुनरपि स्मृतसखीरूपाया गुरुकेणानुतापेन 


£ श्रृणोचार्यपुत्रः | अहं सख्या मेनकायाः रूपं गृहीत्वागता रागान्धतया 
विस्मृत्य प्रस्तुतम्‌ आलिज्ञितुकामावधीरितायेपुत्रेण । | 
तच्छृत्वा मेनका आत्मवेषेण दुर्विनयः कृत इति सलज्जमाह-नन्नु त्वया 
मां लघूकुवेत्या सखीप्रणयानुरूपं कृतम्‌ | मद्वेषेणाकृत्याचरणे मम लघुत्वं भवेत्‌ ।' 
एतत्‌ कृतं सर्खाखेहसद्दशम्‌ | नन्वित्यधिक्षेपः ॥ 
सशिरःकम्पमिति । पूर्वमात्मनो वितर्कस्योपपत्िसिथ्या शिरःकम्पनम्‌। 
एवमिदामिति | घटत इति शेषः | ततस्तत इति शेषबुमुत्सया प्रश्नः ॥ 
| ततः कुतमरणव्यवसायायाः पनरपि स्मृतसखीरूपायाः गुरुकेणानुतापेन 
eae भागीरथ्यां दे” इति घ. पाठः. २. व इति ख. पाठः, ` ३. डुकर — खत ज र एतच पळ २. व. इति ल. पाढः, ३. 'दुकर' इति 
फ, . पाठः; ४. ONG’ इति कःखःघ. पाठ:. 
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२०० तपतीसंबरणे : 


रूवाए गरुएण अणुदावेण पडिणिवत्तर्न्ताएँ सस RAG 
रम्भाए बप्फपुण्णमुहीए अय्यउत्तस्स अच्चाहिदं -आळ- 
fer मरणाअ Saeed | मए वि एव्वं किदं । 
रम्भा --- (सतिषादम्‌) (क) का रम्भा णास | 
नायिका --- (ख) gu एव्व | 
रस्सा --- (ग) हं। एत्थ असण्णिहिदाए मए एव्वं किदं । | 
बाजा -- कधमसन्निहितासि | यया त्वयैव मम देव्याममङ्गलवंच- 
नमभिहितम्‌ । | | 
CEA --- (सत्रासं उरासे हस्तं दत्रा) (ब) हाद्धि कि wd (मेनकां वीक्षते) 
मेनका — (=) महाराअ! ण एदं जुज्जइ । दुवे वि अझ अज्ञ पिंअ- 
. सहि अण्णेसिउं आअच्छन्तीओ अन्तरा परुण्णाए आ- 
` अच्छन्तीए जम्बूणदिआए geri सहीए विवत्ति महा- 
प्रतिनिवत्तेमानाया ममानया ' रम्भया बाष्पपूणेसुख्यायपुत्रस्यासाहितमाळप्य 
मरणायोपक्रान्तम्‌ । मयाप्येवं कतम्‌ । - 
(क) का रम्भा aA | 
(खँ) त्वमेव | | 
(ग) & । अत्रासनिहितया मयेवं कतम्‌ p 
(ब) हा धिक्‌ किमेतत्‌ । 
(ङ) महाराज! नतद्‌ युज्यते | E अप्यावामद्य प्रियसखीमन्वेष्टनागच्छन्त्यो 
अन्तरा प्ररादिताया अ [गच्छन्त्या जम्बूनया सुखात. संख्या विपत्ति महारा 


तिनिवर्तगानायाः मम | मयीति वा पाठः । तदा विशेषणान्तरे तथा aarti 
Wr तमरणव्यबसायायामिर्यादि | एतया रम्भया बाष्पपूणमुख्यार्युत्रस्यात्या- | 
हिलमाङप्थ मंरंणायोपंक्रान्तम्‌ । मयाप्येवं कृतमिति-। - 


— -—— 9 oe 


म्भा का इति क. पाठः, "२, 'म्भा--कंह? इति क-खन्ध, पांठ:. .३. “व्यो अस? . 
ति ग. पाठः. ४; 'सं) ह? इति क-ख-घ, पाठ pos 
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TAISE: | २०१ 
राअस्स पाओपवेंसणं च साणिअ इह्‌ विवज्जर्न्ताओ महा- 
राएण परित्तादह्म | 

नायिका--(ससाष्वसम्‌) (क) अह्यो अय्यउत्तेण वि उबक्नन्तं एव्वं 
साहस । ण उण एत्थ जम्वूणदिआ आअदा | कि एदं | 

राजा --(सविमझम्‌) 

इयमपि मोहिनिकायास्तरया मन्ये मृगाक्षि! मायेति | 

.. तपनवनेऽपि' ययाहं राक्षस्या मोहितः पूर्वम्‌ ९॥ 

नायिका — (सरला सशोकम्‌ ) (ख) एत्तिअं वेळं अत्ताणं पआसन्तीए 
सूढाए मए ळंडधिदो शुरुणिओओ। ता विसज्जेदु मं A- 
य्यउत्तो | 

राजा- कोऽयमकाण्डेऽशानिः | (विषण्णस्तिष्टति) 

सख्यो G 





वदो आदेसो “अज्जप्पहुदि सहअरेण अविरहिआ ale 
तवदि” त्ति। अण्णं च एदाणि अविप्पवासँअणौमाणि 


` ` जस्य प्रायोपवेशनं च que ATAA महाराजेन पारित्राते स्वः | 

(क) अहो आयेपुत्रेणाप्युपक्रान्तमेवं साहसम्‌ | न पुनरत्र जम्बूनदिकागता | 
किमेतत्‌ । 
(ख) इयतीं वेळामात्मानं प्रकारायन्त्यां ASAT मया algal गुरुनियोगः | तद्‌ 
- ` विसजेयतु मामायपुत्रः । : 

(ग) मा खळु मा खलु विषीदतम्‌ । आनीत आवाभ्यां भगवत आदेश: “अद्य 
प्रभृति सहचरेणातरिरहिता भवतु तपती” इति | अन्यच्चैते अविप्रवासक- 
इयमप्रीत्यादि | सर्वेषामस्माकं वञ्चनरूपा AFIS | अपिशब्दसङ्गृहीत- 
माइ-- यया Fate तपनवनेशपे aad सङ्कतकल्पनादिना वञ्चयितुमारब्ध 
एते; | ९ ॥ 5 ० ० 0 e 
, (हि इति ग, पाठः. २ 


—— © oS |; 
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eg? इति क-ल-घ, qu. ३. “गामहेआणिः इति घ. पाठः. 








२०२ | तपतीसंवरणे 


वासोजुअळाणि पेसिदाणि | ता वसह एदाणि | 
उभौ तथा कुरुतः) 
नाविका-- (सहम) (क) जीवाविदह्मि तादस्स पसादेण | 
राजा--(सानन्दम्‌) भवद्यो वोगमृतेन निवतो स्वः 
मेनका-- (सवा समयम्‌) (ख) सहि ! रम्भे! जम्बूणदिआरूवेण 
रक्खसी शुरूणं पि किं पि करेदि। ता गदुअ णिवेदिअ 
परमत्थं आअच्छह्म | 
(निष्क्रान्ते) 
(नपथ्यं ) 
(ग) भा ओसकह ओसकह एद दावाग्गपाडंज्जन्त 
अञ्जणसेळसिहरं अम्बरादो णिवडइ | 
नायिका ---(सभयम्‌) (ष) अय्यउत्त! परित्ताआहि परित्ताआहि। 
(राजानमवलम्बते) 
राजा — भीरु! मा भेषीः । धुवमनेन पाराशर्यस्य श्रमेण भवि- 
तव्यम्‌ । 
नामनी वासोयुगळे YAR | तद्‌ वसाथामेते | 
(क) जीवितास्मि तातस्य प्रसादेन | 


(ख) we! रम्भे! जम्बूनदिकारूपेण राक्षसी गुरूणामपि किमपि करोति। तद 
गत्वा निवेद्य परमार्थमागच्छावः | | 


(ग) भो अपसपेत अपसपैत | एतद्‌ दावामिप्रदीप्यमानमज्षनरौलशिखरमम्बॅ- 
रानिपतति | 


(घ) आयपुत्र! परित्रायस्व परित्रायस्व । 


SR a — ee ee eee 


आसक्कह ओसक्कह अपसपेत अपसर्पत | एतद्‌ दावाभिप्रदीप्यमानमञ्ञन- 
शलशिखरमम्बरात्निपततीति राक्षसीं दृष्टा अमेण विदूषकस्य quU ` 


. का--जी” इति mW. पाठः, २. "ED । रा’ इति क.ख-घ. पाठ ३. "TW इति 
F, पाठ; ४, थ्ये) ओ' इति क'ख-घ, पाठ | 
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BSE: | 
(प्विश्य कणेपुरहस्तः सम्प्रान्तों विदूषक: ) 
विदूषकः-(पुनस्तदेव पठति) 
(ततः प्रविशति शरपज्ञरनिरुद्धा पतन्ती राक्षसी) 
राक्षसी --(राजानमबछोक्य) (क) ढक्खदु सं महाळाए BRAS | 
(राज्ञः weal: पतति) 
विदूषकः- (ल) पढमं एदाए सव्वभक्खाए मुहादो रक्खदु d 
वअस्सो, पञ्चा श | (राज्ञः पश्चादात्मानं व्यवदधाति) 
नायिका -- (ग) अय्यउत्त! वेवन्ति मे गत्ताणि । तुरिअं विस- 
उजीअदु एसा रक्खसी | 
राजा-प्रिये! अलं भयेन । नन्वहमास्मि | (रक्षसीमवलोक्य) कासि | 
कुतस्ते व्यसनम्‌। | 
राक्षसी -- (आत्मगतम्‌) (घ) शञ्चप्पिए Tat | ता Wa एव्व भ- 
णिअ अत्ताण मुञ्चावइररां | (प्रकारम्‌) शुणाद महाळाए। 


२०३ 


(क) रक्षतु मां महाराजो रक्षतु | 

(ख) प्रथममेतस्याः संवेभक्षाया मुखाद्रक्षतु मां वयस्यः, पश्चादेनाम्‌ | 

(ग) आर्यपुत्र ! वेपन्ते मे गात्राणि | त्वरितं विसृज्यतामेषा राक्षसी | 

(घ) सप्रिय एष: | तत्‌ सत्यमेव भणित्वात्मानं मोचयिष्यामि | श्रृणोतु महाराज: | 
SES ee 


ततः शरपज्जरनिरुद्धा राक्षसी राजानं शरणं परार्थयते -- रक्षतु रक्षतु ` मां 
महाराजः ॥ 

qiten: सवेभक्षायाः मुखान्मां रक्षतु, TRTA 

`ततो राक्षसी एच्छ(ति - का)सि कुतस्ते व्यसनमिति ॥ 

ततः सा निरूपयति -- सत्याभिय एषः । तत्‌ सत्यमेव भणिल्वात्मानं 
EXHI NN aeri. 








क-ख-घ,-पाठः. ` ३. 
५, “अलमलं” इति ख. पाठः, 
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२०४ तपतीसंवरणे 


हँ मोहिणिआ णाम ळकखशी gu वावादिअपुत्तशदा 
तहिं इशिप्पमावपाडेहदकम्मा अञ्ज एत्थ आआच्छअ 
ळम्भाए जम्बूणदिआए अ GAN शआणि शाशहीअणं 
तुमं किदमळणववशाअं कळिअ शूळळीअ गच्छन्ती A- 


न्तळा तुह तणअं वशिठ्ठेण शह आअच्छन्त खाइदुकामा 
णिळडस्बळगमणशत्तीहिं शळाहि तेण Tor काळिदाह्म | 


ता माळिशिदुं एदे महाळाए | 
विदूषकः -- (ससम्प्रैम जनान्तिकम्‌) (क) भो वअस्स! कि अज्ज 


एदाए किदं | 
राजा --(कर्णे) एवमिव | 


अहं मोहिनिका नाम राक्षसी त्वया व्यापादितपुत्रराता तस्मिन्‌ ऋषिप्रभा- 
वप्रतिदहृतकमां्यात्रागत्य रम्भाया जम्बूनदिकायाश्च रूपेण सजानिं ससखीजनं 
त्वां कृतमरणव्यवसायं कृत्वा TAA गच्छन्ती अन्तरा तव तनयं वासि- 
ट्रेन सहागच्छन्तं खादितुकामा निरुद्धाम्बरगमनशाक्तिमि: aided कारि- 
तास्मि | तन्मपयत्वेतन्महाराजः | 

(क) भो वयस्य! क्रिमचैतया कृतम्‌ | 


मोचायिप्यामि इति । पुनः प्रकाशमाह — श्रणोतु महाराज: । अहं मोहिनिका 
नाम राक्षसी त्वया व्यापदितपुत्रशता तस्मिन्‌ ऋषिप्रभावप्रतिहतकमीद्यात्रा- 
गत्य रम्माया जम्बूनदिकायाश्च रूपेण सजानिं ससखीजनं त्वां क्ृतमरणव्ग्रव- i 
सायं कृत्वा सूर्यलोकं गच्छन्ती अन्तरा तव तनयं वसिष्ठेन सहागच्छन्तं खादिं- 
तुकामा निरुद्धाम्वरगमनशक्तिभिः शरेः aaa कारितास्मि । तन्मर्षयत्वेतन्महा- 
राज: || 

तच्छ्रत्वा भो बयस्य! किमेतया कृतमिति तत्कृतमजानान: प्रच्छाति ॥ 


एवमिवेति तदवस्थानिवेदनम ॥ 

दा विडणिअलोशा तः इति क.पाठः. २, pd इते ऋ. WD, Ga इति 
ख. प|ट:. ३. 'मं) भो” इति ख. पाठः, A) वअस्स | किं एत्थ ए' इति क, पाठः, ४, “एत्थ ए? 
इति घ. पाठ:. ५. 'जा--ए' इति ख. पाठः. 
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त र? 


षष्ठोऽङ्कः | २०५ 


विदूषकः-- (क) अहो अच्चाहिदं। (रा क्षसीमवलोक्य) हदासे ! एत्तिअं 
SIAN करन्ती तुमं अरक्खिअ कहं Rea | 
नायिका--(आलागतम्‌) (ख) कहं अणवच्चाए मम तणंओ | अहव 
. बहुपरिग्गहा अय्यउत्तो | 
राजा-- (सस्मितम्‌) सकलमेतदुपपन्नम्‌। कः पुनर्मम तनयप्रसङ्गः। 
(ततः प्रविशति वासिष्टश्चापहस्तः कुमारश्च) 
वसिष्ठः-- अहं तावत्‌ -- 
क्षीराम्भोधो प्रथमपुरुषं ब्रह्मलोके विरिञ्चं 
कैलासाद्रौ विषमनयनं नाकपृष्ठे महेन्द्रम्‌ | 
कृत्वा साक्षादथ च मिहिरं तस्य दौहित्रमेनं 
दातु पित्रोः पुरमुपगतः पारवीयामिदानीम्‌ ॥ १०॥ 
` (क) अहो अत्याहितम्‌ | हतारो ! इयन्तसुपकारं gad त्वामरक्षित्वा कथं 


तिष्ठामः । 
(ख) कथमनपत्याया मम तनयः | अथवा बइपरिप्रह आयेपुत्रः | 


— — -: - M oOo आओ. -— — 


हताशे! इंयन्तमुपकारं कुवती त्वामरक्षित्वा कथं तिष्ठाम इति विरुद्ध- 
SANAAT: ॥ 

तत्र नायिका विमृशति — कथमनपत्याया मम तनयोत्पत्तिः । अथवा 
बहुपरिग्रह आर्यपुत्रः, अतोऽन्यस्यामपि पुत्रोत्पत्तिधटते ॥ 

सकलमेतदुपपन्नमिति | अनयोक्ते कुत्रापि नानुपपत्तिः | मम तनय- 
प्रसङ्गः पुनः कः | मम तनययम्रस्तावः, तव तनयमागच्छन्तमित्युक्तं कथं 
घटत इति ATA: ॥ 

अथ कुमारमानेतुं प्राप्ती बसिष्ठः स्वामवस्थां प्रस्तोति- अहँ तावदित्या- 


दि | अहं तावदिदानीं पौरवीयां पुरसुपगतः | इदानीं प्राप्तावसरतया तदेव 
प्रतिपादयति -क्षीराम्भोधौ प्रथमपुरुषं साक्षात्कृत्य प्रथमपुरुषं प्रथमपुरुषत्वेन 
श्रुतिप्रसिद्धं नारायणं मरत्यक्षीकृत्य पुनत्रेह्मलोक स्थितं विरिञ्चम्‌ | तदनन्तरं 


१, “ णअप्पसङ्गो | ख-घ. पाठः. 
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Rog तपतीसंवरणे 
कुसारः-- (AIT) 
पूर्व निर्जेतुदौनवीयाँ च सेना- 
मासील्ैव सा पुष्पवृष्ट्या सुराणाम्‌ । 
प्रीति गात्राणामद्य यामावहेयुः 
पित्रोः पादानां पांसवो मामकानास्‌ ॥ ११॥ 

( उभो परिक्रामतः ) | 
peri बिषमनयनम्‌ । नाके महेन्द्रम्‌ । साक्षात्कलेत्यनेन तत्तदविष्ठान तत्तद्धिष्ठान- 
स्थितानामीश्वराणां साक्षात्कारेण कृतार्थता व्यज्यते । अथचेतदनन्तरं fuf 
साक्षात्कृत्य तस्य दौदित्रमेन पित्रोर्दातुं समर्पयितुम्‌ | अर्थात्‌ तदादेशादिति 
सिद्धमू । एतत्‌ सवै इस्वेदानीं पौरवसम्वन्थिनीं पुरमुपगतः | अत्र धर्मरक्ष- 
काणार्मनुग्रहकरणं परोपकारदीक्षितानामस्माकं इत्यमेवेति निरूप्य कृतार्थतया 


कथनम्‌ tell ig 
अथ कुमारः पितृसङ्गमेनासन्नं प्रीतिप्रकप निरूप्याह -- पूवेमित्यादि | 
अद्य पित्रोः पादानां पांसवो मामकानां गात्राणां यां प्रीतिमावहेयुः | सा पूर्व दान- 
वोयां सेनां 1नजेंतुः सुराणां पुष्पवक्षेत्रं नासीत्‌ ॥ अद्य न तु कालान्तरे | - 
पित्रोः पादानां पांसवः तत्पदाम्बुजनमस्कारे पवित्रतया सवाङ्गसृताः पादपांसवः | 
गात्राणां यां प्रीतिमावहेयु : । _अन्तःकरणप्रीतिपरिपोषेण गात्राणां प्रीतिरित्यु- 
क्तम्‌ । अत्राखिलपुरुषाथमूलभूते5स्मज्जन्मफलभूत पितृच्रणाम्बुरुहवन्दने भा- 
विनः प्रीतिप्रकर्षस्य न सहृशमन्यत्‌ | अतः पादपांसुजानैता । qd मातामहनियो 
गेन दानवायां सेनां निर्जेतुः साधु निर्जेतुः | साधुकारिणि तृन्‌ ।. अत एव पुष्प- 
` बृष्ट्युपपत्ति: | जितवत इत्यर्थः | सुराणां पुप्पवृष्या शत्रुजयेन प्रहृष्टानां देवानां 
पुप्पबृश्ला प्रीतिरासीत्‌ | सा ताइशी न । तस्या अन्यत्रासम्भवात्‌ | भूतभावि- 
न्योः प्रीत्योनिरूप्यमाणयोभाविन्या एवं cae: पूर्वेमेव सम्मांव्यते एवमिति | 
सा एवं नासीदिति समन्वये सा इत्यनेनैव प्रस्तुतप्रकर्षस्य प्रतिपादनाद्‌ एवमिति 
नपिक्षितम्‌ | तथापि पूर्व तादृशी प्रीतिर्यथाकथञ्चित्‌ समापि एवं नासीदिति 
योज्यम्‌ | अथवा एवमिमां राक्षसीमिव पूर्व दानवीं सेनां निर्जेतुरिति 
सम्बन्धः tt ॥ 


१. “तः) राक्षसी-महाळाअ! विसर्जाअदु एसा ळक्खसी | वि? इति क, पाठः, 
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विदूषकः--- (धवा) (क) रक्खसीसम्भमेण एत्तिअं वेळं विसु- 
मरिदो एसो कण्णेउरो | 
राजा --(सस्मितम्‌) अनवसरे दाशितः कर्णपूरः | अथवाय- 
मेव वावसरः | अयं हि-- 3 
JUN: सुकुमारो मे कण्टकयन्‌ गात्रयाटटिमाश्छेषात्‌ | 
भूयोऽप्यात्मसमस्ते वतंसको यातु कणीन्तम्‌ ॥ १२ di 
| (कर्णपूरमर्पयति) 
राक्षसी — (ख) महाळाअ ! विशज्जीअदु एशा .ळॅक्खशी | 
राजा -- अपेहि तावत्‌ (अखवन्धं सुचते) 
राक्षसी --(7) चिळं जीवेह | (निष्कान्ता) 








(क) राक्षसीसम्भ्रमेणेयतीं वेळां विस्मृत एष कर्णपूरः | 
(ख) महाराज! विसुञ्यतामेघा राक्षसी | 
(ग) चिरं जीवतम्‌। ` 





—— भग 2 — - re 





अथ तयोरनागतयोविंदूषकः स्वप्रवृत्तिमाह — राक्षसीसम्भ्रमेणेयन्तं 
काळं विस्मृतः कर्णपूरः, तत आनीतोऽपि न प्रकाशितः | तद्‌ गृह्यतामिति शेष: ॥ 

अनवसरे ददित इति। अस्य नायमवसरः विरहस्यातीतत्वादिति भाव; | 
अथवायमेव वावसर इति | स्वस्थानप्राप्तेराते शेषः | da: प्रियाभिमुखं 
बदति — सुराभिरित्यादि | अयं वतंसकः भूयोऽपि ते कणो (न्तं)यातु । यतः 
आत्मसमः त्वत्समः | साम्यमुपपादयाति --सुरभिः घ्राणेन्द्रियप्रीतिकरः | त्वमपि 
तथा । सुकुमारः मृदुतरमन्दारपलवकस्पितत्वादतिसुकुमारः | त्वमपि सौकुमायी- 
' धिदेवता । आक्केषात्‌ मे गात्रयष्टिं कण्टकयन्‌ त्वदलाभे सन्तापशान्तमे समा- 
कष्टो मे गात्रयष्टिं कण्टकयन्‌ । तं तथेति किमुच्यते | सवेथात्मसमस्यास्य 
स्वस्थानस्थितिरेव शोभतेतराम्‌ इत्युक्ता कर्णपूरं तत्कर्ण समर्पयति ॥ १२॥ 








१. 'कः--र? इति क-ख-घ. पाठः, २. “त्वा) एत्तिअं de रकखसीसम्भमेण वि” इति ग. पाठः, 
३, 'जा--अ' इति ख. पाठः, ४. “रक्खसी ।' इति ग. पाठः. ५. “व (नि? इति ख-घ, पाठः, 
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| Rod तपतीसंवरणे 


ate: _ (अधो बिलोक्य) वत्स! एतौ ते पितरो तिष्ठतः | तदेह्य- 


वतराव॑ः | (अवतरणं नाटयतः) 
राज — (8874) अये शुरवः सम्प्राप्ताः । (उपसृय) भगवन्‌ ! 
अभिवादये | 
नायिका - (क) भअवं वन्दामि | 
वसिष्ठः -- (उभाववटोक्य) 
परिवृडरसानुकूलभावं गुणवत्‌ मोञ्ञ्वलसन्धि सम्प्रहषेम्‌। 
ललितं ऊलिताङ्गमङ्गमाजां तपतीसंवरणं तनोतु THT ॥ १३॥ 


=- —- = — 


(क) भगवन्‌! बन्दे | 


—— e l M Oe 


इ. ~ 


अथ वसिष्ठोऽधो विलोक्य एतो ते पितरो तिष्ठतः | तदेह्यवतराव इत्यु- 
क्त्वावतीणेः ॥ | 
अथ राजा सम्भ्रमेण दृष्टा अये गुरवः सम्प्राप्ता इत्युक्वोपसत्य भगव- 
न्नमिवादय इति समुदाचार प्रयुक्तवान्‌ ॥ | 
__ नायिका च भगवन्‌! वन्दे इति (मनस्तु ? नमस्क्क)तवती ॥ 
अथ वसिष्ठस्तावभिमुखीकृत्याशिषं प्रयुङ्के । परिदृद्धेत्यादि | तपती- 
संवरणं तपती च संवरणश्चेति द्वन्द्वेकवद्वावेन निर्देशः । तेनैव नपुंसकत्वम्‌ | 
तपतीसंवरणाख्यामिदं मिथुनम्‌ अङ्गभाजां सर्वेषामेव देहिनां दीर्ध चिरकालमवि- 
च्छिन्नं wg wer दुःखामिश्रं seh तनोतु । सम्यक्परिपाळनेन प्रजाप्रीति- 
रेवास्य मुख्यकतेव्यमिति तदेवाशास्यते | किमस्य मिथुनस्यातिलोभनीयत्वमि- 
यत्राह — परिवृद्रसानुकूरभावं परिवृद्धस्य निरोधकाभावेन परितः प्रवृद्धस्य 
रसस्य परस्परानुरागस्यानुकूलो भावो मनोवृत्तियंस्य तादृशम्‌ । तथा गुणवत्‌ 
सौशील्यादिमशस्तसकळगुणयुक्तम्‌ | तथा प्रोज्ज्वलसन्धि सन्धिः dd: स 
वंशेन वयसा गुणेश्व प्रोज्ज्वलः शिवयोरिव यस्य तत्‌ । तथा ललितं मधुरस्वमा- 
वम्‌ । ललिताङ्गं सुन्दरसुकुमारकरचरणादिसमेधितम्‌ । एवम्भूतत्वाह्लोकोत्तरमि- 
'थुनमनेक॑ कालमवानितलमलङ्करोतित्यर्थः | अत्र शब्दशक्त्या कवेः स्व-. 
१, “CENCE NUI UD eT NIE । रा! इति ख. पाठः, २. 'जा--अ? इति क-ख-घ. पाठः. 
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TSH: 1 २०३ 
वत्स! वन्दस्व पितरौ । | 
कुमार: -- ETR) 
मून्नो नम्रेण ताम्राणि पादपङ्केरुहाणि वाम्‌ । 
तापत्यो वन्दते पिन्नोरेष सांवरणिः कुरुः ॥ १४ ॥ 


राजां --- (सस्एहमवळोक्‍्ये सरोमाञ्चम्‌) वत्स! योऽसि कोऽसिः चक्रः 
वत्ती भूयाः 





TET म्रसरणाशंसा व्यज्यते | aT तपतीसंवरणार्गं : नाटकम्‌ अङ्गभाजां 
४ दवानामिदमामनन्ती "RI सर्वेषामेव तत्तदधिकारोचितरससमर्पणेन पर 
मानन्दं तनोतु | एतदस्य मुख्यं फलं, यद्‌ रसचवेणेन सामाजिकाना- 
मानन्दकरत्वम्‌ | Wel गुणसामग्रयमाह — पारेवृद्धानां तत्तदुचितवि- 
भावानुभावव्यभिचारिसमेधितस्थायिरूपाणां रसानां श्रङ्गारादीनामङ्ञाङ्गिमावस्थि- 
तानाम्‌ अनुकूला भावा निर्वेदादयो यत्र । तथा गुणवत्‌ काव्यनाटकोचितशब्दा- 
रसाश्रयगुणसम्पन्नम्‌ | तथा प्रोज्ञ्वलाः तत्तदितिवृततांशनिर्व्यूढाः | आरम्भयल- 
्राप्त्याशानियतासिफलागमरूपावस्थापञ्चकबीजविन्दुपताकाप्रकरीकायेलक्षणार्थप्रक्क- 
तिपञ्चकविभक्तमुखप्रतिमुखगभीवमशनिवेहणरूपसन्धिपञ्चकविशिष्टम्‌ -। छलितं 
ललिताख्यंनारकजातिरूपम्‌ | ललिताङ्गं ललितसन्ध्याश्रयचतुप्षश्षङ्ग॑युक्तम्‌ । 
_ अथवा लळिताङ्गानि षट्त्रिशद्‌भूषणानि । अङ्गभाजाम्‌ अङ्गप्रयोगभाजां नाव्योप- 
जीविनामिति च विवक्षितम्‌ । 
«qup चैव प्रशान्तं च भास्वरं छलितं तथा | 
समग्रमिति विज्ञेया नाटके पञ्च जातयः” .॥ 

इत्युक्तत्वादयमर्थः कवेरमिम्ायरूपो व्यज्यत ॥ १३ ॥ 

` वन्दस्व पितराविति सुनिनिर्दिष्टः कुमारः स्वस्वरूपप्रकाशनपूर्वे नमति 
एष सांवरणिः कुरुस्तापत्यः पित्रोवी पादपङ्केरहाणि नम्रेण TAI वन्दते | एष 
` सांवरणिरिति पंरीकृत्य वचनं विनयेन, अहमित्युक्त औद्धत्यप्रतीतेः | AT नत्र 
णेति मू्नोऽभिवादने ` करणत्वम्‌, तत्रापि नम्नस्थेव। ताम्राणीति पक्केरुहत्वारोप- 
P -मू इति क.ख.घ पाठ २. “जा-व'- इति क.घ, पाठः, ३. क्य) व’ इति ख 





पाठ", 
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२१० तपतीसंवरणे : 

नायिका---(सानन्दम्‌ ) (क) वच्छ! सिणेहो तुम जाणइ, ण उण . 
अहं | दिग्घाऊ होहि | 

विदूषकः -- (ब) णत्थि मे सन्देहो। दप्पणे णिक्खित्तो विअ 

| तुझाणं एसो पडिबिम्बो | | 

वसिष्ठः---अलं विचिकित्सया | श्रूयतामस्योदन्तः । 

राजा--(सादरम) अवहितोऽस्मि । 

वसिष्ठः--पुंरेषा तपनवने गर्भभरणानन्तस्मात्मप्रभावादात्मज- 
जमिम प्रसूतवती । 

राजा-ततस्ततः | 

वसिएः-—ततः सुरेरवध्यानामसुराणां निग्रहाथमस्य तेजोबलश- 
रीरवधेनेरभोमेराहारेः पोषणार्थं चानधिगतपुत्रविरहवेद 


(क) वत्स! R जानाति, न पुनरहम्‌ । दीषु 25 
(ख) नास्ति मे सन्देहः । दर्पणे निश्षिप्त-इब-युवयारेष प्रतिबिम्ब; | 


"3T — ———— -“- »- - —M——Á— - —À 


शेषतय! तनयः | सांवरणिः संवरणात्मज: | qq सिद्धस्वरूपयोस्त- 
: योयुंबा मं पितराविति बोधनपू नमस्कारः | कुरुरिति स्वनामकथनम्‌ ॥ १४ ॥ 

____ विश्वासमनवलम्बमानो$5प्युक्तार्थोचितामाशिषं प्रयुडक्ते--यो5सि को- 
ऽसि चक्रवर्ती भूयाः। अस्मसुत्रतायामिदमेवाशास्यमिति भावः ॥ 

अथ नायिकाया उक्ति: -- वत्स! खहस्त्वा जानाति, न पुनरहं, खेह- 
रूपा मनोशत्तिस्त्वाये प्रसरत्येव | अतो जानातीत्युक्तम्‌ | सर्वथा दीघोयुर्भव ॥ 

एवं तयोर्विकल्पं निरस्यति विदूषकः -चास्ति मे सन्देहः । दर्पणे नि- 
क्षिप्त इव युवयोरेष प्रतिबिम्बः ॥ 

एवं तद्वित शरुत्वा वसिष्ठस्तत्त्वं बोधयति - अलं वितकेण श्रयतामस्यो- € 
दन्तः | पुरेषा तपनवन इत्यादिना तस्योदन्तकथनम्‌ || 





१. जा-अ' इति ख. पाठः, २. जा(सद्दष)त' इति ख. पाठः, 
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ऽङ्कः । EET 


TARA युवयोः सूर्यशासनात्‌.प्रसवसमय एव विमोह्लैनाँ 
` रम्भया गूढ़मव साविन्नीसकाश नीतः। तदेवानया AR- 
 दुशनमिवाबुभूतम्‌ । 
राजा--ततस्ततः | 
वसिष्ठः---ततः कतिपयदिनजनितदेहमहिमानममुमसुरविजयार्थ 
___ प्राथितं सुत्रास्णा “कुरु सुरकार्यमि”ति समादिदेश. मा- 
तामहः | ततश्चायं कुरुरभवत्‌ | 
राजा---ततस्ततः | 
वसिष्ठः----अवसितसुरकायामेममद्यात्मसमीपे वर्तमानं मया सहः 
प्रहितवानाहिमभानुः | 
| राजा----(स वाष्पगद्रद)) एहि वत्स ! | (परिष्वज्य मूध्न्युपाघ्रायाङ्कमारोपयति) 
नायेका----(क) अय्यउत्त! अहो दे अत्तम्भरिदा | (Wesen 
बळादाङ्कष्याछङ्गन्ती स्तन्यमिश्रेरानन्दाश्वाभेराभेपिज्चति) 


राजां----(बिदूषकं दर्शयित्वा) वत्स ! वन्दस्व पितरम्‌ | 


Tee 
-—- 





(क) आयेपुत्र! अहो ते आत्मम्भरिता | 





एवं मुनेः कुमारोदन्तं श्रुत्वा तार्थो नायकः प्रथमप्रस्तुतस्य | प्रियतनये' 

(अङ्क. १. छो. ४) त्यादिना सूचितस्य सन्तापस्यापनयनेन कृताथस्तमङ्गमारोपयाति ॥ 

तदाक्ेषोत्सुका नायिका लीलया कान्तमधिक्षिपति - आर्यपुत्र ! अहो ते 

आत्मम्भरिता स्वभागम्रवणत्वम्‌ | अहो इति साधारणे वस्तुनि ममेवायमिति M- 

वनं न युक्तम्‌ | अहमवसरं न प्रतिपायामीत्यभिप्रायेण तदुत्सङ्गादाङ्कष्य JA- 
मालिङ्गय स्तन्यमिश्रेरश्रमिरभिषिञ्चतीत्यनेनोमयोः कृतार्थता प्रकाश्यते ॥ 
वन्दस्व पितरमिति | पितृवयस्यस्यापि पितृत्वं सौहार्दनेत्युक्तम्‌ ॥ 

१. “नाद्‌ विमोह्यैनां प्रसवसमय एव रम्भ’ इति क-घ. पाठ तदन? इति au 


पाठः, “तदेवान” इति घ. पाठ जा-ए' इति ख. पाठः, “जा--(सहर्षबा” इति ख-घ. पाठ 
४, “'का-भहो? इति ख, पाठः. ५. "रित्तणं (बः इति ख. पाठः. ६. जा-व' इति क-घ. पाठ 
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RRR S तपतीसंवरणे 
(कुमारेस्तथा करोति) 

विदूषकः - (हषकम्पिताम्या कराम्यामालिङ्गय) (क) वच्छ! सोत्थि होदु । 
(बिलेक्याकाशे) उप्पाळिए ! कोस JA आअदा | कि भणासि 
देवीए सळळराअपुत्तीए पुत्तसड़दं महाराअ सस्भावेढु 
पेसिदत्ति। एसो कुमारो पणसिदुं आअच्छइ्र। गच्छ 
दाणिं qa | 

वसिष्टः — कि ते भूयः प्रियमुपहरामि । 


राजा —- . 
मिहिरद॒हिता कि नार्नाता परेतपतेः पुरा- 


दिह भगवता ।क वा दत्ता न वशकरः सुतः | 





(क) वत्स! स्वस्ति भवतु | उत्पल्कि! कस्मात्‌ त्वमागता | किं भणासे 
देव्या साल्वराजपुच्या पुत्रसङ्घत॑ महाराजं सम्भावायेतुं प्रेषितेति एष 
कुमारः प्रणन्तुमागच्छति | गच्छेदानीं त्वम्‌ । 

तदभिवादने स्वस्ति भवत्तित्याशिषं प्रयुज्याकाश भाषितेन पूर्वनायिका- 
बृत्तमासूत्रयति - उत्पलिक्रे कस्मात्‌ त्वमागता । किं भणासि देव्या साल्वराज- 
पुञ्या पुत्रसङ्गतं महाराजं सम्भावयितुं प्रेषितास्मीति | एतदाकाश भाषितमङ्गीङ- 
त्योत्तरमाह -- एष कुमारः प्रणन्तुमागच्छति। गच्छेदानीं त्वमिति | अनेन नाय- 
कस्य पुत्रोत्पत्तिस्तयाङ्गीक्कतेत्यनेन पूवैप्रस्तुतमस्य दाक्षिण्यं निव्यूढम्‌ ॥ 

एवं परोपकारनिरतो वसिष्ठस्तत्साध्यं संसाध्य पुनरपि west — कि ते 
भूयः प्रियमुपहरामीति | इदं प्रियं निव्यूढम्‌ | प्रियान्तरमप्यस्ति चेत्‌ कथय 
तदापि साधयामीत्यभिप्रायः ॥ 

एवमुक्तः सिद्धानि वस्तूनि प्रत्येकं निर्दिश्य कृतार्थतया साध्यान्तरनिरपे- 
ga प्रकाशयति - मिहिरदुहितेत्यादि | इह भगवता मिहिरदाहिता परेतपते 
j TUR न्याया Sn क क 


i अभिवाद्ये' इति क-घ. पाठः. २, -“कः -(सहर्षमालिङ्गन्‌) व” इति ख. पाठः, 
'कः-व'इति क. पाठः, ३. "TES इति ग, पाठः, ४, “छ:--भो राजन्‌ किं? इति ख. पाठः. 
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| षष्ठोऽङ्कः | | २१२ 
मम शतमखो राज्ये वृष्टीरभीष्टाविधायेनी- 
` रपिन कृतवान्‌ भूयः प्राथ्यै न वेञ्चि फलान्तरम्‌ ॥१५॥ 
तथाप्येतावदाशंसामहे (भरतवाक्यम्‌) 
अन्योन्यं जगतामपाकविरसा Ferd मैत्रीरसाः 
USNR गुणान्‌ कवः कृताधियां मात्सयेवन्ध्या धियः 
_ पुरात्‌ कि नानीता । भगवतेति भगवदनुग्रह एव सवार्थेसिद्धौ निमित्तं, नत्वस्म- 
_ त्पॉरुषादिकम्‌ । मिहिरदुहिता त्रेलोक्यदीपस्य भगवतः पुत्री । अनेन विपदोऽस- 
aa प्रकाइ्यते -। परेतपतेः पुरादिति | मरणाय जलं प्रविष्टा कथञ्चिज्जीविता | 
अतः परेतपतिपुरादाकृष्य भगवतः 'प्रसादेनानीता। किन्नेति निषेधस्याक्षेपाद्‌ विधे 
_ परिस्फुटत्वं प्रकाश्यते | आनीतेवेत्यर्थः | तथा .भगवता वंशकरो वंशोदयहेतुभूत 
सुतः कि न दत्तः पूवेमशरणं मामालक्ष्य *भ(ग)वत्सत्निधं प्राप्य तदनुवादपुर- 


TAC मां पारेणाय्य ताइशानुग्रहेण soy कुमारमिदानीं मिहिरसन्निधेरानीय मम 
समपेयता भगवता दत्त एवायम्‌ | पुनःपुनर्भगवदनुग्रहेण शतमखो धमेसाक्षी मम 


राज्ये अमीष्टविधायिनीवृष्टीः किं न कृतवान्‌ | अभीष्टविधायिनीरिति । पूर्वमना- 
बाष्टिपीडिते जनपदे अभीष्टसिच्यभावान्नष्टप्राये इदानीमभीष्टविधायिनीः व्रीह्यादि 
साधनसम्पादनेनाखिङत्रिवगेह्देतुमूता CE: यावत्परितोषं पुनःपुनः प्रवृत्ता अपि न 
कृतवान्‌ | अपीति प्रश्ने । कृतवानेवेत्यर्थः | भूय उक्तेभ्योऽन्यत्‌ फलान्तरमभ्योऽपे- 
क्षणीयं न वेझीति ॥ १५॥। तथापीति। निवेहणान्तयोग्यस्य झुमशंसनस्य प्रस्तावा 
याकाह्कारोषं प्रस्तौति -- तथापीति | एतावदाशंसामहे इति | सकलसाध्येषु सिद्ध 
ष्वपि भगवतोऽनुग्रहोन्सुखत्वं इष्ट्ेयन्मात्रमाशंसामहे। एतत्‌ प्रक्ृतनायकामेदेन नाट- 
कान्ते भरतस्य नटस्य वचनम्‌ । अन्योन्यमित्यादि । जगतामन्योन्यं मैत्रीरसा 
मैत्री मित्रभावः परस्परं मंमत्वरूपम्‌ अत्र रसा अनुरागा AST वद्धन्ताम्‌। अत्र 
परस्परद्वेभोऽघमीदिहेतुतया विनाशहेतुरिति तद्विरुद्धमैत्रीरसो जगदनुमहाथमा- 
शास्यते । तत्रापि विशेषः अपाकविरसाः पाके काळपरिणतो अनिष्टाचरणा- 
दिना आएवाबराहितत्वमप्राप्ता एकरूपा एव वषन्तामित्यर्थः | तथा कृतधियां ` 


“है a’ क-ग. पाठ 


— >5 








% भगवांश्च भास्वान्‌ 
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२१२ ` ` तपतीसंवरणे 


(कुमारेस्तथा करोति) 

विदूषकः a (दर्षकम्पिताभ्यां कराभ्यामालिज्ञय ) (क) वच्छ! ate होदु । 
(बैलेक्याकाशें) उप्पाळिए ! कीस तुवं आअदा। कि भणासि 

देवीए सळळराअपुत्तीए पुत्तसङ्दं महाराअ सम्भावेदु 
पेसिदत्ति। एसो कुमारो पणमिदुं आअच्छइ। गच्छ 


राजा — . neto ae 
मिहिरदुहिता कि नानाता परेतपतेः पुरा- 


दिह भगवता कि वा दत्तो न वंशकरः सुतः । 





(क) वत्स! att भवतु | उत्पलिके! कस्मात्‌ त्वमागता | किं भणसि 
देव्या साल्वराजपुञ्या पुत्रसद्धतं महाराजं सम्भावायेतुं प्रेषितेति | एष 
कुमारः प्रणन्तुमागच्छति | गच्छेदानीं त्वम्‌ | 


ee छ छ eee ee ee 70 


तदभिवादने स्वस्ति भवत्वित्याशिषं प्रयुज्याकाशभाषितेन पूर्वनायिका- 
वृत्तमासूत्रयाति - उत्पलिक्रे कस्मात्‌ त्वमागता। किं भणासि देव्या साल्वराज- 
पुञ्या पुत्रसङ्गतं महाराजं सम्भावयितुं प्रेषितास्मीति | एतदाकाशभाषितमङ्गीङ- 
त्योत्तरमाह -- एष कुमारः प्रणन्तुमागच्छाति। गच्छेदानीं त्वमिति । अनेन नाय- 
कस्य पुत्रोत्पत्तिस्तयाज्ञीकृतेत्यनेन पूवेप्रस्तुतमस्य दाक्षिण्यं निर्व्यूढम्‌ ॥ 
एबं परोपक्रारनिरतो वसिष्ठस्तत्साध्यं संसाध्य पुनरपि एच्छाति — किं ते 
भूयः प्रियमुपहरामीति | इदं प्रियं निव्यूढम्‌ | प्रियान्तरमप्यास्ति चेत्‌ कथय 
तदपि साधयामीत्यभिप्रायः ॥ 
,  एवभुक्तः सिद्धानि वस्तूनि प्रत्येकं निर्दिश्य कृतार्थतया साध्यान्तरनिरपे- 
‘Wa प्रकाशयति - मिहिरदुहितेत्यादे इह भगवता मिहिरदाहिता परेतपतेः 
१. 'र: - अभिवादये' इति क-घ, पाठः. २, क: -(सहर्षमालिङ्गन्‌) व! इति ख. पाठः, 
'कः-व'इति क, पाठः, ३. दाव’ इति ग, पाठः, . ४. ‘gna राजन्‌ कि” इति ख. पाठः. 
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मम शतमखो राज्ये वृष्टीरभीष्टाविधायिनी- 
रपि न कृतवान्‌ भूयः मार्थ्ये न वेद्मि फलान्तरम्‌ ॥१५॥ 
तथाप्येतावदाशंसामहे (भरतवाक्यम्‌ ) 
अन्योन्यं जगतामपाकविरसा मूर्छन्तु भैत्रीरसाः 
सङगृह्णन्तु गुणान्‌ कवेः कृतथियां मात्सर्यवन्ध्या धियः | 
` पुरात्‌ के नानीता । ee या तेति भगवदनुग्रह एव सवाशैसिद्धौ निमित्त, नत्वस्म- 
_ त्पोरुषादिकम्‌ | मिहिरदुहिता त्रेले भगवतः पुत्री । अनेन विपदोऽस- 
हत्वं प्रकाइयते | परेतपतेः पुरादिति | मरणाय जलं STET कथश्चिज्जीविता । 
-अतः परेतपतिपुरादाकृष्य भगवतः प्रसादेनानीता। किन्नेति निषेधस्याक्षेपाद्‌ विधेः 
परिस्फुटत्वं प्रकाइयते | आनीतैवेत्यर्थः | तथा .भगवता वेशकरो वंशोदयहेतुभूतः 
` सुतः किं न दत्तः पूर्वमशरणं मामालक्ष्य *भ(ग)वत्सर्न्निधि प्राप्य तदनुवादपुर- 
स्सरं मां परिणाय्य ताइशानुग्रहेण लब्धं कुमारमिदानीं मिहिरसन्निषेरानीय मम 
समपैयता भगवता दत्त एवायम्‌ | पुनःपुनर्भगवदनुग्रहेण शतमखो धमेसाक्षी मम 
राज्ये अमीष्टविधायिनीगेष्टीः किं न कृतवान्‌ | अभीष्टविधायिनीरिति । पूर्वेमना- 
वाश्पीडिते जनपदे अभीष्टसिच्यमावान्नष्टप्राये इदानीमभीष्टविधायिनीः त्रीह्यादि- 
साधनसम्पादनेनाखिलत्रिवगहेतुभूता वृष्टीः यावत्परितोषं पुनःपुनः प्रवृत्ता अपि न 
कृतवान | भपीति प्रश्ने । कृतवानेवेत्यर्थः | भूय उक्तेभ्योऽन्यत्‌ फलान्तरमभ्योऽपे- 
क्षणीयं न वेझीति ॥ १५॥ तथापीति। निवेह्दणान्तयोग्यस्य शुभशंसनस्य प्रस्तावा- 
याकाह्काशेषं मस्तौति -- तथापीति | एतावदाशंसामहे इति । सकरुसाध्येषु सिद्धे- 
ष्वपि भगवतोऽनुग्रहोन्सुखत्वं इष््ेयन्मात्रमाशंसामहे। एतत्‌ प्रकृतनायकाभेदेन नाट- 
कान्ते भरतस्य नटस्य वचनम्‌ । अन्योन्यमित्यादि । जगतामन्योन्यं मेत्रीरसाः 
मैत्री मित्रभावः परस्परं मंमत्वरूपम्‌ अत्र रसा अनुरागा AST वद्धेन्ताम्‌ । अत्र 
परस्परद्वेमोऽधमीदिहेतुतया विनाशहेतुरिति तद्विरुद्धमैत्रीरसो जगदनुग्रहा्थमा- 
शास्यते । तत्रापि विशेषः अपाकविरसाः पाके कालपरिणतौ अनिष्टाचरणा- 
दिना areatan परु SANE 


१, “हे अ' क-ग. पाठः. 











* भगवांश्च भास्वान्‌ । 
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२१४ तपतीसंवरणे 


विर्छिष्यदविषयाचुषङ्कलुषीथावा घनश्याम्ल 
भक्तिमें परिपच्यतामहरहः श्रेयस्करी श्रीधरे ॥ १६ ॥ 
(इति निष्कान्ताः सर्वे) 
इति TASG: | 
समाप्तमिदं तपतीसंवरणं नाम नाटकम्‌ | 
विदषाम | Aa: मात्सर्यवन्ध्याः परोत्कर्षेऽसहमानत्वं मात्सये तद्रहिताः | कवे 
प्रबन्थकतुः | गुणान्‌ प्रतिभादीन्‌ | सङ्गृहन्तु अङ्गीकुवेन्तु । अन्यथा कविभाणे 
तीनामरण्यरुदितायमानत्वं भवेत्‌ | पुनश्च श्रीधरे मे भक्तिः परिपच्यताम्‌ । सक- 
लसम्पज्जनन्या लक्ष्म्या समाक्किष्टे भगवति मे भेदभ्रमेण संसारयन्त्रजाळे वतेमा- 
नस्य भक्तिः बहुमतिपूर्वा अहरहः परिपच्यतां दिनेदिने स्वयमेव पारिपाकं 
ब्रजतु | तत्रापि विशेषोऽपेक्षितः | विकिष्यद्विषयानुषङ्गकळषीभावा विश्िष्यन्‌. 
प्रतिदिनं शिथिलीमवन्‌ विषयानुषङ्गेण (कळ्षीभावो यया सा) | विषयेच्छामुषङ्ग- 
कलुषीभावविश्षेषस्य च | तदाश्रयत्वात्‌ काढुप्यापचये भक्तिवृद्धिभेवेद भक्तिव- 
धनेन काळप्यविशेष इप्यन्योन्योपकारकत्वम्‌ | अत आत्मनः श्रेयोविघातकवि- 


षयानुषङ्गकाळप्यं विना| भक्तिरेव व्धतामित्यथे: | भक्त्यालम्बनस्य दिङ्मात्रं प्रका- ` 


शयति -- घनञ्यामले इति | नीरदवत्‌ इयामले अनुसन्धानवि(अह्‌ ? षय)स्य भग- 
वद्धिग्रहस्य स्मरणे व्रणस्य प्राथम्यामिति श्यामल इत्युक्तम्‌ | उपलक्षणत्वेन 
पीताम्बरमकरकुण्डळकिरीटकौस्तुभवनमााशङ्खचक्रादिपरिशोभिते एवम्भूते श्रीधरे 
भक्तिंः स्वयमेव परिपच्यताम्‌ । तत्फलं प्रकाशयति -. श्रेयस्करी श्रेय:प्रातिहे-. . 
तुभूता संसाराणवे पारिवतेमानस्य जन्तोः श्रीमन्नारायणपदाम्बुरुहसायुज्यमेव श्रेय 
तद्धेतुभूता | अत्र भक्तिज्ञानवैराग्येषु भक्तेरेव प्राबल्यम्‌। सा ज्ञानवैराग्ये समा- 
कर्षतीति भक्तेरेव श्रेयस्करीतवमुक्तम्‌। एवं नाटकावसाने जगदनुम्रहाय शुभशंसनं 
कृतम्‌ ॥ [शिवम्‌ ॥ | 
| ^. इति षष्ठोऽङ्कः ` 

. इति तपतीसंवरणविवरणं सभाप्तभ्‌ | 
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